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PREFACE.

Tars book is designed primarily to serve as an introduction to

Latin poetry, for which Ovid seems to be peculiarly well adapted
because his style is comparatively easy and his subject matter inter-
esting.
The text of the Metamorphoses is in the main that of Magnus
(1896). The Heroides were printed from the critical edition of
Sedlmayer (1886). In certain cases I have not hesitateéd to deviate
from these editions in favor of a reading that seemed to be better.
‘Where it seemed desirable to explain these changes more fully, I
have done 80 in the Commentary or in the Critical Notes at the end
of the Commentary.

In the Commentary I have endeavored to give all the information
necessary to an intelligent reading of the text, without the addition
of extraneous matter unsuitable for those studemnts for whom the
book is intended. At the same time, remembering that the place of
Ovid in College curricula is not yet fixed and that many read him in
more advanced classes, I have tried to prepare an edition which
might be profitably used by that class of students also.

The Proverbs and Short Selections at the close of the text have
been added, not only for their own intrinsic merit but also to afford
material for ight translation where the teacher may find it desirable,

The Commentary on the second part has been made as full as that
on the first part, so that teachers who feel so disposed may begin with
the Heroides instead of the Metamorphoses.

All the most important editions have been consulted in the
preparation of this edition. For the Metamorphoses, the editions of
Magnus (1896), Harder (1897), Meuser-Egen (1896), Siebelis-Polle

(1888), and Haupt were found most useful. For the Heroides, I have
.drawn most from Palmer (2d ed., 1898), Schuckburgh (1879), and
Loers (1829). For the Vocabulary, I am under especial obligations
to Siebelis-Polle (1898) and Peters (1894).

Acknowledgments are due to Professors Gildersleeve and Lodge,
the editors-in-chief of this series, for their assistance in reading the
proof and for various suggestions in the Commentary.

JaMEs N. ANDERSON.
WiLiaustoN, S. C., May 15, 1899.
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INTRODUCTION.

L Ovid’s Life and Works.

PusLrus Ovipius Naso was born at Sulmo, now Sul-
mona, a small town ninety Roman miles east of Rome in the
well-watered, hilly district of the Paeligni.

The date of his birth is March 20, 43 B.c. He had a
brother of great promise, exactly a year older than himself,
but he died in his twenty-first year.

Ovid’s father belonged to an ancient equestrian family,
and was possessed of considerable property. Though eco-
nomical and money-loving, he was ambitious for his sons,
and decided to give them the best education that the world
afforded. To this end he moved to Rome while they were
quite young, and put them under the best masters there.

Education in those days was largely rhetorical and legal,
preparatory to civil preferment. Ovid’s father wished to
make & lawyer out of him ; but the boy, unlike his brother,
developed no especial fondness for his intended calling, al-
though he showed talent in the schools and his writings
show strong traces of rhetorical training.

To please his father, Ovid continued these distasteful
studies for some time. He afterwards studied in Athens, as
was the fashion in those days, travelled in Asia Minor, and
spent some time in Sicily, visiting famous scenes and laying
up information which was to be useful to him in future
years. He returned to Rome, and held several minor judi-
cial positions before he gave up the career to which his
father destined him.

From his earliest youth he had been strongly attracted by
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the Muses, and now the success of some early love-poems
fired his genius and changed his life. Henceforth he de-
voted himself to poetry-and a life of literary ease. Such a
life he loved above all others, and fortunately his circum-
stances were such that he was able to indulge himself. Theé
greater part of his life was passed under exceptionally happy
circumstances. The conscious production of immortal works
must in itself have been the source of great satisfaction to
the author. Besides this, Ovid had friends and congenisal
companions among the poets and other prominent men of
Rome. -

After two unhappy marriages, Ovid found in his third
wife a companion upon whom he bestowed great praise in his
poems. He had a danghter, it is uncertain by which wife.

When the poet was fifty years old and his hair was well
sprinkled with gray, suddenly there came apon him, like a
thunderbolt from a clear sky, a decree from the hand of Au-
gustus banishing him to the town of Tomi, on the Black Sea,
near the mouth of the Danube. The cause of this decree is
not known. Ovid everywhere says that his fault or mistake
did not amount to a crime. :

Ovid took a sorrowful farewell of his friends and family
and of the city which he loved so well. After a long and
tedions journey he arrived at his’destination, the home of
the barbarous Getae. There, amid very uncongenial sur-
roundings, he passed the remaining years of his life ; and
there he died, unpardoned, in the year 17 A.p. (according to
some, 18 A.D.), at the age of fifty-nine (or sixty).

Ovid’s chief works were as follows :

1. Amores, three books of short poems on various subjects,
but mainly love-poems addressed to Corinna, the fictitions
name of Ovid’s mistress.

2. Herotdes, twenty-one epistles, mainly imaginary love-
letters from famous women of the heroic age to their absent
husbands or lovers.

3. Ars Amatoria, in three books, in form didactic, con-
veying instructions to men and women how to gain the affec-
tions of the opposite sex.
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4. Remedia Amoris, containing instructions how to over-
come the passion of love.

5. Metamorphoses, in fifteen books, consisting of about
two hundred and fifty stories on various subjects, from the
creation of the world to the deification of Caesar, loosely but
cleverly joined together, and having only this in common, that
they all contain some transformation, some scene in which
something is changed to something else. ¢ Metamorphoses ”
is 8 Greek word (werauoppéoas), meaning fransformations,
and is paraphrased by Ovid in the phrase mutatae formae.
It usually happens that men are changed by the gods, as a
reward or a punishment, into the lower animals, or into
trees, flowers, stones, stars, etc. Other transformations alsa
oceur.

6. Fasti, in six books, corresponding to the first six
months of the year and containing accounts of the Roman
festivals that took place in those months, together with the
origin of those festivals and any myths connected with them.

Y. Tristia, in five books, laments and entreaties written in
banishment to his friends in Rome, but without mentioning
names, for fear of compromising the persons addressed.

8. Epistulae éx Ponlo, in four books, similar to the Zristia,
but mentioning names.

9. Ibs, an invective against some enemy at Rome.

10. Medea, a tragedy, famous at the time but lost to us.
It belonged to Ovid’s earlier works.

11. Besides these, we have a fragment De Medicamine
Faciet, giving instructions how to beautify and preserve the
complexion.

CHARACTERIZATION.

Ovid was one of the cleverest tale-tellers that ever told a
tale : a poet of vivid imagination and fine descriptive power,
a master of language and a skilful versifier, a close observer
of life and a careful analyzer of character, well versed in
Greek and Roman literature and appreciative of the best,
polished and well acquainted with his Rome, he drew pio-
tures which won the admiration of his contemporaries and
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have been a source of unending enjoyment to after genera-
tions.
IL The Metres of Ovid.

Greek and Latin versification is based on the length of
syllables, and not on the word-accent as in our-langunage.
Syllables are either long (-) or short (~), or common (some-
times long, sometimes short, =). One long syllable is equal
to twoshorts. The length of a syllable is called its guantity.
The Latin quantities must usunally be learned by careful
observation, but some useful rules may be given :

1. A vowel before another vowel (or separated from it
only by %) is usunally short, e.g. méus, piler.

2. A short vowel coming before two consonants, either in
the same word or in different words, counts as long, and the
syllable is said to be long dy position. A double consonant
(z or z) has the same effect as two consonants.

3. If these two consonants be a mute and a liquid (tr, br,
etc.), the syllable may remain short; e.g. tenSbras, Such
syllables are usually common.

4. All diphthongs are long. -

Some other rules may be conveniently subjoined here :

5. Sometimes two vowels, not naturally forming a diph-
thong, are in pronunciation run together into one syllable,
e.g. deinde, This process is called Synizesis or Synaeresis.

6. Hiatus is the coming together of two vowel sounds,
one at the end of a word, the other at the beginning of the
next word. In Ovid this is, as a rule, permitted only when
the first word is a monosyllabic interjection or a polysyllabic
proper name ending with the ictus-syllable of the fifth foot.
In other cases this unpleasant juxtaposition of vowel sounds
is avoided by eliminating one of those sounds.

a. Usually the first vowel sound is omitted by Elision ;
e.g. pronounce perque hiemes as perquiemes,

b. When the second word is es or est of the verb sum, the
e is omitted by Aphasresis; e.g. pronounce itum est as itumst.

Nore 1. Notice that h never counts as a consonant in Latin.
Note 2. Notice that final am, em, and um are elided, just like vowels.
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Nore 8. It is not probable that these elided sounds were completely
omitted in Latin, but they did not count in the verse, and may be most
conveniently omitted by us.

THBE DACTYLIC HEXAMETER.

The metre in which the Mefamorphoses is written is
called the Dactylic Hexameter, or Heroic Hexameter, or
simply Hexameter.

The Dactyl is a foot consisting of one long and two short
gyllables, thus: . o u. The rhythmical accent on the
first syllable of this foot is called the Jcfus, and the syl-
lable upon which the Ictus falls is called the Thesis. The
remainder of the foot is called the A4rsis.* The Dactylic
Hexameter is, theoretically, a verse consisting of six Dactyls.
The last foot, however, always consists of but two syllables,
2 v or - —. The fitth Dactyl is very rarely replaced by
a Spondee (- —). When this occurs, the verse is called a
Spondaic Verse. Any of the other four Dactyls may be
freely replaced by Spondees. So the feet and syllables of a
Dactylic Hexameter would be as follows :

—ST | =00 |=C0 | =-C0|—vu|—¥].

This long verse, if read without a pause, would grow monot-
onous. Usnally there is a pause near the middle of the
verse, giving the effect rather of two short verses. This
pause usually coincides with the Principal Caesura. Caesura
(cutting) takes place whenever the end of the word does not
coincide with the end of the foot. When the Caesura comes
immediately after the ictus-syllable, it is called masculins ;
when it comes after one of the short syllables, it is called
Jeminins. The Principal Caesura is the Semiquinaria, or
Penthemimeral, occurring in the middle of the third foot.
The next in importance is the Semiseplenaria, or Hephthe-
mimeral, in the middle of the fourth foot. When this occurs,
there is usually combined with it the Semiternaria or Trthe-
mimeral Caesura in the middle of the second foot. Often
there is a choice of Caesuras, and the reader in selecting the
pause should have regard for the punctuation and sense.

* These terms are sometimes used in just the opposite signification.
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EXAMPLES OF THE HEXAMETER.

Zuv] 2 v ule ~|2t — |2 vule =

Aurea prima sata (e)st aetas, quas vindice nullo,
L vv|ftuv|evu|Lt—|e v u|e—
sponte sua, sine lege fidlem rectumque colebat.

L NRVIRV] V3 vul2 t—|2 v vievu|e—
Poena metusqu(e) aberant, nec verba minantia fixo
Luv|e—| =] 2 =] & vu|e-—

aere legebantur, nec supplex turba timebat

itidicis 6ra sui, 1 sed erdnt sine itdice téti.
Néndum cae'sa suis, { peregrin(um) ut viseret érbem
méntibus in liquidés { pints descénderat tndas,
ntllaque mértalés { praetér sua litora nérant.

THE ELEGIAC DISTICH.

The measure of which Ovid was most fond and which he
developed to its greatest perfection is the Elegiac Distich.
This he used in all his surviving works except the Meta-
morphoses. It iz a couplet consisting of an Hexameter fol-
lowed by a Pentameter. The latter verse is a mutilated

__Hexameter, formed by the omission of the last half of the
third and sixth feet. There is, however, this additional dif-
ference : No spondees are admitted into the second half of
the verse. The scheme, then, will be as follows :

LRvEvE B vEvE IV R VRV VAV TS

EXAMPLES OF THE ELEGIAC DISTICH.

Héno tua Pénelopé | lenté tibi mittit, Ulixe :
nfl mihi réscribds, | dttamen ipse veni-

Tréis iacét certé | Danais invisa puéllis:
vix Priamis tanti | tétaque Tréia fuit.

0 utindm tum, ciim | Lacedae'mona clésse petébet,
Obrutus insanis | ésset adtilter aquis!



P. OVIDII NASONIS
CARMINA SELECTA.

L FROM THE METAMORPHOSES.

1. THE FOUR AGES.
MET. L 89-150.

Aurea prima sata est aetas, quae vindice nullo,
sponte sus, sine lege fidem rectumque colebat.
Poena metusque aberant, nec verba minantia fixo
aere legebantur, nec supplex turba timebat
iudicis ora sui, sed erant sine iudice tuti.
Nondum caeea suis, peregrinum ut viseret orbem,
montibus in liquidas pinus descenderat undas,
nullaque mortales praeter sua litora norant.___
Nondum praecipites cingebant oppida fossae;
non tuba directi, non aeris cornna flexi,
non galeae, non ensis erant: sine militis usn
mollia securae peragebant otia gentes.

Ipsa quoque inmunis rastroque intacta nec ullis
saucia vomeribus per se dabat omnia tellus;
contentique cibis nullo cogente creatis
arbuteos fetns montanaque fraga legebant
cornaque et in duris haerentia mora rubetis

ot quae deciderant patula Iovis arbore glandes.
Ver erat asternum, placidique tepentibus auris
mulcebant zephyri natos sine semine flores.
Mox etiam fruges tellus inarata ferebat,

nec renovatus ager gravidis canebat aristis;
flumina iam lactis, iam flumina nectaris ibant,
flavaque de viridi stillabant ilice mella.

95

100

105

110
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Postquam, Saturno tenebrosa in Tartara misso,
sub Iove mundus erat, subiit argentea proles,
auro dsterior, fulvo pretiosior aere.

Iuppiter antiqui contraxit tempora veris,
perque hiemes aestusquo et inaequales autumnos
ot breve ver spatiis exegit quattuor annuimn.
'l‘qno primnm siccis adr fervoribus ustns ‘
ventls g acxes adstricta pepe
Tnnc am siib‘ik s, D"' s antra fuerunt
ot deasi frutices et Yinctad cortice vi gae
Semina tnne primum longis Cerealia sulcis
obruta sant, pressique iugo gemuere invenci:

Tertia post illam successit a8 nea proles,
saevior ingeniis et ad horrida promptior arma,
non scelerata tamen. De duro est ultima ferro.
Protinns inrupit venae peioris in asvum
omne nefas: fngere pudor verumque fidesque.

In quornm subiere locum fraudesque doliquo
insidiseque et vis ot amor sceleratus habendi.
Vela dabat ventis, nec adhuc bene noverat illos,
navita; quaeque diun steterant in montibus altis,
fluctibas ignotis insultavere carinae.
Communemque prins ceu lumina solis ot auras
cautos humum longo signavit limite mensor.
Nec tantum segetes alimentaque debita dives
poscebatur humus, sed itum est in viscers terrae:
quasque recondiderat Stygiisque admoverat umbris,
effodiuntur opes, inritamenta malornm.

Jamque nocens ferrnm ferroque nocentius anrum
prodierat: prédit bellum, quod pugnat utroque,
sanguineaque manu crepitantia concutit arma.
Vivitar ex rapto: non hospes ab hospite tutus,
non socer 8 genero; fratrnm quoque gratia rara est.
Inminet exitio vir coniugis, illa mariti;

lurida terribiles miscent aconita novercae;

filius ante diem patrios inquirit in annos.

Victa iscet pietas, et virgo caede madentes,
ultims caelestum, terras Astraea reliquit.
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2. THE FLOOD OF DEUCALION.

MET. I 262-415.

Protinus Aeoliis Aquilonem claudit in antris
et quaecumqne fugant inductas flamina nubes,
emittitque Notum. Madidis Notus evolat alis,
terribilem picea tectus caligine vultum:
barba gravis pimbis) -canis flnit unda eapillia,
fronte sedent nebulae, rorant pennaeque sinusque.
Utque mann late pendentis nubila pressit,
fit fragor; hinc densi funduntur ab asthere nimbi.
Nuntia Iunonis varios induta colores
concipit Iris aquas alimentaque nubibus adfert.
Sternuntur segetes et deplorata colonis -
vota iacent, longique perit labor inritns anni.

Nec caelo contenta suo est Iovis'ira, sed illum s

caeruleus frater inyat auxiliaribus undis.
Convocat hic smnes. Qui postquam tecty tyrmni
intravere sui, ‘ Non est hortamine longo

nunc’ ait ‘utendum. Vires effundite vestras,
sicgpug est; aperite domos ac mole remota
flaminibus vestris totas inmittite habenas.’
Tusserat: hi redeunt ac fontibus ora relaxant

et defrenato volvuntur in aequora carsu.

Ipse tridente suo terram percussit: at illa
intremuit motuque vias patefecit aquarnm.
Exspatiata ruunt per apertos flamina campos
cumgque salis arbusta simul pecudesque virosque
tectaque cumque suis rapiunt penetralia sacris.
Siqua domus mansit potuitque resisteretanto
indeiecta malo, culmen tamen altior huius
unda tegit, pressaeque latent sub gurgite turres.

Lid Iamque mare et tellus nullam discrimen habebant:

omnia pontus erant; deerant quoque litora ponto.
Ocoupat hic collem, cumba sedot alter adunca

et ducit remos l;lhc, ubi nuper ararat,

ille supra segetes aut mersae culmina villae
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navigat, hic summa piscem deprendit in ulmo.
Figitar in viridi, si fors tulit, ancora prato,
aut subiecta terunt curvae vineta carinae;
ot, modo qua graciles gramen carpsere capellas,
nuno ibi deformes ponunt sua corpora phocae.
Mirantur sub aqua lucos urbesque domosque
Nereides, silvasque tenent delphines et altis
incursant ramis agitataque robora pulsant.
Nat lupus inter oves, fulvos vehit nnda leones,
unda vehit tigres, nec vires fulminis apro,
_crura nec ablato prosunt velocia cervo.
Quaesitisque din terris, ubi sistere posset,
in mare lassatis volucris vaga decidit alis.
Obruerat tamulos inmensa licentia ponti,
pulsabantque novi montana cacumina fluctas.
Maxima pars unda rapitar; quibus unda pepercit,
illos longa domant inopi ieinnia vietu.

Separat Aonios Oetaeis Phocis ab arvis,
terra ferax, dum terra fuit, sed tempore in illo
pars maris et latus subitarum campus aquarum.

Mons ibi verticibus petit arduus astra dnobus,
nomine Parnasus, superantque cacumina nubes.
Hioc ubi Deucalion, nam cetera texerat aequor,
cam consorte tori parva rate vectus adhaesit,
Corycidas nymphas et numina montis adorant
fatidicamque Themin, quae tunc oracla tenebat.
Non illo melior quisquam nec¢ amantior aequi

. vir fuit, aut illa metuentior ulla deoram.

~ Inppiter ut liquidis stagnare paludibus orbem
ot superesse videt de tot modo milibus unum,
ot superesse videt de tot modo milibus unam,
innocuos ambos, cultores numinis ambos,
nubila disiecit, nimbisque aquilone remotis
ot caslo terras ostendit et aethera terris.

Nec maris ira manet, positoque tricuspide telo
mauloet aquas rector pelagi supraque profundum
exstantem atque umeros innato murioe tectam
caeruleum Tritona vocat conchaeque sonanti
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inspirare iubet fluctusque et flumina signo
iam revocare dato. Cava bucina sumitar illi,
tortilis, in latam Quse turbine creecit ab imo,
bacina, quae medio concepit ubi adra ponto,
litora voce replet sub utroque iacentia Phoebo.
Tanc quoque, ut ora dei madida rorantia barba
contigit et cecinit inssos inflata receptus,
omnibus aundita est telluris et aequoris undis,
et quibns est undis andita, coércuit omnes.
Iam mare litns habet, plenos capit alveus amnes,
flumina subsidunt; collesque exire videntar,
sargit humus, crescunt loca decrescentibus. undis.
Postque diem longam nudata cacumina silvae
ostendunt limumque tenent in fronde relictum.
Redditus orbis erat. Querh postquam vidit inanem
et desolatas agere alta silentia terras,
Deucalion lacrimis ita Pyrrham adfatur obortis:
¢ O soror, o coniunx, o femina sola saperstes,
quam commune mihi genus et patruelis origo,
deinde torus iunxit, nunc ipsa pericula inngunt,
terrarum,i quascumque vident oocasus et ortus,
nos duo turba-sumus; possedit cetera pontus.
Haec quoque adhuc vitae non est fiducia nostrae
certa satis; terrent etiam nunc nubila mentem.
Quis tibi, si sine me fatis erepta fuisses,
nunc animus, miseranda foret? quo sola timorem
ferre modo posses? quo consolante doleres ?
Namque ego, crede mihi, si te quoque pontus haberet,
te sequerer, coninnx, et me quoque pontus haberet.
O utinam possem populos reparare paternis
artibus atque aninas formatae infundere terrae!
Nuae genaus in nobis restat mortalé dnobus,
sic visum supetis, hominumque exempla manemus.’,,
Dixerat, et flebant. Placuit caeleste precari
numen et auxilinm per sacras quaerere sortes.
Nulla mora est: adeunt pariter Cephisidas undas,
nt nondum liquidas, sic iam vadus nota secantes.
Inde ubi libatos inroravere liqueses
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vestibus et capiti, flectunt vestigia sanctae

ad delubra deas, quornm fastigia turpi

pallebant musco stabantque sine ignibas arae.

Ut templi tetigere gradus, procumbit uterque
pronus humi gelidoque pavens dedit oscula saxo,
atque ita ¢ 8i precibus’ dixerunt ¢ numina iustis
victa remollescunt, si flectitur ira deorum,

dic, Themi, qua generis damnum reparabile nostri
arte git, et mersis fer opem, mitissima, rebus.’

Mota dea est sortemque dedit: ¢ Discedite templo
et velate caput cinctasque resolvite vestes
ossaque post tergum magnae iactate parentis.’

Obstipuere diu, rumpitque silentia voce
Pyrrha prior iussisque deae parere recusat,
detque sibi veniam, pavido rogat ore, pavetque
Taedere iactatis maternas ossibus umbras.

Interea repetunt caecis obscura latebris

verba datae sortis secum inter seque volutant.
Inde Promethides placidis Epimethida dictis
mulcet ot ¢ Aut fallax ’* ait ¢ est sollertia nobis,
aut pia sunt nullamque nefas oracula suadent.
Magna parens terra est, lapides in corpore terrae
osea reor dici; iacere hos post terga iubemur.’

Ooniug's augurio quamquam Titania mota est,
spes tamen 1n dubio est: adeo caelestibus ambo
diffidunt monitis. Sed quid temptare nocebit ?
Discedunt velantque caput tunicasque recingunt
et iussos lapides sua post vestigia mittunt.

Saxa (quis hoo credat, nisi sit pro teste vetustas ?)
ponere duritiem coepere suumque rigorem
mollirique mora mollitaque ducere formam.

Mox ubi creverunt naturaque mitior illis

contigit, at quaedam, sic non manifesta, videri
forma potest hominis, sed, nti de marmore coepta,
non exacta satis rudibusque simillima signis.

Quae tamen ex illis aliquo pars umida suco

et terrena fuit, versa est in corporis usum;

quod solidum est flectique nequit, mutatur in osea;
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enitantur equi: medio est altissima caelo,

unde mare et terras ipei mihi saepe videre 65
fit timor, et pavida trepidat formidine pectus.

Ultima prona via est et eget moderamine certo:

tunc etiam quae me snbiectis excipit undis,

ne ferar in praeceps, Tethys solet ipsa vereri. 69
¢ At tu, funesti ne gim tibi muneris auctor, 88

nate, cave, dum resque sinit, tua corrige vota.

Sqjlicet ut nostro genitum te sanguine credas, 90

pignora certa petis? Do pignora certa timendo
et patrio pater esse metu probor. Adspice vultus
ecco meos; utinamque oculos in pectora posses
inserere et patrias intns deéprendere curas !
Denique quicquid habet dives, circumspice, mundus, 95
eque tot ac tantis caeli terraeque marisque
posce bonis aliquid: nullam patiere repulsam.
Deprecor ho¢ unum, quod vero nomine poena,
non honor est: poenam, Phadthon, pro munere poscis.
¢ Quid mea colla tenes blandis, ignare, lacertis ? 100
Ne dubita, dabitur (Stygias iuravimus undas) - .
quodcumgque optaris: sed tu sapientius opta.’
Finierat monitus: dictis tamen ille repugnat
propositumque premit flagratque cupidine currus.
Ergo qna licuit genitor cunctatus ad altos 105
deducit invenem, Vulcania munera, currus.
Aureus axiserat, temo aureus, aures snmmae
curvatura rotae, radiorum argenteus ordo;
per inga chrysolithi positaeque ex ordine gemmae
clara repercusso reddebant lumina Phoebo. © 110
Dumque ea magnanimus Pha&thon miratur opusque
perspicit, ecce vigil rutilo patefecit ab ortu ‘
purpureas Aurora fores et plena rosarum
atria. Diffugiunt stellas, quarnm agmina cogit
Lucifer et caeli statione novissimus exit. 115
Quem petere ut terras mundumque rubescere vidit
cornuaque extremae velut evanescere lunae,
iungere equos Titan velocibus imperat Horis.
Tussa deae celeres peragunt, ignemque vomentes,
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ambrosiae suco saturos, praesaepibus altis
quadrupedes ducunt adduntque sonantia frena.
"Tum pater ora sui sacro medicamine nati
contigit et rapidae fecit patientia lammae
imposuitque comae radios, praesagaque luctus
pectore sollicito repetens suspiria dixit:

¢ 8i potes his saltem monitis parere parentis,
parce, puer, stimulis et fortins utere loris:

S})onte sua properant; labor est inhibere volentes.

{ ¢ Nec tibi directos placeat via quinque per arcus:
sectus in obliquum est lato carvamine limes,
sonarumque trium contentus fine polumque

effugit australem iunctamque aquilonibus Arcton.
Hao sit iter: manifesta rotae vestigia cernes.

Utque ferant aequos et caelum et terra calores,

nec preme nec summum molire per aethera currum.
Altius egressus caelestia tecta cremabis,

inferius terras: medio tutissimus ibis.

Nen te dexterior tortum declinet ad Anguem,

neve sinisterior pressam rota ducat ad Aram:

inter utrumque tene. Fortunae cetera mando,
quse invet et melius, quam tu tibi, consulat opto.

‘ Dum loquor, Hesperio positas in litore metas
umida nox tetigit. Non est mora libera nobis:
poscimur: effulget tenebris Aurora fugatis.
Corripe lora manu, vel, si mutabile pectus
est tibi, consiliis, non curribus utere nostris,
dum potes et solidis etiamnunc sedibns adstas
dumque male optatos nondum premis inscios axes.
Quae tutus spectes, sine me dare luamina terris!’

Occupat ille levem invenali corpore currum,
statque super manibnsque datas contingere habenas
gaudet et invito grates agit inde parenti.

Interea volucres Pyrois et Eous et Aethon,

Solis equi, quartusque Phlegon, hinnitibus anras
flammiferis implent pedibusque repagula pulsant.
Quase postquam Tethys, fatorum ignara nepotis
reppulit, et facta est inmensi copia mundi,

120

125

130

135

140

145

150

155



+ PHAETHON. II

ocorripuere viam pedibusque per adra motis
obstantes scindunt nebulas pennisque levati
praetereunt ortos isdem de partibus euros. 160
Sed leve pondus erat, nec quod cognoscere possent
Solis equi, solitaque iugum gravitate carebat;
utque labant curvyae iusto sine pondere naves
perque mare instabiles nimia levitate feruntur,,
gic onere adsueto vacuus dat in aéra saltus 165
sucoutiturque alte similisque est currus inani.
Quod eimulac sensere, ruunt tritumque relinquunt
quadriiugi spatium, nec quo prius ordine currunt.
Ipse pavet, nec qua commissas flectat habenas,
nec scit, qua sit iter; nec, si sciat, imperet illis,_ 170
Tunc primum radiis gelidi caluere I'riones
ot vetito frustra temptarunt aequore tingi,
quaeque polo posita est glaciali proxima Serpens,
frigore pigra prius nec formidabilis ulli,
incaluit sumpsitque novas fervoribus iras. - 175
Te quoque turbatum memorant fugisse, Boote,
quamvis tardus eras et te tua plaustra tenebant.
Ut vero summo despexit ab aethere terras
infelix Phadthon penitus penitusque iacentes,
palluit et subito genua intremuere timore, 180
suntque oculis tenebrae per tantum lumen obortae.
Et iam mallet equos numquam tetigisse paternos,
iam cognosse genus piget et valuisse rogando,
iam Meropis dici cupiens ita fertur, ut acta
praecipiti pinus borea, oui victa remisit 185
frena suus rector, quam dis votisque reliquit.
Quid faciat ? multum caeli post terga relictum,
ante oculos pluys est] Janimo metitur utramque,
et modo quosﬁ(ll\i fatam contingere non est,

prospicit occasus, interdum respicit ortus: 190
quidque agat ignarus stupet, et nec frena remittit
nec retinere valet, nec homina novit equornm. 192

Exspatiantur equi, nullogue inhibente per auras 202
ignotae regionis eunt; quaque impetus egit,
hac sine lege rnunt altoque sub aethere fixis
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incursant stellis rapiuntque per avia currum.

Et modo samma petunt, modo per declive viasque
Ppraecipites spatio terrae propiore feruntur.
Inferinsque suis fraternos currere Luna
admiratur equos, ambustaque nubila fumant.

Oorripitur flammis, nt quaeque altissima, tellus
fissaque agit rimas et sucis aret ademptis.

Pabula canescunt, cum frondibus aritur arbor,
materiamque suo praebet seges arida damno.

Parva queror: magnae pereunt cum moenibus urbes,
cumque suis totas popnlis incendia gentes

in cinerem vertaunt. Silvae cum montibus ardent. ,

Tam vero Phaéthon cunctis e partibus orbem
adspicit accensum nec tantos sustinet aestus,
ferventesque auras veiut e fornace profunda
ore trahit currusque suos candescere sentit;
et neque iam cineres eiectatamque favillam
ferre potest calidoque involvitur undiqune fumo,
quoque eat, ant ubi sit, picea caligine tectus
nescit et arbitrio volncrum raptatur equornm.

Sanguine tunc credunt in corpora summa vocato
Aethiopum populos nigrum traxisse colorem.

Nilus in extremum fugit perterritus orbem
occuluitque caput, quod adhuc latet: ostia septem
pulverulenta vacant, septem sine flumine valles.

Dissilit omne solum, penetratque in Tartara rimis
lumen et infernum terret cum coniuge regem.
Et mare contrahitur, siccaeque est campus harenae
quod modo pontus erat: quosque altum texerat aequor,
exsistunt montes et sparsas Cycladas augent.
Ima petant pisces, nec se super aequora curvi
tollere consuetas andent delphines in auras;
corpora phocarum summo resupina profundo
exanimata natant. Ipsum quoque Nerea fama est
Doridaque et natas tepidis latuisse sub antris.
Ter Neptunus aquis cum torvo bracchia valtu
exserere ausus erat, ter non tulit adris ignes.

At pater omnipotens, superos testatus et ipsum,
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qui dederat currus, nisi opem ferat, omnia fato
interitura gravi, summam petit arduuns arcem,
unde solet nubes latis inducere terris,

unde movet tonitrus vibrataque fulmina iactati
Sed nequo quas posset terris indncere nubes
tunc habuit, nec quos caelo demitteret imbres.
Intonat et dextra libratum fulmen ab aure
misit in aurigam pariterque animaque rotizque
expulit et enevis compescuit ignibus ignes.
Consternantur equi et saltu in contraria facto
colla ingo eripiunt abruptaque lora relinquunt.
Illic frena iacent, illic temone revulsus

axis, in bac radii fractarum parte rotarum,
sparsaque sunt late laceri vestigia currus.

At Phasthon rutiloa flamma populante capillos,

volvitur in praeceps longoque per adra tractn
fertur, ut interdum de caelo stella sereno
etsi non cecidit, potuit cecidisse videri.
Quem procul a patria diverso maximus orbe
excipit Eridanus fumantiaque abluit ora.
Naides Hesperiae trifida fumantia flamma

corpora dant tumulo, signant quoque carmine saxum:
HIC SBITUS EST PHAETHON, CURRUS AURIGA PATERNI:
QUEM SI NON TENUIT, MAGNIS TAMEN EXCIDIT AUSIS.

\
4 BATTUS.
MET. II. 680-706.

7Illud erat tempus, quo te pastoria pellis
; texit onusque fuit bacnlum silvestre sinistrae,
alterius dispar septenis fistula cannis.

g)umque amor est curase, dum te tua fistula mulcet,

ncustoditae Pylios memorantur in agros
processisse bovea. Videt hag Atlantide Maia
natus et arte sua silvis occultat abactas.
Senserat hoc furtum nemo, nisi notus in illo
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rure senex; Battum vicinia tota vocabant.

Divitis hic saltus herbosaque pascua Nelei
nobiliumque greges custos servabat equarum.

Hunec timuit blandaque manu seduxit et illi

¢ Quisquis es, hospes,’ ait ¢si forte armenta requiret
haec aliquis, vidisse nega; neu gratia facto

nulla rependatur, nitidam cape praemia vaccam,’

ef dedit. Aocepta voces has reddidit hospes:
‘Tutus eas. Lapis iste prius tua furta loguetur,’
et lapidem ostendit. Simulat Iove natus abire,
mox redit et versa pariter cum voce figura

¢ Rustice, vidisti siquas hoc limite > dixit

¢ ire boves, fer opem, furtoque silentia deme;
innota suo pariter dabitur tibi femina tauro.’

At senior, postquam est merces geminata, ¢ Sub illis
montibus’ inquit ‘erunt ’; et erant sub montibus. illis.
Risit Atlantiades et ¢ Me mihi, perfide, prodis ?

me mihi prodis ?’ ait periuraque pectora vertit

in durum silicem, qui nunc quoque dicitur index.

6. THE DIVINITY OF BACCHUS.
MET. III. 582-691.

i Ille metu vacuus ‘ Nomen mihi’ dixit ¢ Acoetes,

patria Maeonia est, humili de plebe parentes. .
Non mihi quae duri colerent pater arva invenci,
lanigerosve greges, non ulla armenta reliquit:
pauper et ipse fuit, linoque solebat et hamis
decipere et calamo salientes ducere pisces.
Anrs illi sua census erat. Cum traderet artem,
¢¢ Accipe quas habeo, studii successor et heres,”
dixit “ opes.”” Moriensque mihi nil ille reliquit
praeter aquas: unum hoc possum appellare paternum.

‘ Mox ego, ne scopulis haererem semper in/isdem),
addidici regimen dextra moderante carinae
flectere et Oleniae sidus pluviale capellae
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Tajgetenque Hyadasque oculis Arctonque notavi 595
ventorumque domos et portus puppibus aptos.
‘ Forte petens Delum Chise telluris ad oras
applicor et dextris adducor litora remis,
doque leves saltus ndaeque inmittor harenae.
Nox ubi consumpta eet (Aurora rubescere prima 600
coeperat), exsurgo, laticesque inferre recentes
admoneo monstroque viam, quae ducat ad undas.
Ipee, quid aurs mihi tumulo promittat ab alto,
prospicio comitesque voco repetoque carindm.
¢ Adsumus en!”’ inquit sociorum primus Opheltes, 603
ntque putat, praedam deserto nactus in agro,
virginea puerum ducit per litora forma.
‘Ille mero somnoque gravis titubare videtur
vixque sequi. Specto cultum faciemque gradumque:
nil ibi quod credi posset mortale videbam. 610
Et sensi et dixi sociis: ‘‘ Quod numen in isto’
oorpore sit, dubito; sed corpore numen in isto est.
Quisquis es, o faveas nostrisque laboribus adsis.
His quoque des veniam.””—*‘ Pro nobis mitte precari »
Dictys ait, quo non alius conscendere summss 615
ocior antemnas prensoque rudente relabi. :
‘ Hoc Libys, hoo flavus, prorae tutela, Melanthus,
hoc probat Alcimedon, et qui requiemque modumque
voce dabat remis, animornm hortator Epopeus,
hoc omnes alii: praedae tam caeca cupido est. 620
¢4 Non tamen hanc gacro violari pondere pinum
perpetiar * dixi: * pars hic mihi maxima inris”’ ;
inque aditu obsisto. Furit audacissimus omni
de numero Lycabas, qui Tusca pulsus ab urbe
exsilium dira poenam pro caede luebat. 625
(i_gmihi, dum resto, invenali guttura pugno
rupit, et excussum misisset in aequora, si non
haesigsem, quamvis amens, in fune retentus.
¢ Impia turba probat factum. Tum denique Bacchus
(Bacchus enim faerat), veluti clamore solutns 630
git sopor aque mero redeant in pectora sensus,
“ Quid facitis ? quis clamor?* ait “‘@um, dicite, nautae,
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huc ope perveni? quo me deferre paratis?”’
€« i’one metum,’’ Proreus ‘‘ et quos contingere portus -
ede velis >’ dixit: *¢terra sistere petita.” — 635
“‘ Naxon ’ ait Liber * cursus advertite vestros.
Illa mihi donins est, vobis erit hospita tellus.”
Per mare fallaces perque omnia numins iurant
sic fore, meque inbent pictae dare vela carinse. .
¢ Dextera Naxos erat. Dextra mihi lintea danti 640
¢“ Quid facis, o demens ? quis te faror—?”’ inquit Opheltes.
Pro so quisque timet: ‘ Laevam pete ’’ maxima nutn
pars mihi significat, pars quid velit aure susurrat.-
Obstipui ‘‘ Capiat *’ que “‘ aliquis moderamina ** dixi
meque ministerio scelerisque artisque removi. 645
Increpor a cunctis, totumque inmurmurat agmen.
E gnibus Aethalion ‘“ Te scilicet omnis in uno
nostra salus posita est ! ”’ ait, et subit ipse meumque
explet opus, Naxoque petit diversa relicta.
‘ Tum deus inludens, tamquam modo denique fraudem 650
senserit, e puppi pontum prospectat adunca
et flenti similis ¢ Non haec mihi litora, nautae,
promisistis *’ ait, ‘‘ non haec mihi terra rogata est.
Quo merui poenam facto? quae gloria vestra est,
si puernm iuvenes, si multi fallitis unum ? *’ 655
Jamdudum flebam: lacrimas manus impis nostras
ridet et impellit properantibus aequora remis.
¢ Per tibi nunc ipsum (nec enim praesentior illo
est deus) adiuro, tam me tibi vera referre,
quam veri maiora flde: stetit aequore puppis €60
haud aliter quam si sicoum navale teneret.
Illi admirantes remorum in verbere perstant
velaque deducunt geminaque ope currere temptant.
Impediunt hederae remos nexuque recurvo
gerpunt et gravidis distinguunt vela corymbis. 665
Ipse racemiferis frontem circumdatas avis
pampineis agitat velatam frondibus hastam.
Quem circa tigres simulacraque inania lyncum
pictarumque iacent fera corpora pantherarnm.
Exsiluere viri, sive hoc insania fecit, 670
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sive timor, primusque Medon nigrescere coepit
corpore ef expresso spinae curvamine flecti.
Incipit huic Lycabas: “ In quae miracula > dixit
¢ verteris? >’ et lati rictus et panda loquenti
naris erat, squamamque cutis durata trahebat. 675
At Libys obstantes dum vult obvertere remos,
in spatium resilire manus breve vidit et illas
iam non esse manus, iam pinnas posse vocari.
Alter, ad intortos capiens dare bracchia funes,
bracchia non habuit, truncoque repandus in undas 680
corpore degiluit: falcata novissima canda est,
qualis dimidiae sinuantar cornua lnnae.
Undique dant saltus multaque adspergine rorant
emerguntque iternum redeuntque sub aequora rursns
inque chori ludunt speciem lascivaque iactant 685
corpora et acceptum patulis mare naribus efflant.
‘ De modo viginti (tot enim ratis illa ferebat)
restabam solus. Pavidum gelidumque trementi
corpore vixque meum firmat deuns ‘‘ Excute > dicens
‘‘ corde metum Diamque tene.”” Delatus in illam 690
accessi sacris Baccheaque sacra frequento.’

6. PYRAMUS AND THISBE.
MET. Iv. 55-166.

Pyramus et Thisbe, iuvenum pulcherrimus alter, 55
altera, quas oriens habuit, praelata puellis,
contiguas tenuere domos, ubi dicitur altam
coctilibng muris cinxisse Semiramis urbem.
Notitiam primosque gradus vicinia fecit:
tempore crevit amor. Taedae quoque iure coissent: 60
sed vetuere patres. Quod non potunere vetare,
ex aequo captis ardebant mentibus ambo.
Conscius omnis abest: nutn signisque loguuntur,
quoque magis tegitur, tectus magis aestuat ignis.
Fim;m!2 erat tenui rima, quam duxerat olim, 65
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cum fieret, paries domui communis utrique.

Id vitium nulli per saecula longa notatum
(quid non sentit amor ?) primi vidistis amantes,
et vocis fecistis iter; tutaeque per illud

murmure blanditiae minimo transire solebant. 70
Saepe, ubi constiterant hinc Thisbe, Pyramus illinc,
‘Invide’ dicebant ‘ paries, quid amantibus obstas ? 73
Neo sumus ingrati: tibi nos debere fatemm‘,%m 4 76

quod datus est verbis ad amicas transitus aurés.’

Talia diversa nequiquam sede locuti
sub noctem dixere vale, partique dedere
oscula quisque suae non pervenientia contra. 80
Postéra nocturnos surora removerat ignes,
solque pruinosas radiis siccaverat herbas:
ad solitum coiere locum. Tum murmure parvo
multa prius questi, statuunt, nt nocte silenti
fallere custodes foribusque excedere temptent, 85
cumque domo exierint, urbis quoque tecta relinquant:
neve sit errandum lato spatiantibus arvo,
conveniant ad busta Nini lateantque sub umbra
arboris. Arbor ibi, niveis uberrima pomis
ardua morus, erat, gelido contermina fonti. 90
Pacta placent. Et lux, tarde discedere visa,
praecipitatur aquis, et aquis nox exit ab isdem.
Callida per tenebras versato cardine Thisbe
égreditur fallitque suos, adopertaque vultum
pervenit ad tumulum, dictaque sub arbore sedit. 95
Audacem faciebat amor. Venit ecce recenti
caede leaena boum spumantes oblita rictus,
depogitura sitim vicini fontis in unda.
Quamn procul ad lunae radios Babylonia Thisbe
vidit et obscurum timido pede fugit in antrum, 100
dumgque fugit, tergo velamina lapea reliquit.
Ut lea saeva sitim multa compescuit unda,
dum redit in silvas, inventos forte sine ipsa
ore cruentato tenunes laniavit amictus.
Serius egressus vestigia vidit in alto 105
pulvere certa ferae totoque expalluit ore



PYRANUS AND THISBE. 19

Pyramus: ut vero vestem quoque sangunine tinctam
repperit, ‘ Una duos’ inquit ‘ nox perdet amantes.
E quibus illa fuit longa dignissima vita,
nostra nocens anima est: ego te, miseranda, peremi, 110
in loca plena metus qui inssi nocte venires,
nec prior huc veni. Nostrum divellite corpus,
et scelerata fero consumite viscera morsu,
o gqnicumque sab hac habitatis rupe, leones.
Sed timidi est optare necem.” Velamina Thisbes 115
tollit et ad pactae secum fert arboris nmbram;
ntque dedit notae lacrimas, dedit oscula vesti,
¢ Accipe nune’ inquit ¢ nostri quoque sanguinis haustus!’
quoque erat accinctus, demigit in ilia ferrum,
nec mora, ferventi moriens e vulnere traxit. 120
Ut iacait resupinus, humo cruor emicat alte, )
non aliter, quam cum vitiato fistula plumbo
scinditur et tenui stridente foramine longas
eiaculatur aquas atque ictibus aéra rumpit.
Arborei fetus adspergine caedis in atram 125
vertuntur faciem, madefactaqne sanguine radix
purpureo tinguit pendentia mora colore.
Ecce meta nondum posito‘,.ne fallat amantem,
illa redit invenemque oculis animoque requirit,
quantaque vitarit narrare pericula gestit. 130
Utque locum et visa cognoscit in arbore formam,
gic facit incertam pomi color: haeret, an haec sit.
Dum dubitat, tremebunda videt pulsare cruentum
membra solum, retroque pedem tulit, oraque buxo
pallidiora gerens exhorruit aequoris instar, 135
quod tremit, exigua cum summum stringitur aura.
Sed postquam remorata suos cognovit amores,
percutit indignos claro plangore lacertos,
ot laniata comas amplexaque corpus amatum
vulnera supplevit lacrimis fletamque cruori 140
miscait et gelidis in vultibus oscula figens
‘ Pyrame’ clamavit, ¢ quis te mihi casus ademit ?
Pyrame, responde: tua te carissima Thisbe
dominat: exandi vultusque attolle iacentes!’
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Ad nomen Thisbes oculos iam morte gravatos
Pyramus erexit, visaque recondidit illa.

Quase postquam vestemque suam cognovit et ense
vidit ebur vacuum, ¢ Tua te manus’ inquit ‘amorque
perdidit, infelix. Est et mihi fortis in upum
hoc manus, est et amor: dabit hic in vulnera vires.
Persequar exstinctnm letique miserrima dicar
cansa comesque tui; quique a me morte revelli
heu sola poteras, poteris nec morte revelli.

¢ Hoc tamen amborum verbis estote rogati,

o multum miseri meus illiusque parentes,

ut quos certus amor, quos hora novissima innxit,
componi tumulo non invideatis eodem.

At tu quae ramis arbor miserabile corpus

nunc tegis unius, mox es tectura duorum,

signa tene caedis pullosque et luctibus aptos
semper habe fetus, gemini monimenta crnoris.’

Dixit, et aptato pectus mucrone sub imum
incubuit ferro, quod adhuc a caede tepebat.

Vota tamen tetigere deos, tetigere parentes:
nam color in pomo est, ubi permaturuit, ater,
quodque rogis superest, una requiescit in urna.

7. PERSEUS AND ATLAS.
MET. IV. 631-662.

Hic hominum cunctis ingenti corpore praestans
Iapotionides Atlas fuit. Ultima tellus
rege sub hoc et pontus erat, qui Solis anhelis
aequora subdit equis et fessos excipit axes.

Mille greges illi totidemque armenta per herbas
errabant, et humum vicinia nulla premebant.
Arboreae frondes aure radiante nitentes
eXx auro ramos, ex auro poma tegebant.

‘ Hospes,’ ait Perseaus illi, ‘sen gloria tangit
te generis magni, generis mihi Iuppiter anctor;
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PERSEUS AND ATLAS—CERES AND PROSERPINA.

sive es mirator rerum, mirabere nostras.

Hospitium requiemque peto.” Memor ille vetustae

sortis erat: Themis hanc dederat Parnasia sortem :

‘ Tempus, Atla, veniet, tua quo spoliabitur auro

arbor, et hunc praedae titulum Iove natus babebit.’
1d metuens solidis pomaria clauserat Atlas

moenibus et vasto dederat servanda draconi

arcebatque suis externos finibus omnes.

Hauic quoque ¢ Vade procul, ne longe gloria rerum,

quam mentiris’ ait, ¢ longe tibi Iappiter absit’;

vimque minis addit manibusque expellere temptat

cunctantem et placidia miscentem fortia dictis.

Viribus inferior (quis enim par esset Atlantis

viribus ?) ¢ At quoniam parvi tibi gratia nostra est,

accipe munus’ ait, laevaque a parte Medusae

ipse retroversus squalentia protulit ora.

Quantus erat, mons factns Atlas: nam barba comaeque,

in silvas abeunt, inga sunt umerique manusque,

quod caput ante fuit, summo est in monte cacumen,

ossa lapis fiunt: tum partes auctus in omnes

crevit in inmensum (gic di statuistis), et omne

cum tot sideribus caelum requievit in illo.

3/ CERES AND PROSERPINA.

MET. V. 385-408, 438-445, 462463, 474538, 564-571.

Haud procul Hennaeis lacus est 8 moenibus altae,
nomine Pergus, aquae. Non illo plura Caystros
carmina cycnorum labentibus audit in undis.

Silva coronat aquas cingens latus omne, suisque
frondibus ut velo Phoebeos submovet ictus.
Frigora dant rami, Tyrios humus umida flores:
perpetuum ver est. Quo dum Proserpina luco
ludit et aut violas ant candida lilia carpit,
dumque puellari studio calathosqueé sinaimque
implet et aeqiiales certat superare legendo,

2%

850

655

660

385

390



22 P. OVIDII NASONIS CARMINA BELECTA.

paene simul visa est dilectaque raptaque Diti:

usque adeo est properatus amor. Dea territa maesto
et matrem et comites, sed matrem saepius, ore
clamat; et, ut summa vestem laniarat ab ora,
conlecti flores tunicis cecidere remissis.

Tantaque simplicitas puerilibus adfunit annis,

haec quoque virgineum movit iactura dolorem.

Raptor agit currus et nomine quemque vocatos
exhortatur equos, quorum per colla iubasque
excutit obscura tinctas ferrugine habenas,
perque lacus altos et olentia sulpure fertur
stagna Palicorum, rupta ferventia terra,
et qua Bacchiadae, bimari gens orta Corintho,
inter inaequales posuerunt moenia portus.

Interea pavidae nequiquam filia matri
omnibus est terris, omni quaesita profundo.
Illam non udis veniens Aurora capillis
cessantem vidit, non Hesperus. Illa duabus
flammiferas pinus manibus succendit ab Aetna
perque pruinosas tulit inrequieta tenebras.
Rursus ubi alma dies hebetarat siders, natam
solis ab occasu solis quaerebat ad ortus.

Quas dea per terras et quas erraverit undas,
dicere longa mora est: quaerenti defuit orbis.
Nescit adhue, ubi sit: terras tamen increpat omnes
ingratasque vocat nec frugum munere dignas,
Trinacriam ante alias, in qua vestigia damni
repperit. Ergo illic saeva vertentia glacbas
fregit aratra manu, parilique irata colonos
ruricolasque boves leto dedit arvaqune iussit
fallere depositum vitialaque semina fecit.

Fertilitas terrae latum vulgata per orbem
falea iacet: primis segetes moriuntar in herbis,
et modo sol nimiuns, nimins modo corripit imber,
sideraque ventique nocent, avidaeque volucres
semina iacta legunt; lolium tribulique fatigant
triticeas messes, et inexpugnabile gramen.

Tum caput Eleis Alpheias extulit undis
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CERES AND PROSERPINA.

rorantesque comas & fronte removit ad aures
atque ait: ‘O toto queesitae virginis orbe
et frugum genetrix, inmensos siste labores,
neve tibi fidae violenta irascere terrae.
Terra nihil meruit patuitque invita rapinae..
Nec sum pro patria supplex: huc hospita veni;
Pisa mihi patria est et ab Elide ducimus ortus;
Sicaniam peregrina colo, sed gratior omni
haec mihi terra solo est: hos nunc Arethusa penates,
hanc habeo sedém: quam tu, mitissima, serva.

¢ Mota loco cur sim tantique per aequoris undu
advehar Ortygmm, veniet narratibus hora
tempestiya meis, cum tu curaque levata
ot vultus melioris eris. Mihi pervia tellus
praebet iter, subterque imas ablata cavernas
hic caput attollo desnetaque sidera cerno.
Ergo dum Stygio sub terris gurgite labor,
visa tua est oculis illic Proserpina nostris:
illa quidem tristis neque adhuc interrita vultu,
sed regina tamen, sed opaci maxima mundi,
sed tamen inferni pollens matrona tyranni.”
Mater ad auditas stupuit ceu saxea vooes
sttomheqne diu similis fuit. Utque dolore
pulsa gravi gravis est amentia, curribus oras
exit in aetherias. Ibi toto nubila vultu
ante Iovem passig stetit invidioss capillis
‘ Pro’ que ‘ meo veni supplex tibi, Iuppiter ’ inquit,
‘ sanguine proque tuo. Si nulls est gratia matris,
nata patrem moveat, neu sit tibi cura, precamur,
vilior illius, quod nostro est edita partu.
En quaesita diu tandem mihi nata reperta est,
8i repeérire vocas amittere certius, aut si
scire, ubi sit, reperire vocas. Quod rapta, feremus,
dummodo reddat eam: neque enim praedone marito
filia digna tua est, si iam mea filia non est.’

Iuppiter excepit: ¢ Commune est pignus onusque
nata'mihi tecum. Sed si modo nomina rebus
addere vera placet, non hoc iniaria factum,
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verum amor est; neque erit nobis gener ille pudori,
tn modo, diva, velis. Ut desint cetera, quantum est
esse Jovis fratrem! Quid quod non cetera desunt
nec cedit nisi sorte mihi? sed tanta cupido
si tibi discidii est, repetet Proserpina caelum,
lege tamen certa, si nullos contigit illic
ore cibos; nam sic Parcarum foedere cautum est.’
Dixerat. At Cereri certum est educere natam.
Non ita fata sinunt, quoniam ieiunia virgo
solverat et, cultis dum simplex errat in hortis,
Poenicenum curva decerpserat arbore pomum
sumptaque pallenti septem de cortice grana
presserat ore sno.
At medius fratrisque sui maestaeque sororis
Tuppiter ex sequo volventem dividit annum.
Nunec dea, regnornm numen commune duornm,
cum matre est totidem, totidem cam conmge menses.
Vertitur extemplo facies et mentis et oris:
nam modo quae poterat Diti quoque maesta videri,
laeta deae frons est, ut sol, qui tectus aquosis
nubibus ante fuit, victis e nubibus exit.

9. DAEDALUS AND ICARUS.
MET. VIII. 183-235.

Daedalus interea Creten longumque perosus
exsilium tactusque loci natalis amore
clausus erat pelago. ¢ Terras licet’ inquit ¢ et undas
obstruat: at caelum certe patet; ibimus illac.
Omnia possideat, non possidet adra Minos.’

Dixit, et ignotas animum dimittit in artes
naturamque novat. Nam ponit in ordine pennas,
a minima coeptas, longam breviore sequenti,
ut clivo crevisse putes. Sic rustica quondam
fistula disparibus paunlatim sargit avenis.

" Tum lino medias et ceris adligat imas,
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DAEDALUS AND ICARUS.

atque ita compositas parvo curvamine flectit,

ut veras imitetur aves. Puer Icarns una

stabat et, ignarus sua se tractare pericla,

ore renidenti modo, quas vaga moverat aurs,
captabat plumas, flavam modo pollice ceram
mollibat lusuque suo mirabile patris

impediebat opus. Postquam manus ultimsa coeptis
imposita est, geminas opifex libravit in alas

ipse suum corpus motaque pependit in aura.

Instruit et natam ¢ Medio ’ que ¢ ut limite curras,
Icare,’ ait ‘ moneo, ne, si demissior ibis,
unda gravet pennas, si celsior, ignis adurat.

Inter utrumque vola. Nec te spectare Booten
aut Helicen iubeo strictumque Orionis ensem:
me duce carpe viam.” Pariter praecepta volandi
tradit et ignotas umeris accommodat alas.

Inter opus monitusque genae maduere seniles
et patrise tremuere manus. Dedit oscula nato
non iterum repetenda suo, pennisque levatus
ante volat comitique timet, velut ales, ab alto
quae teneram prolem produxit in adra nido,
hortatarque sequi damnoeasque erudit artes
et movet ipse suas ot nati respicit alas.

Hos aliquis tremula dum captat harundine pisces,
aut pastor baculo stivave innixus arator
vidit, et obstipuit, quique aethera carpere possent
credidit esse deos. Et iam Iunonia laeva
parte Samos (fuerant Delosque Parosque relictae),
dextra Lebinthus erat fecundaque melle Calymne,
cum puer audaci coepit gaudere volata
desernitque ducem caelique cupidine tractus
altius egit iter. Rapidi vicinia solis
mollit odoratas, pennarum vincula, ceras.
Tabuerant cerae: nudos quatit ille lacertos
remigiogune carens non ullas percipit anras,
oraque caerulea patrinm clamantia nomen
excipiuntur aqua : quae nomen traxit ab illo.

At pater infelix, nec iam pater, ¢ Icare,’ dixit,
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¢ Icare,” dixit ¢ ubi es? qua te regione requiram ?’
¢ Icare’ dicebat: pennas adspexit in undis
devovitque sunas artes corpusque sepulero

condidit. Et tellus a nomine dicta sepulti.

10. PHILEMON AND BAUCIS.

MET. VIII. 626-720.
~ - ' ’,', RLEN

Tuppiter huc épécie mortalilonmque parente
venit Atlantiades positis caducifer alis.
Mille domos adiere, locum requiemque petentes,
mille domos clausere seras. Tamen una recepit,
parva quidem, stipulis et canna tecta palustri;
sed pia Baucis anus parilique aetate Philemon
illysunt apnis inncti igvenalibus, illa
consenuere casa panpertatemque fatendo
effscere levem nec iniqua mente ferendo.
Nec refert, dominos illic famulosne requiras:
tota domus duo sunt, idem parentqne iubentque.

Ergo ubi caelicolae parvos tetigere penates
submissoque humiles intrarnnt vertice postes,
membra senex posito jussit relevare sedili,
quo superiniecit textum rade sedula Bancis.
Tnque foco tepidum cinerem dimovit et ignes
suscitat hesternos, foliisque et cortice sicco
nutrit et ad flammas anima producit anili.
Multifidasque faces ramaliaque arida tecto
detnlit et minuit parvoque admovit agno.
Quodque suus coniunx riguo conlegerat horto,
trancat holus foliis; farca levat illa bicorni
sordida terga suis nigro pendentia tigno
servatoque diu resecat de tergore partem
exignam sectamqne domat ferventibus undis.

Interea medias fallunt sermonibus horas
concutiuntque tornm de molli flaminis ulva
impositum lecto, sponda pedibusque saliguis.
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PHILEMON AND BAUCIS.

Végtibus hune velant, quas non nisi tempore festo
sternere consuerant: sed et haec vilisque vetusque
vestis erat, lecto non indignanda saligno.
Accubnere dei. Mensam succincta tremensque
ponit anus, mensas sed erat pes tertius impar.
Testa parem fecit. Quae postquam subdita ¢livum
sustulit, aequatam mentae tersere virentes.
Ponitur hie bicolor sincerae baca Minervae
conditaque in liquid ﬁg:na antumnalia faece
intibaque et radix et Jactis massa coacti
ovaque non acri leviter versata favilla,
omnia fictilibus. Post haec caelatus eodem
sistitar argento crater fabricataque fago
pocnls, qua cava sanf, flaventibus inlita ceris.
Parva mora est, epnlasque foci misere calentes;
nec longae rursus referantur vma senectae .
dantque locum mensis paulum seducta secundis.
Hic nux, hic mixta est rngosis carica palmis
prunaque et in patulis redolentia mala canistris
et de purpureis conlectae vitibus uvae.
Candidus in medio favus est. Super omnia vultus
accessere boni nec iners pauperque vola:
Interea totiens haustum cratera replen
sponte sua per seque vident succrescere vina:
atfoniti novifate pavent manibusque gnpipis
concipiunt Baucisque preces timidusque Philemon
et veniam dapibus nullisque paratibus orant. '
Unicus anser erat, minimae custodia villae:
quem dis hospitibus domini mactare parabant.
Ille celer penna tardos actate fatigat
eluditque diu, tandemque est visus ad ipsos
confugisse deos. Snperi vetuere necari
‘Di’ que ¢ sumus, meritasque luet vicinia poenas
impia’ dixerunt; ¢ vobis inmunibus huins
esse mali dabitnr. Modo vestra relinquite tecta
ac nostros comitate gradus et in ardua montis
ite simul.” Parent ambo baculisque levati
nituntar longo vestigia ponere clivo.
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Tantum aberant summo, quantum semel ire sagitta
missa potest: flexere oculos et mersa palude
cetera prospiciunt, tantum sua tecta manere,
Dumgque ea mlrantur,{lg&deﬂent fata suo:
illa vetus, dominis etiam casa parva duobus
vertitur in templum: farcas subieroc columnae,
stramina flavescunt, surataque tecta videntur
caelataeque fores adopertaque marmore tellus.

Talia tum placido Saturnius edidit ore:
¢ Dicite, iuste senex et femina coniuge iusto
digna, quid optetis.” Cum Bamcide pauca locutns
iudicium superis aperit commune Philemon:
¢ Ease sacerdotes delubraque vestra tueri
poscimus; et quoniam concordes egimus annos
auferat hora duos eadem, nec coniugis unquam
busta meae videam, neu sim tumulandus ab illa.’

Vota fides sequitur. Templi tutela fuere,
donec vita data est. Annis aevoque solati
ante gradus sacros cum starent forte locique
narrarent casus, frondere Philemona Baucis,
Baucida conspexit senior frondere Philemon.
Iamque saper geminos crescente cacumine vultus
mautua, dam licuit, reddebant dicta ¢ Vale’ que
‘o coninnx ’ dixere simul, simul abdita texit
ora frutex. Ostendit adhue Thymbretus illic
incola de gemino vicinos corpore truncos.

'11. ORPHEUS AND EURYDICE.
MET. -X. 1-63, 72-77.

Inde per inmensum croceo velatus amictn
aethera digreditur Gwonnmque Hymenaeus ad oras
tendit et Orphéa nﬂc}mqnam voce vocatur.

Adtuit ille quidem, sed nec sollemnia verba
nec laetos vultus nec felix attulit omen.
Fax quoque, quam tenuit, lacrimoso stridula fumo
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ORPHEUS AND EURYDICE.

usque fuit nullosque invenit motibus ignes.

Erxitus auspicio gravior: namn nupta per herbas
dum nova nafadum tarba comitata vagatur,
occidit in talum serpentis dente recepto. .

Quam satis ad superas postquam Rhodopeius auras
deflevit vateg, ne non temptaret et umbras,
ad Stygs Taenaria est ausus descendere porta;
perque leves populos simulacraque functa sepulcro
Persephonen adiit inamoenaque regna tenentem
umbrarum dominum. Pulsisque ad carmina nervis
gio ait: ¢ O positi sub terra numina mundi,
in quem reccidimus, quicquid mortale creamaur,
ai lioet et falsi positis ambagibus oris
vera loqui sinitis, non huc, ut opaca viderem
Tartara, descendi, nec uti villosa colubris
terna Medusaei vincirem guttura monstri:
causs viae est coniunx, in quam calcata venenum
vipera diffudit crescentesque abstulit annos.

‘ Posse pati volni nec me temptasse negabo:
vicit Amor. Supera deus hic bene notus in ora est,
an git et hic, dubito. Sed et hic tamen anguror esse;
famaque si veteris non est mentita rapinae,

vo8 quoque iuhxit Amor. Per ego haec loca plena timoris,

per chaos hoc ingens vastique silentia regni,
Eurydices, oro, properata retexite fata.

Omnia debentur vobis, paulumque morati

serius aut citius sedem properamus ad unam.
Tendimus huc omnes, haec est domus ultims, vosque
humani generis longissima regna tenetis.

Haec quoque, cum iustos matura peregerit annos,
iuris erit vestri: pro munere poscimus usum.

Quodsi fata negant veniam pro coniuge, certum est
nolle redire mihi: leto gandete duorum.’

Talia dicentem nervosque ad verba moventem
exsangues flebant animae: nec Tantalus undam
captavit refngam, stnpnitque Ixionis orbis,
nec carpsere iecur volucres, urnisque vacarunt
Belides, inque tno sedisti, Sisyphe, saxo.
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Tunc primam lacrimis victarnm carmine fama est
Eumenidum maduisse genas. Neo regia conianx
sustinet oranti, nec qui regit ima, negare,
Eurydicenque vocant. Umbras erat illa recentes
inter et incessit passu de vulnere tardo.

Hanc simul et legem Rhodopeius accipit Orpheus:
ne flectat retro sua lumina, donec Avernas
exierit valles: aunt inrita dona futura.

Carpitur acclivis per mnta silentia trames,
arduus, obscurus, caligine densus opaca.
Nec procul afuerunt telluris margine summae:
hie, ne deficeret, metuens avidusque videndi
flexit amans oculos; et protinus illa relapsa est,
bracchiaque intendens prendique et prendere certans
nil nisi cedentes infelix adripit anras.

Iamque iterum moriens non est de coniuge quicquam

questa suo: quid enim nisi se quereretur amatam ?

Supremumgque ¢ vale,’ quod iam vix auribus ille

acciperet, dixit revolutaque rursus eodem est.
Orantem frustraque iterum transire volentem

portitor arcuerat. Septem tamen ille diebus

squalidus in ripa Cereris sine munere sedit:

cura dolorque animi lacrimaeque alimenta fuere.

Ease deos Erebi crudeles questus, in altam

se recipit Rhodopen pulsumque aquilonibus Haemum,

12. MIDAS.

- MET. XI. 85-145.

Nec satis hoc Baccho est: ipsos quoque deserit agros

cumgque choro meliore sui vineta Timoli
Pactolonque petit, quamvis non aureus illo
tempore nec caris erat invidiosus harenis.

Hunc adsneta cohors satyri bacchaeque frequentant:

at Silenus abest. Titubantem annisque merogue
ruricolae cepere Phryges vinctumque coronis
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MIDAS. 31

ad regem duxere Midan, cui Thracius Orpheus
orgia tradiderat cam Cecropio Eumolpo.
* Qui simul agnovit socium comitemque sacrorum,
hospitis adventu festum genialiter egit 95
per bis quinque dies et innctas ordine noctes.
Et iam stellarum sublime coégerat agmen
Lucifer undecimus, Lydos cum laetus in agros
rex venit et iuveni Silenam reddit alumno.
Huic deus optandi gratum, sed inutile, fecit 100
mauneris arbitrium, gaudens altore recepto.
Iile male usurus donis ait ¢ Effice, quicquid
corpore contigero fulvum vertatur in aurum.’
Adriuit optatis nocituraque muners solvit
Liber, et indoluit, quod non meliora petisset. 105
Laetus abit gandetque malo Berecyntius heros
pollicitique fidem tangendo singula temptat.
‘Vixque sibi credens non alta fronde virentem
ilice detraxit virgam: virga aurea facta est.
Tollit hamo saxum: saxum quoque palluit auro. 110
Oontigit et glaebam: contactn glaeba potenti
mases fit. Arentes Cereris decerpsit aristas:
aurea messis erat. Demptum tenet arbore pomum:
Hesperidas donasse putes. Si postibus altis
admovit digitos, postes radiare videntur. 115
Ille etiam liquidis palmas ubi laverat undis,
unda fluens palmis Danaén eludere posset.
'Vix spes ipse suas animo capit, aurea fingens
omnia. Gaudenti mensas posuere ministri
exstructas dapibus nec tostae frugis egentes. 120
Tam vero, sive ille sua Cerealia dextra
munera contigerat, Cerealia dona rigebant,
sive dapes avido convellere dente parabat,
lammina fulva dapes admoto dente premebat.
Miscuerat puris auctorem muneris undis: 125
fusile per rictus aurum fluitare videres.
Attonitus novitate mali, divesque miserque,
effugere optat opes et, quae modo voverat, odit.
Copia nulla famem relevat; sitis arida guttur
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urit, et inviso meritus torquetur ab auro.
Ad caelumque manus et splendida bracchia tollens
¢ Da veniam, Lenase pater! peccavimus,’ inquit,
‘ sed miserere, precor, speciosoque eripe damno.’
Mite deum numen: Bacchus peccasse fatentem
restituit pactique fide data munera solvit.
‘ Neve male optato maneas circumlitus auro,
vade’ ait ‘ ad magnis vicinum Sardibus amnem
perque iugum montis labentibus obvius undis
carpe viam, donec venias ad fluminis ortus;
spumigeroque tuum fonti, qua plurimus exit,
subde caput corpusque simul, simual elue crimen.’
Rex iussae succedit aquae. Vis aurea tinxit
flamen et humano de corpore cessit in amnem.
Nunc quoque iam veteris percepto semine venae
arva rigent auro madidis pallentia glaebis.
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13. THE CONTEST FOR THE ARMS OF ACHILLES.

MET. XII. 612-628; x111. 1-398.

Iam timor ille Phrygum, decus et tutela Pelasgi
nominis, Aeacides, caput insuperabile bello,
arserat: armarat deus idem, idemque cremarat.

Iam cinis est, et de tam magno restat Achille

nescio quid, parvam quod non bene compleat urnam:

at vivit totum quae gloria compleat orbem.
Haec illi mensurs viro respondet, et hac est
par sibi Pelides nec inania Tartara sentit.

Ipse etiam, ut, cnius fuerit, cognoscere possis,
bella movet clipeus, deque armis arma feruntur.
Non ea Tydides, non audet Oileos Aiax,
non minor Atrides, non bello maior et aevo
poscere, non alii: solis Telamone creato
Ladrteque fuit tantae fiducia laudis.

A se Tantalides onus invidiamque removit,
Argolicosque duces mediis considere ¢astris
iussit, et arbitrinum litis traiecit in omnes,
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MNET. XIII.

Consedere duces, et vulgi stante corona
surgit ad hos clipei dominus septemplicis Aiax;
utque erat impatiens irae, Sigeia torvo
litora respexit classemque in litore vultu
intendensque manus ¢ Agimus, pro Iuppiter!’ inquit
‘ante rates causam, et mecum confertur Ulixes !
At non Hectoreis dubitavit cedere flamrhis,
quas ego sustinui, quas hac a classe fugavi.

utius est igitar fictis contendere verbis, .
uam pugnare manu! Sed nec mihi dicere promptam,

nec facere est isti: quantumque ego Marte feroci
inque acie valeo, tantum valet iste loquendo.

‘N ec memoranda tamen vobis mea facta, Pelasgi,
ease reor: vidistis enim. Sua narret Ulixes,
quae sine teste gerit, quorum nox conscia sola est.
Praemia magna peti fateor. Sed demit honorem
aemnlus: Aiaci non est tenuisse superbum,
git licet hoc ingens, quicquid speravit Ulixes.
Iste tulit pretium iam nunc temptaminis huius,
quo, cum victus erit, mecum certasse feretur.

¢ Atque ego, si virtus in me dubitabilis esset,
nobilitate potens essem, Telamone creatus,
moenia qui forti Troiana sub Hercule cepit
litoraque intravit Pagasaea Colcha carina.
Aeacus huic pater est, qui iura silentibus illic
reddit; ubi Aeoliden saxum grave Sisyphon urget.
Aeacon agnoscit summus prolemque fatetur
Inppiter esse suam: sic a Iove tertius Aiax.
Nec tamen haec series in cansam prosit, Achivi,
si mihi cam magno non est communis Achille.
Frater erat, fraterna peto. Quid sanguine cretus
Sisyphio furtisque et frande simillimus illi
inserit Aeacidis alienae nomina gentis ?

¢ An quod in arma prior nullogue sub indice veni,
arma neganda mihi? Potiorque videbitur ille,
ultima qui cepit detrectavitque furore
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militiam ficto, donec sollertior isto,
sed sibi inutilior timidi commenta retexit
Naupliades animi vitataque traxit ad arma ?
Optima num sumat, quia sumere noluit ulla ? 40
nos inhonorati et donis patryelibus orbi,
obtulimus quis nos ad prima pericula, simus ?
¢ Atque utinam aut verus furor ille, aut creditus esset,
nec comes hic Phrygias umquam venisset ad arces
hortator scelerum! Non te, Poeantia proles, 45
expositum Lemnos nostro cum crimine haberet!
Qui nunc, ut memorant, silvestribus abditus antris
saxa moves gemitu Laértiadaeque precaris
quae meruit; guae, si di sunt, non vana precaris.
Et nunec ille eadem nobis iuratas in arma, 50
heu! pars una ducum, quo successore sagittae
Herculis utuntur, fractus morboque fameque
velaturque aliturque avibus, volucresque petendo
debita Troianis exercet spicula fatis. _
Ille tamen vivit, quia non comitavit Ulixen: 55
mallet et infelix Palamedes esse relictus.
Viveret aut certe letum sine crimine haberet!
Quem male convicti nimium memor iste furoris
prodere rem Danaam finxit fictumque probavit
crimen et ostendit, quod iam praefoderat, auram. 60
Ergo ant exsilio vires subduxit Achivis,
aut nece: sic pugnat, sic est metuendus Ulixes.
¢ Qui licet eloquio fidum quoque Nestora vincat,
haud tamen efficiet, desertum ut Nestora crimen
ease rear nullum. Qui cum imploraret Ulixen 65
vulnere tardus equi fessusque senilibus annis,
proditus a socio est. Non haec mibi crimina fingi
scit bene Tydides, qui nomine saepe vocatum
corripuit trepidoque fugam exprobravit amico.
Adspiciunt oculis snperi mortalia iunstis. / 70
En eget auxilio, qui non tulit, utque reliquit,
sic linquendus erat: legem sibi dixerat ipse.
Conclamat socios. Adsum videogue trementem
pallentemque metu et trepidantem morte futura.
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Opposm molem clipei texique iacentem w5
servavique animam (minimum est hoc laudis) inertem.
Si perstas certare, locum redeamus in illum:
redde hostem vulnusque tuum solitumque timorem
post clipeumque late et mecum contende sub illo.
At postquam eripui, cui standi valnera vires 80
non dederant, nullo tardatus vulnere fugit.
¢ Hector adest secumque deos in proelia ducit,

quaque ruit, non tu tantum terreris, Ulixe,
sed fortes etiam: tantum trahit ille timoris.
Huno ego sanguineae successu caedis ovantem 85
eminus ingenti resupinum pondere fudi,
hunc ego poscentem, cum quo concarreret, unus
sustinui, sortemque meam vovistis, Achivi,
et vestrae valuere preces. Si quaeritis hnins
fortunam pugnae, non sum superatus ab illo. 90
Ecce ferunt Troes ferrumque ignesque Iovemque
in Danaas classes. Ubi nunc facandus Ulixes ?
Nempe ego mille meo protexi pectore puppes,
spem vestri reditus. Date tot pro navibus arma.
Quodsi vera licet mihi dicere, quaeritar istis, 95
quam mihi, maior honos, coniunctaque gloria nostra est,
atque Aiax armis, non Aiaci arma petnntur.

- “QOonferat his Ithacus Rhesum imbellemque Dolona
Priamidenque Helenum rapta cum Pallade captum:
lnce nihil gestum, nihil est Diomede remoto. 100
Si semel ista datis meritis tam vilibus arma,
dividite, et pars sit maior Diomedis in illis.
Quo tamen haec Ithaco, qui clam, qui semper inermis
rem gerit et furtis incantum decipit hostem ?
Ipee nitor galeae claro radiantis ab auro 105
insidias prodet manifestabitque latentem.
Sed neque Dulichius sub Achillis casside vertex
pondera tanta feret, nec non onerosa gravisque
Pelias hasta potest imbellibus esse lacertis,
neo clipeus vasti caelatus imagine mundi 110
conveniet timidae nataeque ad furta sinistrae.
Debilitaturum quid te petis, improbe, munus? .
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Quod tibi si populi donaverit error Achivi,
cur spolieris, erit, non cur metuaris ab hoste,
et fuga, qua sola cunctos, timidissime, vincis,
tarda futura tibi est gestamina tanta trahenti.

¢ Adde quod iste tnus, tam raro proelia passus,
integer est clipeus: nostro, qui tela ferendo
mille patet plagis, novus est successor habendus.

115

¢ Demque, quid verbis opus est ? — spectemur agendo! 120

Arma viri fortis medios mittantur in hostes:
inde iubete peti et referentem ornate relatis.’
Finierat Telamone satus vulgique secutum
ultima murmaur erat, donec La&rtius heros
adstitit atque oculos panlum tellure moratos
sustulit ad proceres exspectatoque resolvit
ora sono; neque abest facundis gratia dictis.
¢ Si mea cum vestris valuissent vota, Pelasgi,
non foret ambiguus tanti certaminik heres,
tuque tuis armis, nos te poteremur, Achille.
Quem quoniam non aequa mihi vobisque negarunt
fata’ (manuque simul veluti lacrimantia tersit
lumins), ¢ quis magno melius succedat Achilli,
quam per quem magnus Danais successit Achilles?

Huic modo ne prosit, quod, uti est, hebes esse fatetur,

neve mihi noceat, quod vobis semper, Achivi,
profuit ingenium; meaque haec facundia, siqua est,
quae nunc pro domino, pro vobis saepe locuta est,
invidia careat, bona nec sua quisque recuset.

‘ Nam genus et proavos et quae non fecimus ipsi,
vix ea nostra voco. Sed enim quia rettulit Aiax
esse Jovis pronepos, nostri quoque sanguinis anctor
Iuppiter est, totidemque gradus distamus ab illo.
Nam mihi Laértes pater est, Arcesius illi,
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Tuppiter huic, neque in his quisquam damnatus et exsul. 145

Est quoque per matrem Cyllenius addita nobis
altera nobilitas: deus est in utroque parente.

Sed neque materno quod sum generosior ortu,
nec mihi quodl pater est fraterni sanguinis insons,
proposita arma peto. Meritis expendite cansam,

150
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dummodo quod fratres Telamon Peleusque fuerunt,
Aiacis meritam nou sit: nec sanguinis ordo,

sed virtutis honor spoliis quaeratur in istis.

Ant si proximitas primnsque requiritur heres,

est genitor Pelous, est Pyrrhus filius illi.

Quis locus Aiaci? Phthiam haec Scyrumve ferantur!

Nec minus est isto Teucer patruelis Achilli.
Num pelit ille tamen, num &i petat, auferat illa ?

¢ Ergo operum quoniam nudum certamen habetur:

plura quidem feci, quam quae comprendere dictis
in promptu mibhi sit; reram tamen ordine ducar.

‘ Praescia venturi genetrix Nereia leti
dissimulat cultn natum; et deceperat omnes,
in quibus Aiacem, sumptae fallacia vestis.
Arma ego femineis animum motura virilem
mercibus inserui. Neque adhuc proiecerat heros
virgineos habitus, cum parmam hastamque tenenti
“‘ Nate dea,” dixi ¢ tibi se peritura reservant
Pergama! quid dubitas ingentem evertere Troiam ?
iniecique manum fortemque ad fortia misi.

¢ Ergo opera illins mea sunt: ego Telephon hasta
pugnantem domui, victum orantemque refeci;
quod Thebae cecidere, meum est ; me credite Lesbon,
me Tenedon Chrysenque et Cillan, Apollinis urbes,
et Seyrum cepisse, mea concussa putate
procubuisse solo Lyrnesia moenia dextra.
Utqne alios taceam, qui saevam perdere posset
Hectora, nempe dedi: per me iacet inclitus Hector.
Illis haec armis, quibus est inventus Achilles,
arma peto: vivo dederam, post fata reposco.

¢ Ut dolor unins Danaos pervenit ad omnes
Aulidaque Euboicam complerunt mille carinae,
exspectata din, nulla aut contraria classi
flamina erant, daraeque iubent Agamemnona sortes
inmeritam saevae natam mactare Dianae.
Denegat hoc genitor divisque irascitur ipsis
atque in rege tamen pater est. Ego mite parentis
ingenium verbis ad publica commoda verti.
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Nunc equidem fateor, fassoque ignoscat Atrides :
difficilem tenui sub iniquo indice causam:
hunc tamen utilitas populi fraterque datique
saumma movet sceptri, landem ut cum sanguine penset.
¢ Mittor et ad matrem, quae non hortanda, sed astu
decipienda fuit. Quo si Telamonius isset,
orba suis essent etiam nunc lintea ventis.
Mittor et Iliacas andax orator ad arces,
visaque et intrata est altae mihi caria Troise;
plenaque adhuc erat illa viris. Interritus egi,
quam mihi mandarat communem Graecia causam,
accusoque Parin praedamque Helenamque reposco
et moveo Priamum Priamoque Antenora iunctum.
At Paris et fratres et qui rapuere sub illo,
vix tenuere manus (scis hoc, Menela&) nefandas,
primaque lux nostri tecum fuit illa perieli.
< Longa referre mors est, quae consilioque manuque
utiliter feci spatiosi tempore belli.
Post acies primas urbis se moenibus hostes
continuere diu, nec aperti copia Martis
ulla fuit: decimo demnm pugnavimus anno.
Quid facis interea, qui nil, nisi proelia, nosti ?
Quis tuus usus erat? Nam si mea facta requiris,
hostibas insidior; fossas munimine cingo;
consolor socios, ut longi taedia belli
mente ferant placida; doceo, quo simus alendi
armandique modo; mittor, quo postulat usus.
¢ Ecoe Tovis monitu, deceptus imagine somni,
rex inbet incepti curam dimittere belli.
Ille potest anctore suam defendere vocem:
non ginat hoc Aiax delendaque Pergama poscat,
quodque potest, pugnet. Cur non remoratur ituros?
Cur non arma capit, dat, quod vaga turba sequatur ?
Non erat hoc nimium numquam nisi magna loquenti.
Quid quod et ipse fugit? Vidi, puduitque videre,
cum tu terga dares inhonestaque vela parares.
Nec mora, “ Quid facitis? quae vos dementia *’ dixi
¢ concitat, o socii, captam dimittere Troiam ?
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Quidve domum fertis decimo, nisi dedecus, anno ? *’
Talibus atque aliis, in quae dolor ipse disertum
fecerat, aversos profugs de classe reduxi.
Convocat Atrides socios terrore paventes,
nec Telamoniades etiam nunc hiscere quicquam
audet; at ausus erat reges incessere dictis
Thersites, etiam per me haud impune, protervis.
Erigor et trepidos cives exhortor in hostem
amissamque mea virtutem vooe repono.
Tempore ab hoe, quodcumque potest fecisse videri
fortiter iste, meum est, qui dantem terga retraxi.

‘ Denique de Danais quis te landatve petitve ?
At sua Tydides mecum communicat acta,
me probat et socio semper confidit Ulixe.
Est aliquid, de tot Graiorum milibus unum
a Diomede legi! — Nec me sors ire iubebat:
gic tamen et spreto noctisque hostisque periclo
aunsum eadem, quae nos, Phrygia de gente Dolona
interimo: non ante tamen, quam cuncta codgi
prodere, et edidici, quid perfida Troia pararet.
Omnia cognoram, nec, quod specularer, habebam,
et iam promissa poteram cum laude reverti.
Haud contentus eo petii tentoria Rhesi
inque Buis ipsum castris comitesque peremi;
atque ita captivo victor votisque potitus
ingredior curru laetos imitante triumphos.
Cuius equos pretium pro nocte poposcerat hostis,
arma negate mihi, fueritque benignior Aiax!

¢ Quid Lycii referam Sarpedonis agmina ferro
devastata meo? Cum multo sanguine fudi
Coeranon Iphitiden et Alastoraque Chromiumque
Alcandrumque Haliumque Noémonaque Prytaninque,
exitioque dedi cum Chersidamante Thoona
et Charopem fatisque inmitibus Ennomon actam =
quique minus celebres nostra sub moenibus urbis
procubuere manu. Sunt et mihi vulnera, cives,’
ipso pulchra loco. Nec vanis credite verbis:
adspicite en!’ vestemque manu diduxit et ¢ haec sunt,
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pectora semper ’ ait ¢ vestris exercita rebus.
At nil impendit per tot Telamonius annos
sanguinis in socios et habet gine vulnere corpus.

¢ Quid tamen hoc refert, si se pro classe Pelasga
arma tulisse refert contra Troasque Iovemque ?
Confiteorque, tulit: neque enim benefacta maligno
detractare meum est. Sed ne communia solus

occupet, atque aliquem vobis quoque reddat honorem:

reppulit Actorides sub imagine tutus Achillis
Troas ab arsuris cam defensore carinis.
Ausum etiam Hectoreis solum concurrere telis
se putat, oblitus regisque ducumque meique,
nonus in officio et praelatus munere sortis.
Sed tamen eventus vestrae, fortissime, pugnae
quis fuit ? — Hector abit violatus vulnere nullo!

¢ Me miserum, quanto cogor meminisse dolore
temporis illins, quo Graium murus, Achilles
procubuit! Nec me lacrimae luctusque timorque
tardarunt, quin corpus humo sublime referrem.
His umeris, his, inqnam, nmeris ego corpus Achillis
et gimnl arma tuli: quae nunc quoque ferre laboro.
Sunt mihi, quae valtant in talia pondera, vires ;
est animus certe vestros sensurns honores.
Scilicet idcirco pro nato caorula mater
ambitioes suo fuit, ut caclestia dona,
artis opus tantae, rudis et sine pectore miles
indueret? Neque enim clipei caclamina novit,
Oceanum et terras cumque alto sidera caelo
Pleiadasque Hyadasque inmnnemque aequoris Arcton
diversasque urbes nitidumque Orionis ensem.

¢ Quid quod me duri fugientem munera belli
arguit incepto serum accessisse labori,
nec se magnanimo maledicere sentit Achilli?
8i simulasse vocas crimen: simulavimus ambo.
Si mora pro culpa est: ego sum maturior illo.
Me pia detinuit coniunx, pia mater Achillem,
primaque sunt illis data tempora, cetera vobis.
Haud timeo, si iam nequeo defendere, crimen
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cum tanto commune viro. Deprensus Ulixis
ingenio tamen ille, at non Aiacis Ulixes.

‘ Neve in me stolidae convicia fundere linguae
admiremur euam, vobis quoque digna pudore
obicit. An falso Palameden crimine turpe
accusasse mihi, vobis damnasse decorum est ?
Sed neque Naupliades facinus defendere tantum
tamqne patens valuit, nec vos audistis in illo
¢rimina: vidistis, praestoque obiecta patebant.

¢ Nec Poeantiaden quod habet Vulcania Lemnos,
esse reus merui: factum defendite vestrum,
consensistis enim. Nec me suasisse negabo,
ut se subtraheret bellique viaeque labori
temptaretque feros requie lenire dolores.

Paruit et vivit. Non haec sententia tantam
fida, sed et felix, cum sit satis esse fidelem.
Quem quoniam vates delenda ad Pergama poscunt,
ne mandate mihi: melius Telamonius ibit
eloquioque virnm morbisque iraque furentem
molliet, aut aliqna producet callidus arte.

Ante retro Simois fluet et sine frondibus Ide
stabit et anxilium promittet Achaia Troiae,
quam, cessante meo pro vestris pectore rebus,
Aiacis stolidi Danais sollertia prosit.

Sis licet infestus sociis regique mihique,

dure Philoctete, licet exsecrere meumque
devoveas sine fine caput cupiasque dolenti

me tibi forte dari nostrumque haurire crnorem:
te tamen adgrediar, fiet tibi copia nostri,
tamque tuis potiar, faveat Fortuna, sagittis,
quam sum Dardanio, quem cepi, vate potitus,
quam responsa deum Troianaque fata retexi,
quam rapui Phrygiae signnm penetrale Minervae
hostibus e mediis. Et se mihi conferat Aiax ?
Nempe capi Troiam prohibebant fata sine illo:
fortis ubi est Aiax? Ubi sunt ingentia magni
verba viri ? Cur hic metuis? cur andet Ulixes
ire per excunbias et s8 committere nocti
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perque feros enses non tantum moenia Troum,
verum efiam summas arces intrare suaque
eripere aede deam raptamque adferre per hostes?
Quae nisi fecissem, frustra Telamone creatus
gestasset laeva faurorum tergora septem.
Illa nocte mihi Troise victoria parta est,
Pergama tum vici, cum vinei posse codgi.

‘ Desine Tydiden valtuque et murmure nobis
ostentare meum: pars est sua laudis in illo.
Neoc tu, cum socia clipeum pro classe tenebas,
solus eras: tibi turba comes, mihi contigitrunus.
Qui nisi pugnacem sciret sapiente minorem
esse nec indomitae deberi praemia dextrae,
ipse quoque haec peteret. Peteret moderatior Aiax
Eurypylusque ferox claroque Andraemone natus,
nec minus Idomeneus patriaque creatus eadem
Meriones, peteret maioris frater Atridae.
Quippe manu fortes, nec sunt mihi Marte secundi:
consiliis cessere meis. Tibi dextera bello
utilis: ingenium est, quod eget moderamine nostro;
tu vires sine mente geris, mihi cara futari;
tn pugnare potes, pugnandi tempora mecum
eligit Atrides; tu tantum corpore prodes,
nos animo; quantoque ratem qui temperat, anteit
remigis officium, quanto dux milite maior,
tantum ego te supero. Nec non in corpore nostro.
Ppectora sunt potiora manu: vigor omnis in illis.

¢ At vos, o proceres, vigili date praemia vestro,
proque tot annorum cura, quibus anxias egi,
hunc titalum meritis pensandum reddite nostris.
Iam labor in fine est: obstantia fata removi
altaque posse capi faciendo Pergama cepi.
Per spes nunc socias casuraque moenia Troum
perque deos oro, quos hosti nuper ademi,
per siquid superest, quod sit sapienter agendum,
siquid adhuc audax ex praecipitique petendum est,
este mei memores! Aut si mihi non datis arma,
huic date!’ — et ostendit signum fatale Minervae.
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Mota manus procerum est, et quid facundia posset,

re patuit: fortisque viri tulit arma disertus.

Hectora qui solus, qui ferram ignesque Iovemque

sustinuit totiens, unam non sustinet iram, 385

invictumque virum vicit dolor. Adripit ensem

et ¢ Meus hic certe est (an et hunc sibi poscit Ulixes ?),

hoc’ ait ‘ utendum est in me mihi: quique cruore

ssepe Phrygum maduit, domini nunc caede madebit,

ne quisquam Aiacem possit superare nisi Aiax.’ 390
Dixit, et in pectus tum demum vulnera passum,

qua patuit ferrum, letalem condidit ensem.

Nec valuere manus infixum educere telum:

expulit ipse cruor; rubefactaque sanguine tellus

purpureum viridi genuit de caespite florem, - 395

qui prius Oebalio fuerat de vulnere natus.

Littera communis mediis pueroque viroque

inscripta est foliis, haec nominis, illa querelae.

14. THE DEIFICATION OF CAESAR.
MET. XV. 746-860.

Caesar in urbe sua deus est, quem Marte togaque
praecipuum non bella magis finita triumphis,
resque domi gestae properataque gloria rerum,
in sidus vertere novum stellamque comantem,
quam sua progenies. Neque enim de Caesaris actis 750
ullum maius opus, quam quod pater exstitit huius.
Scilicet aequoreos plus est domuisse Britannos,
perque papyriferi septemflua flumina Nili
victrices egisse rates, Numidasque rebelles
Cinyphiumque Iubam Mithridateisque tumentem 766
nominibus Pontum populo adiecisse Quirini,
et multos meruisse, aliquos egisse trinmphos,
quam tantum genuisse virnm? Quo praeside reram
humano generi, Superi, favistis abunde.
Ne foret hic igitur mortali semine cretus, 760
ille deus faciendus erat. Quod ut aurea vidit
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Aeneae genetrix, vidit quoque triste parari

pontifici letum et coniurata arma moveri,

palluit et cunoctis, ut cuique erat obvia, divis

¢ Adspice’ dicebat ¢ quanta mihi mole parentur

insidiae, quantaque caput cum frande petatur,

quod de Dardanio solum mihi restat Iulo.

Solane semper ero iustis exercita curis ?

quam modo Tydidae Calydonia vulneret hasta,

nunc male defensae confandant moenia Troise ;

quae videam natum longis erroribus actum

iactarique freto sedesque intrare silentum,

bellaque cum Turno gerere, aut, si vera fatemur,

cum Iunone magis ? Quid nunc antiqua recordor

damna mei generis ? Timor hic meminisse priorum

non sinif : en acui sceleratos cernitis enses.

Quos prohibete, precor, facinusque repellite, neve

caede sacerdotis lammas exstingnite Vestae !’
Talia nequiquam toto Venus anxia caelo

verba iacit, superosque movet; qui rumpere quamquam

ferrea non possunt veterum decreta sororum,

signa tamen luctus dant haud incerta futuri.

Arma ferant inter nigras crepitantia nubes

terribilesque tubas, anditaque cornua caelo

praemonuisse nefas. Solis quoque tristis imago

lurida sellicitis praebebat lumina terris.

Saepe faces visae mediis ardere sub astris,

saepe inter nimbos guttae cecidere cruentae.

Caerulus et vultum ferrugine Lucifer atra

sparsus erat, sparsi Lunares sanguine currus.

Tristia mille locis Stygius dedit omina bubo,

mille locis lacrimavit ebur, cantusque fernntur

anditi sanctis et verba minantia lucis.

Victims nulla litat, magnosque instare tumultus

fibra monet, caesumque caput reperitur in extis;

inque foro circumque domos et templa deorum

nocturnes ululasse canes, umbrasque silentam

.erravisse ferunt, motamque tremoribus urbem.
Non tamen insidias venturaque vincere fata
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praemonitus potuere deum; strictique feruntur

in templum gladii, neque enim locus ullus in urbg
ad facinus diramque placet, nisi curia, caedem.
Tum vero Cytherea manu percussit utraque
pectus, et Aeneaden molitur condere nube,

qua prius infesto Paris est ereptus Atridae,

et Diomedeos Aeneas fugerat enses.

Talibus hanc genitor: ¢ Sola insuperabile fatum,
nata, movere paras ? Intres licet ipsa sororum
tecta trium : cernes illic molimine vasto
ex aere et solido rerum tabularia ferro,
quae neque concussum caeli, neque fulminis iram,
nec metuunt ullas tuta atque aeterna ruinas.
Invenies illic incisa adamante perenni
fata tui generis: legi ipse animoque notavi,
ot referam, ne sis etiamnum ignara futuri.

¢ Hic sua complevit, pro quo, Cytherea, laboras,
tempora, perfectis quos terrae debuit annis.

Ut deus accedat caclo templisque looetur,

tu facies natusque suus, qui nominis heres
impositum feret unus onus, caedisque parentis
nos in bella snos fortissimus ultor habebit.
Illius auspiciis obsessae moenia pacem

victa petent Mutinae ; Pharsalia sentiet illum,
Emathiique iteruam madefient caede Philippi,
et magnaum Siculis nomen superabitur undis,
Romanique ducis coniunx Aegyptia taedae
non bene fisa cadet : frustraque erit illa minata,.
servitura suo Capitolia nostra Canopo.-

¢Quid tibi barbariam, gentes ab utroque iacentes
Oceano numerem ? Quodcumque habitabile tellns
sustinet, huius erit; pontus quoque sérviet illi.
Pace data terris, animum ad civilia vertet
iura suum, legesque feret instissimus auctor:
exemploque suo mores reget, inque futuri
temporis aetatem venturorumque nepotum
prospiciens, prolem sancta de coniuge natam
ferre simul nomenque snum curasque iubebit;
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nec, nisi cum senior Pylios aequaverit annos, .
aetherias sedes cognataque sidera tanget.
Hanc animam interea caeso de corpore raptam 840
fac iubar, ut semper Capitolia nostra fornmque
divus ab excelsa prospectet Iulius aede.’
Vix ea fatns erat, media cum sede senatus
constitit alma Venus, nulli cernenda, suique .
Caeearis eripuit membris nec in adra solvi 845
passa recentem animam caelestibus intulit astris.
Dumgque tulit, lumen capere atque ignescere sensit,
emisitque ginu. Luna volat altius illa,
flammiferumque trahens spatioso limite crinem
stella micat, natique videns benefacta fatetur 850
esse suis maiora, et vinci gaudet ab illo.
Hic sna praeferri quamquam vetat acta paternis,
libera fama tamen nullisque obnoxia inssis
invitum praefert, unaque in parte repugnat.
Sic magni cedit titulis Agamemnonis Atreus; 8565
Aegea gic Theseus, sic Pelea vincit Achilles,
Denique, ut exemplis ipsos aequantibus utar,
gic et Saturnus minor est Iove. Iuppiter arces
temperat aetherias et mundi regna triformis;
terra sub Augusto: pater est et rector uterque. '860

16. THE END OF THE METAMORPHOSES.
MET. XV. 871-879.

Iamque opus exegi, quod nec Iovis ira nec ignis
nec poterit ferrun nec edax abolere vetustas,
Cum volet, illa dies, quae nil nisi corporis huius
ius habet, inoerti spatium mihi finiat sevi:
parte tamen meliore mei super alta perennis - 875
astra ferar, nomenque erit indelebile nostrum.
Quaque patet domitis Romana potentia terris,
ore legar populi, perque omnia saecula fama,
siquid habent veri vatum praesagia, vivam.
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CARMINA SELECTA.

II. FROM THE MINOR WORKS.
1. PENELOPE TO ULYBSSES.

HER. I.

Hanc tua Penelope lento tibi mittit, Ulixe:
nil mihi rescribas, attamen ipse veni.

Troia iacet certe, Danais inviga puellis:
vix Priamus tanti totaque Troia fuit.

O utinam tum, cum Lacedaemona classe petebat,
obrutus insanis esset adulter aquis!

Non ego deserto iacuissem frigida lecto,
non quererer tardos ire relicta dies,

nec mihi quaerenti spatiosam fallere noctem
lassasset viduas pendula tela manus.

Quando ego non timui graviora periculs veris ?
Res est solliciti plena timoris amor.

In te fingebam violentos Troas ituros,
nomine in Hectoreo pallida semper eram.

Sive quis Antilochum narrabat ab Hectore victum,
Antilochus nostri causa timoris erat:

give Menoetiaden falsis cecidisse sub armis,
flebam successu posse carere dolos.

Sanguine Tlepolemus Lyciam tepefecerat hastam:
Tlepolemi leto cura novata mea est.

Denique, quisquis erat castris ingulatus Achivis,
frigidius glacie pectus amantis erat.

Sed bene consuluit casto dens aequus amori:
versa est in cineres sospife Troia viro.
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Argolici rediere duces, altaria fumant,
ponitur ad patrios barbara praeda deos.

Grata ferunt nymphae pro salvis dona maritis:
illi victa suis Troica fata canunt.

Mirantur instique senes trepidaeque puellae:
narrantis coniunx pendet ab ore viri.

Iamque aliquis posita monstrat fera proelis mensa
pingit et exiguo Pergama tota mero:

¢ Hac ibat Simois, haec est Sigeia tellus,
hic steterat Priami regia celea senis:

illic Aeacides, illic tendebat Ulixes,
hic lacer admissos terrnit Hector equos.’

Omnia namque tuo senior, te quaerere misso,
rettulerat gnato Nestor, at ille mihi.

Rettulit et ferro Rhesumque Dolonaque caesos,
utque sit hic somno proditus, ille dolo.

Ausus es, 0 niminm nimiumgque oblite tnorum,
Thracia nocturno tangere castra dolo

totque simul mactare viros, adiutus ab uno!
At bene cautus eras et memor ante mei.

Usque metu micuere ginus, dum victor amicum
dictus es Ismariis isse per agmen equis.

Sed mihi quid prodest vestris disiecta lacertis
Ilios, et murus quod fuit, esse solum,

gi maneo qualis Troia durante manebam,
virque mihi dempto fine carendus abest ?

[Diruta sunt aliis, uni mihi Pergama restant,

~ incola captivo quae bove victor arat;]

iam seges est, ubi Troia fuit, resecandaque falce
luxuriat Phrygio sanguine pingnis humus;

semisepulta virum curvis ferinntur aratris
ossa, ruinosas occulit herba domos —

viotor abes, nec scire mihi, quae causa morandi,
aut in quo lateas ferrens orbe, licet.

Quisquis ad haec vertit peregrinam litora puppim,

ille mihi de te multa rogatus abit:
quamgque tibi reddat, si te modo viderit usquam,
traditur huic digitis charta notata meis.
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Nos Pylon, antiqui Neleia Nestoris arva,
misimus: incerta est fama remissa Pylo.

Misimus et Sparten: Sparte quoque nescia veri.
Quas habitas terras, aut ubi lentus abes?

Utilius starent etiam nanc moenia Phoebi —
irascor votis heu levis ipea meis! —

scirem ubi pugnares, et tantum bella timerem,
et mea cum multis iuncta querela foret.

Quid timeam, ignoro; timeo tamen omnia demens,
et patet in curas area lata meas.

Quaecumque aequor habet, quaecumque pericula tellus,

.tam longae causas suspicor esse morae.
Haec ego dum stulte metuno, guae vestra libido est,
esse peregrino captus amore potes.
Forsitan et narres, quam sit tibi rustica coniunx,
quae tantum lanas non sinat esse rudes.
Fallar, et hoc crimen tenues vanescat in auras,
neve, revertendi liber, abesse velis!
Me pater Icarius viduo discedere lecto
cogit et inmensas increpat usque moras.
Increpet usqne licet! tua sam, tua dicar oportet,
- Penelope coniunx semper Ulixis ero.
Ille tamen pietate mea precibusque pudicis
frangitur et vires témperat ipse suas.
Dulichii Samiique et quos talit alta Zacynthos,
turba ruunt in me laxuriosa proci
inque tua regnant nullis prohibentibus aula:
viscera nostra, tuae dilacerantur opes.
Quid tibi Pisandrum Polybumque Medontaque dirum
Eurymachique avidas Antinoique manus
atque alios referam, quos omnis turpiter absens
ipse tuo partis sangnine rebus alis ?
Irus egens pecorisque Melanthius actor edendi
ultimus accedunt in tna damna pudor.
Tres sumus inbelles numero, sine viribus uxor,
Laertesque senex, Telemachusque puer.
Ille per insidias paene est mihi nuper ademptus,
dum parat invitis omnibus ire Pylon.
4
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Di, precor, hoc iubeant, nt euntibus ordine fatis
ille meos oculos conprimat, ille tuos.

Hao faciunt custosque boum longaevaque nutrix,
tertius inmundae cura fidelis harae.

Sed neque Laertes, ut qui sit inutilis armis,
hostibus in mediis regna tenere potest,

Telemacho veniet, vivat modo, fortior aetas:
nunc erat auxiliis illa tuaenda patris.

nec mihi sunt vires inimicos pellere tectis: ,
ta citius venias, portus et aura tuis!

Est tibi, sitque, precor, gnatus, qui mollibus annis
in patrias artes erudiendus erat.

Respice Laerten, ut iam sua lnmina condas:
extremum fati sustinet ille diem. )

Certe ego, quae fueram te discedente puella,
protinus ut venias, facta videbor anus,

2. MEDEA TO JASON.
HER. XIL

At tibi Colchorum, memini, regina vacavi,
ars mea cum peteres ut tibi ferret opem!

Tunc quae dispensant mortalia fata sorores
debuerant fusos evoluisse meos;

tom potui Medea mori bene. Quicquid ab illo
produxi vitam tempore, poena fuit.

Ei mihi! cur umquam iavenalibus acta lacertis
Phrixeam petiit Pelias arbor ovem ?

Our nmquam Colchi Magnetida vidimus Argo,
turbaque Phasiacam Graia bibistis aquam ?

Our mihi plus aequo flavi placuere capilli
et decor et linguae gratia ficla tnae?

Aut semel in nostras quoniam nova puppis harenas
venerat audscis attuleratque viros,

isset anhelatos non praemedicatus in ignes
inmemor Aesonides oraque ad usta boum!
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Semina iecisset, totidem visurus et hostes,
ut caderet cultu cultor ab ipse suo!

Quantum perfidise tecum, scelerate, perisset,
dempta forent capiti quam mala multa meo!

Est aliqua ingrato meritum exprobrare voluptas;
hac fruar, haec de te gandia sola feram.

Inssus inexpertam Colchos advertere puppim
intrasti patriae regns beata meae.

Hoc illic Medea fui, nova nupta quod hic est:
quam pater est illi, tam mihi dives erat.

Hic Ephyren bimarem, Scythia tenus ille nivosa
omne tenet, Ponti qua plaga laeva iacet.

Accipit hospitio iuvenes Aeeta Pelasgos,
et premitis pictos corpora Graia toros.

Tunc ego te vidi; tunc coepi scire, quis esses.
Illa fuit mentis prima ruina meae.

Et vidi et perii. Neoc notis ignibus arsi,
ardet ut ad magnos pinea taeda deos.

Et formosus eras, et me mea fata trahebant:
abstulerant oculi lumina nostra tui.

Perfide, sensisti. Quis enim bene celat amorem ?
Eminet indicio prodita lamma sno.

Dicitur interea tibi lex, ut dura ferorum
insolito premeres vomere colla boum.

Martis erant tauri plus quam per cornua saevi,
quorum terribilis epiritas ignis erat:

acre pedes solidi, praetentaque naribus aers,
nigra per adflatus haec quoque facta suos.

Semina praeterea populos genitura iuberis
spargere devota lata per arva manu,

qui peterent natis secum tua corpora telis:
illa est agricolae messis iniqua Buo.

Lumina custodis succumbere neseis somno
ultimus est aliqua decipere arte labor.

Dixerat Aeetes: maesti consurgitis omnes,
mensaque purpureos deserit alta toros.

Quam tibi tunc longe regnum dotale Creusae
et socer et magni nata Oreontis erant ?
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Tristis abis: oculis abeuntem prosequor udis,
et dixit tenni murmure lingua: ¢ Vale!’

Ut positum tetigi thalamo male sancia lectum,
acta est per lacrimas nox mihi, quanta fuit.

Ante oculos taurique meos segetesque nefandae,
ante meos oculos pervigil anguis erat.

Hine amor, hinc timor est. Ipsum timor auget amorem.
Mane erat, et thalamo cara recepta soror.

Disiectamque comas adversaque in ora iacentem
invenit, et lacrimis omnia plena meis.

Orat opem Minyis. Petit altera at alter habebit:
Aesonio inveni, quod rogat illa, damus.

Est nemus et piceis et frondibus ilicis atrum,
vix illuc radiis solis adire-licet.

Sunt in eo — fuerant certe — delubra Dianae:
aurea barbarica stat dea facta manu.

Noscis an exciderunt mecum loca? Venimus illuc:
orsus es infido sic prior ore loqui:

¢ Ius tibi et arbitrium nostrae fortuna salntis
tradidit, inque tua est vitaque morsque manu.

Perdere posse sat ost, siquem invat ipsa potestas:
sed tibi servatus gloria maior ero.

Per mala nostia precor, quorum potes esse levamen,
per genus et numen cuncta videntis avi,

per triplicis valtus arcanaque sacra Dianae
et si forte aliquos gens habet ista deos:

o0 virgo, miserere mei, miserere meorum:
effice me meritis tempus in omne tuum!

Quodsi forte virnm non dedignare Pelasgum, —
sed mihi tam faciles unde meosque deos? —

spiritus ante meus tenues vanescat in auras,
quam thalamo, nisi tu, nupta sit ulla meo:

conscia git Tuno, sacris praefecta maritis,
et dea, marmorea cuius in aede sumus!’
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Haec animnm — et quota pars haec sunt ? — movere puellae

simplicis, et dextrae dextera iuncta meae.
Vidi etiam lacrimas; an pars est fraudis in illis ?
Sic cito sum verbis capta puella tuis.
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Tungis et aeripedes inadusto corpore tauros
et solidam iusso vomere findis humum.

Arva venenatis pro semine dentibus imples:
nascitar et gladios scutagne miles habet.

Ipsa ego, quae dederam medicamina, pallida sedi,
cum vidi subitos arma tenere viros:

donec terrigenae — facinus mirabile! — fratres
inter se strictas conseruere manus.

Insopor ecoe vigil squamis crepitantibus horrens
gibilat, et torto pectore verrit humum.

Dotis opes ubi erant? Ubi erat tibi regia coniunx,
quique maris gemini distinet Isthmos aquas ?

Illa ego, quac tibi sum nunc denique barbara facta,
nunc tibi sum pauper, nune tibi visa nocens,

flammea subduxi medicato lumina somnno, -
et tibi, quae raperes, vellera tuta dedi.

Proditus est genitor, regnum patriamque reliqui,

~ optima cum cara matre relicta soror.

At non te fugiens sine me, germane, reliqui. -~ -
Deficit hoc uno littera nostra loco.

Quod facerc ausa mes est, non audet scribere dextra.
Sic ego, sed tecnm, dilaceranda fui.

Nec tamen extimui — quid enim post illa timerem ? —

credere me pelago femina, iamque nocens.

Numen ubi est? TUbidi? Meritas subeamus in alto
tu fraudis poenas, credulitatis ego.

Comipressos utinam Symplegades eligissent,
nostraque adhaererent ossibus ossa tuis,
aut nos Scylla rapax canibns misisset edendos!

- Debuit ingratis Scylla nocere viris.

Quaeque vomit totidem fluctus totidemque resorbet,
nos quoque Trinacriae subposuisset aquae!

Sospes ad Haemonias victorque reverteris urbes:

" ponitur ad patrios aurea lana deos.

Quid referam Peliae natas pietate nocentes
caesaque virginea membra paterna manu ?

Ut culpent alii, tibi me landare necesse est,
pro quo sum totiens esse coacta nocens.
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Ausus es — o iusto desunt sua verba doloril —
ausus es ‘ Aesonia’ dicere ¢ cede domo!’

Tussa domo cessi, natis comitata duobus
et, qui me sequitur semper, amore tui.

Ut subito nostras Hymen cantatas ad aures
venit, et accenso lampades igne micant,

tibiaque effundit socialia carmina vobis,
at mihi funerea flebiliora tuba,

pertimui nec adhuc tantum scelus esse putabam:
sed tamen in toto pectore frigns erat.

136

140

Turba ruunt et ¢ Hymen ’ clamant ¢ Hymenaee * frequenter:

quo propior vox haec, hoc mihi peius erat.
Diversi flebant servi lacrimasque tegebant.
Quis vellet tanti nuntins esse mali ?

Me quoque, quicquid erat, potius nescire iuvabat:
sed tamquam scirem, mens mea tristis erat.
Cum minor e pueris — ig tractus amore videndi
constitit ad geminae limina prima foris —

‘Huec mihi, mater, adi! Pompam pater’ inquit ¢ Iason
ducit et adiunctos aureus urget equos.’

Protinus abscissa planxi mea pectora veste,
tuta nec a digitis ora fuere meis.

Ire animus mediae suadebat in agmina turbae
sertaque compositis demere rapta comis.

Vix me continui, quin sic laniata capillos
clamarem: ‘ Meus est’ iniceremque manus.

Laese pater, gaude; Colchi gandete relictil
Inferias, umbrae fratris, habete, meil

Deseror, amissis regno patriaque domoque,
coniuge, qui nobis omnia solus erat.

Serpentis igitur potui taurosque furentes,
unum non potui perdomuisse virum.

Quaeque feros pepuli doctis medicatibus ignes,
non valeo flammas effugere ipea meas.

Ipei me cantus herbaeque artesque relinquunt;
nil dea, nil Hecates sacra potentis agunt.

Non mihi grata dies, noctes vigilantur amarae,
et tener & misero pectore somnus abit.
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Quae me non possum, potui sopire draconem;
utilior cuivis quam mihi cura mea est.
Quos ego servavi, paelex amplectitur artus,
et nostri fructus illa laboris habet.
Forsitan et, stultae dum te iactare maritae 175
quaeris et iniustis auribus apta loqui,
in faciem moresque meos nova crimina fingas:
rideat et vitiis laeta sit illa mieis:
rideat et Tyrio iaceat sublimis in ostro:
flebit, et ardores vincet adusta meos! 180
Dum ferrnm flammaeque aderunt sucusque veneni,
. hostis Medeae nullus inultus erit.
Quodsi forte preces praecordia ferrea tangunt,
nunc animis audi verba minora meis.
Tam tibi sam supplex, quam tu mihi saepe fuisti: 185
nec moror ante tuos procubuisse pedes.
8i tibi sum vilis, communis respice natos:
saeviet in partus dira noverca meos.
Et nimium similes tibi sunt, et imagine tangor,
et quotiens video, lumina nostra madent. 190
Per superos oro, per avitae lumina flammae,
per meritum et natos, pignora nostra, duos:
redde tornm, pro quo fot res insana reliqui;
adde fidem dictis auxiliumque refer.
Non ego te imploro contra taurosque virosque, 195
utque tua serpens victa quiescat ope:
te pefp, quem merui, quem nobis ipse dedisti,
cum quo sum pariter facta parente parens.
Dos ubi sit, quaeris? Campo numeravimus illo,
qui tibi laturo vellus arandus erat. 200
At vero illo aries villo spectabilis aureo,
dos mea. ' “Quam ’ dicam si tibi ¢ redde,’ neges.
Dos mea tu sospes. Dos est mea Graia iuventus.
I nune, Sisyphias, improbe, confer opes.
Quod vivis, quod habes nuptam socernmque potentis, 205
hoc ipsum, ingratus quod potes esse, meum est.
Quos equidem actutum = sed quid praedicere poenam
attinet? Ingentis parturit ira minas.

P 4
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Quo feret ira, sequar. Facti fortasse pigebit:
et piget infido consuluisse viro.

Viderit ista deus, qui nunc mea pectora versat.
Nescio quid certe mens mea maius agit.

3. A PROPOSAL.
AM. 1. 3.

Tusta precor: quae me nuper praedata puells est,
aut amet, ant faciat, cur ego semper amem.

Ah! nimiom volui! tantum patiatur amari:
audierit nostras tot Cytherea preces.

Accipe, per longos tibi qui deserviat annos:
accipe, qui pura norit amare fide.

Si me non veterum commendant magna parentum
nomina, si nostri sanguinis anctor eques,

nec meus innumeris renovatur campus aratris,
temperat et sumptus parcus uterque parens:

at Phoebus comitesque novem vitisque repertor
hac faciunt: at me qui tibi donat, Amor:

et nulli cessura fides, sine crimine mores,
nudaque simplicitas, purpureusque pudor.

Non mihi mille placent: non sum desultor Amoris.
Tu mihi, siqua fides, cura perennis eris.

Tecum, quos dederint annos mihi fila sorornm,
vivere contingat, teque dolente mori.

Te mihi materiem felicem in carmina praebe:
provenient cansa carmina digna sua.

Carmine nomen habent exterrita cornibus Io,
et quam fluminea lusit adulter ave,

Quaeque, super pontum simulato vecta imvenco,
virgines tenuit cornua vara manu.

Nos quoque per totum pariter cantabimur orbem,
iunctaque semper erunt nomina nostra tuis.
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A PROPOSAL—THE TABLET.

4 THE TABLET.
AM. T, 12.

Flete meos casus! tristes rediere tabellae.
Infelix hodie littera posse negat.

Omina sunt aliquid. Modo cum discedere vellet,
ad limen digitos restitit icta Nape.

Missa foras iternm limen transire memento
cautius, atque alte sobria ferre pedem.

Ite hine, difficiles, funebria ligna, tabellae,
tuque negaturis cera referta notis,

quam, puto, de longae collectam flore cicutae

- melle sub infami Corsica misit apis.

At tamquam, minio penitus medicata, rubebas.
Ille ¢olor vere sanguinulentus erat.

Proiectae triviis iaceatis, inutile lignum,
vosque rotae frangat praetereuntis onus.

Illum etiam, qui vos ex arbore vertit in usum,
convincam puras non habuisse manus.

Praebuit illa arbor misero suspendia collo:
carnifici diras praebuit illa cruces:

illa dedit turpes raucis bubonibus umbras:
vulturis in ramis et strigis ova tulit.

His ego commisi nostros insanus amores,
molliaque ad dominam verba ferenda dedi ?

Aptius hae capiant vadimonia garrula cerae,
quas aliquis duaro cognitor ore legat.

Inter ephemeridas melins tabulasque iacerent,
in quibus absumptas fleret avarus opes.

Ergo ego vos rebus duplices pro nomine sensi.
Auspicii numerus non erat ipse boni.

Quid precer iratus? nisi vos cariosa senectus
rodat, et inmundo cera sit alba sita.
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6. A DEFENSE OF POESY,
AM. 1. 15.

Quid mihi, Livor edax, ignavos obicis annos,
ingeniique vocas carmen inertis opus ?
non me more patrum, dum strenua sustinet aetas,
praemis militiae pulvernlenta sequi,
nec me verbosas leges ediscere, nec me 5
ingrato vocem prostituisse foro.
Mortale est, quod quaeris, opus: mihi fama perennis
quaeritur, in toto semper ut orbe canar.
Vivet Maeonides, Tenedos dum stabit et Ide,
dum rapidas Simois in mare volvet aquas. 10
Vivet et Ascraeus, dum mustis uva tumebit,
dum cadet incurva falce resecta Ceres.
!Battiades semper toto cantabitur orbe;
' quamvis ingenio non valet, arte valet."
Nulla Sophocleo veniet iactura cothurno. 15
Cum sole et luna semper Aratus erit.
Dum fallax servas, durus pater, improba lena
vivent et meretrix blanda, Menandros erit.
Ennius arte carens, animosique Accius oris,
casurum nullo tempore nomen habent. 20
Varronem primamque ratem quae nesciet aetas,
aureaque Aesonio terga petita duci ?
Carmina sublimis tunc sunt peritura Lucreti,
exitio terras cam dabit nna dies.
Tityrus et fruges Aeneiaque arma legentur, 25
Roms triumphati dum caput orbis erit.
Donec erunt ignes arcusque Cupidinis arma,
discentur numeri, cnlte Tibulle, tui.
Gallus et Hesperiis, et Gallus notus Eois,
ot sua cum Gallo nota Lycoris erit. 30
Ergo cum silices, cum dens patientis aratri,
depereant aevo, carmina morte carent.
Cedant carminibus reges regumgque triumphi:
cedat et auriferi ripa benigna Tagi.



DEFENSE OF POESY—THE PARROT. 59

Vilia miretur vulgus: mihi flavas Apollo 35
pocula Castalia plena ministret aqua,
sustineamque coma metuentem frigora myrtum,
atque ita sollicito multus amante legar.
Pascitur in vivis Livor: post fata quiescit,
cum snus ex merito quemque tuetur honos. 40
Ergo etiam cum me supremus adederit ignis, ’
vivam, parsque mei multa superstes erit.

6. ELEGY ON THE PARROT.
AM. II. 6.

Psittacus, Eois imitatrix ales ab Indis,
occidit: exsequias ite frequenter, aves.
Ite, piae volucres, et plangite pectora pennis,
et rigido teneras ungue notate genas.
Horrida pro maestis lanietur plama capillis; -5
pro longa resonent carmina vestra tuba.
Quid scelus Ismarii quereris, Philomela, tyranni ?
Expleta est annis ista querela suis.
Alitis in rarae misernm devertere funus.
Magna, sed antiqui caunsa doloris Itys. 10
Omnes, gunae liquido libratis in adre cursus,
tu tamen ante alias, turtur amice, dole.
Plena fuit vobis omni concordia vita,
et stetit ad finem longa tenaxque fides.
Quod fuit Argolico iuvenis Phoceus Orestae, 15
hoc tibi, dum licuit, psittace, turtur erat.
Quid tamen ista fides, quid rari forma coloris,
quid vox matandis ingenio&a sonis,
quid iuvat, ut datus es, nostrae placuisse puellae ?
Infelix avium gloria, nempe iaces. 20
Tu poteras fragiles pennis hebetare zmaragdos,
tincta gerens rubro Punica rostra croco. -
" Non fuit in terris vocum simulantior ales:
reddebas blaeso tam bene verba sono.
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Raptus es invidia. Non tu fera bella movebas:

garrulus et placidae pacis amator eras.
Ecce, coturnices inter sua proelia vivant,
forsitan et fiant inde frequenter anus.
Plenus eras minimo, nec prae sermonis amore
in multos poteras ora vacare cibos.
Nux erat esca tibi causaeque papavera somni,
pellebatque sitim simplicis humor aquae.
Vivit edax vultur, ducensque per adra gyros
milaus, et pluviae graculus auctor aquae.
Vivit et armiferae cornix invisa Minervae,
illa quidem saeclis vix moritura novem.
Occidit ille loquax, humanae vocis imago,
psittacus, extremo munus ab orbe datum.
Optima prima fere manibus rapiuntur avaris;,
implentur numeris deteriora suis.

Tristia Phylacidae Thersites funera vidit:
iamque cinis, vivis fratribus, Hector erat.
Quid referam timidae pro te pia vota puellae:

vota procelloso per mare rapta noto ?
Septima lux aderat, non exhibitura sequentem,
ot stabat vacuo iam tibi Parca colo.
Nec tamen ignavo stupuerunt verba palato,
clamavit moriens lingua ¢ Corinna, vale!’
Oolle sub Elysio nigra nemus ilice frondet,
udaque perpetuo gramine terta viret.
Siqua fides dubiis, volucrum locus ille piarum
dicitur, obscenae quo prohibentur aves.
Illic innocui late pascuntur olores:
et vivax phoenix, unica semper avis.
Explicat ipsa suas ales Iunonia pennas:
oscula dat cupido blanda columba mari.
Psittacus has inter, nemorali sede receptus,
convertit volucres in sua verba pias.

Ossa tegit tumulus, tumulus pro corpore magnus,

quo lapis exiguus par sibi carmen habet:
¢ Colligor ex ipso dominab placuisse sepulcro.
Ora fuere mihi plus ave docta loqui.’
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POET'S DILEMMA—ELEGY ON TIBULLUS. 61

7. THE POET'S DILEMMA.
AM. 1L 10, 1-14.

Tu mihi, tu certe, memini, Graecine, negabas
uno posse aliquem tempore amare duas.
Per te ego decipior: per te deprensus inermis,
ecce, duas uno tempore turpis amo.
Utraque formosa est: operosae cultibus ambao: b
artibus, in dubio est, haec sit, an illa, prior. -
Pulchrior hac illa est: haec est quoque pulchrior illa:
et magis haec nobis, et magis illa placet.
Errant, ut ventis discordibus acta phaselos,
dividuumque tenent alter et alter amor. 10
Quid geminas, Erycina, meos sine fine dolores ?
Nonne erat in curas una puella satis ?
Quid folia arboribus, quid pleno sidera caelo,
in freta conlectas alta quid addis aquas?

8. ELEGY ON THE DEATH OF TIBULLUS.
AM. III. 9.

Memnona &i mater, mater ploravit Achillem,
ot tangunt magnas tristia fata deas,
flebilis indignos, Elegeia, solve capillos.
Ah! nimis ex vero nunc tibi nomen erit!
Ille tui vates operis, tna fama, Tibullus 3
. ardet in exstructo, corpus inane, rogo.
Ecce, puer Veneris fert eversamque pharetram
et fractos arcus et sine luce facem.
Adspice, demissis ut eat miserabilis alis,
pectoraque infesta tundat aperta manu. 10
Excipiunt lacrimas sparsi per colla capilli, .
oraque gingultu concutiente sonant.
Fratris in Aeneae sic illum funere dicunt
egressum tectis, pulcher Iille, tuis.
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Nec minus est confusa Venus moriente Tibullo,
quam iuveni rupit cum ferus inguen aper.

At sacri vates et divum cura vocamur:
sunt etiam, qui nos numen habere putent.

Scilicet omne sacrum mors importuna profanat:
omnibus obscuras inicit illa manus.

Quid pater 1smario, quid mater profuit Orpheo ?
carmine quid victas obstipuisse feras ?

¢ Aelinon’ in silvis idem pater ¢ aelinon ’ altis
dicitur invits concinuisse lyra.

Adice Maeoniden, & quo, cen fonte perenni,
vatum Pieriis ora rigantur aquis;

hunc quoque summa dies nigro submersit Averno.
Defugiunt avidos carmina sola rogos.

Durat opus vatum, Troiani fama laboris,
tardaque nocturno tela retexta dolo.

Sic Nemesis longum, sic Delia, nomen habebunt,
altera, cura recens, alters, primus amor.

Quid vos sacra iunvant? quid nunc Aegyptia prosunt

sistra ? quid in vacuo secubuisse toro ?

Cum rapiant mala fata bonos, ignoscite fasso,
sollicitor nullos esse putare deos.

Vive pius: moriere. Pius cole sacra: colentem
mors gravis & templis in cava busta trahet.

QOarminibus confide bonis: iacet, ecce, Tibullus:
vix manet e toto parva quod urna capit.

Tene, sacer vates, flammae rapuere rogales,
pectoribus pasci nec timuere tuis ?

Aurea sanctorum potuissent templa deorum
urere, quae tantum eustinuere nefas.

Avertit vultus Erycis quae poesidet arces.
Sunt quoque, qui lacrimas continuisse negant,

Sed tamen hoc melius, quam si Phaeacia tellus
ignotum vili subposuisset humo.

Hio certe madidos fugientis pressit ocellos
mater, et in cineres ultima dona tulit.

Hic soror in partem misera cum matre doloris
venit, inornatas dilaniata comas.
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ELEGY ON TIBULLUS—ROMAN GIRLS. 63

Cumque tuis sua iunxerunt Nemesisque priorque
oscula, nec solos destitnere rogos.
Delia descendens ¢ Felicius ’ inquit ‘ amata 55
sum tibi: vixisti, dum tuus ignis eram.’
Cui Nemesis ¢ Quid * ait ¢ tibi sunt mea damna dolori ?
Me tenuit moriens deficiente manu.’
Si tamen e nobis aliquid nisi nomen et umbra
restat, in Elyzia valle Tibullus erit. 60
Obvius huie veniss, hedera invenalia cinctus
. tempora, cum Calvo, docte Catulle, tuo.
Ta quoque, si falsam est temerati crimen amici,
sanguinis atque animae prodige Galle tuse.
His comes umbra tua est, siqua est modo corporis umbra. 65
Auxisti numeros, culte Tibulle, pios.
Ossa quieta, precor, tuta requiescite in urna,
et git humus cineri non onerosa tno!

9. ROMAN GIRLS.
A. A. 1. 1-2, 35-66.

Siquis in hoc artem populo non novit amandi,
Hoc legat et lecto carmine doctus amet. 2
Principio, quod amare velib, reperire labora, 85
qui nova nunc primum miles in arma venis.
Proximus huic labor est, placitam exorarb puellam.
Tertius, ut longo tempore duret amor.
Hic modus; haec nostro signabitur area curru:
haec erit admissa meta premenda rota. 40
Dum licet, et loris passim potes ire solutis,
elige, cui dicas, ‘ Tu mihi sola places.’
Haec tibi non tenues veniet delapsa per anras.
Quaerenda est oculis apta puella tuis.
Scit bene venator, cervis ubi retia tendat: 45
scit bene, qua frendens valle moretur aper;
ancupibus noti frutices; qui sustinet hamos,
novit quae multo pisce natentur aquae.
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Tu quoque, materiam longo qui quaeris amori,
ante frequens quo sit disce puella loco. 50
Non ego quaerentem vento dare vela iubebo,
nec tibi, ut invenias, longa terenda via est.
Andromedan Perseus nigris- portarit ab Indis,
raptaque sit Phrygio Graia puella viro.
Tot tibi tamque dabit formosas Roma puellas, b5
¢ Haec habet * ut dicas ¢ quicquid in orbe fuit.’
Gargara quot segetes, qriof habet Methymna racemos,
aequore quot pisces, fronde teguntur aves;
quot caelum stellas, tot habet tua Roma puellas:
mater et Aeneae constat in urbe sui. 60
Sen caperis primis et adhuc crescentibus annis,
ante oculos veniet vera puella tnos:
sive cupis invenem, invenes tibi mille placebunt:
cogeris voti nescius esse tui:
seu te forte iuvat sera et sapientior aetas, 65
hoc quoque, crede mihi, plenius agmen erit.

10. LETTER-WRITING.
A. A. I. 459-486.

Disce bonas artes, moneo, Romans iuventus,
non tantum, trepidos ut tueare reos. 460
Quam populus iudexque gravis lectusque senatus,
tam dabit eloquio victa puella manus.
Sed lateant vires; nec sis in fronte disertus.
Effugiant voces verba molesta tuae.
Quis, nisi mentis inops, tenerae declamat amicae ? 465
Saepe valens odii littera cansa fuit.
Sit tibi credibilis sermo consuetaque verba,
blanda tamen, praesens ut videare loqui.
Si non accipiet scriptum, inlectumque remittet,
lecturam spera, propositumque tene. 470
Tempore difficiles veniunt ad aratra iuvenci;
tempore lenta pati frena docentur equi.



LETTER-WRITING—THE REMEDIES OF LOVE.

Ferreus adsiduo consumitur anulus usu;
interit adsidua vomer aduncus humo.
Quid magis est saxo durum ? quid mollius unda?
Dura tamen molli saxa cavantur aqua.
Penelopen ipsam, persta modo, tempore vinces.
Capta vides sero Pergama, capta tamen.
Legerit, et nolit rescribere? Cogere noli.
Tu modo blanditias fac legat usque tuas.
Quae voluit legisse, volet rescribere lectis.
Per numeros venient ista gradusqune suos.
Forsitan et primo veniet tibi littera tristis,
quaeque roget, ne se sollicitare velis.

’

475

Quod rogat illa, timet; quod non rogat, optat, ut instea. 483

Insequere; et voti postmodo compos eris.

11. THE REMEDIES OF LOVE AND THE

PLEASURES OF LIFE.
REM. AM. 149-160, 169-212.

Desidiam puer ille sequi solet: odit agentes.
Da vacuae menti, quo teneatur, opus.

Sunt fora, sunt leges, sunt, quos tuearis, amici:
vade per urbanae candida castra togae.

Vel tu sanguinei iuvenalia munera Martis
suscipe: delicise iam tibi terga dabunt.

Ecce, fugax Parthus, magni nova causa trinmphi,
iam videt in campis Caesaris arma suis.

Vince Cupidineas pariter Parthasque sagittas,
et refer ad patrios bina tropaea deos.

Ut semel Aetola Venus est a cuspide laesa,
mandat amatori bella gerenda suo.

Rura quoque oblectant animos, studiumque colendi:
quaelibet huic curae cedere cura potest.

Colla inbe domitos oneri subponere tauros,

sauciet ut duram vomer aduncus humum.
]
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Obrue versata Cerealia semina terra,
quae tibi cum multo faenore reddat ager.

Adspice curvatos pomoram pondere ramos,
ut sua, quod peperit, vix ferat arbor onus.

Adspice labentes iucundo murmure rivos:
adspice tondentes fertile gramen oves.

Ecce, petunt rupes praeruptaque saxa capellae:
iam referent haedis ubera plena suis.

Pastor inaequali modulatur arundine carmen:
nec desunt comites, sedula turba, canes.

Parte sonant alia silvae mugitibus altae,
et queritur vitnlum mater abesse suum.

Quid, cum compositos fugiunt examina fumos,
ut relevent dempti vimina torta favi?

Poma dat autumnus; formosa est messibus aestas:
ver praebet flores: igne levatur hiems.

Temporibus certis maturam rusticus uvam
deligit, et nudo sub pede musta fluunt:

temporibus certis desectas adligat herbas,
et tonsam raro pectine verrit humum,

Ipse potes riguis plantam deponere in hortis:
ipse potes rivos ducere lenis aquae.

Venerit insitio; fac ramum ramus adoptet,
stetque peregrinis arbor operta comis.

Cum semel haec animum coepit malcere voluptas,
debilibus pennis inritus exit Amor.

Vel tu venandi studium cole: saepe recessit
turpiter a Phoebi victa sorore Venus.

Nunc leporem pronum catalo sectare sagaci;
nune tua frondosis retia tende iungis;

aut pavidos terre varia formidine cervos;
aut cadat adversa cuspide fossus aper.

Nocte fatigatum somnus, non cura puellse,
excipit et pingui membra quiete levat.

Lenius est studium, studium tamen, salite capta
aut lino aut calamis praemia parva sequi;

vel, quae piscis edax avido male devoret ore,
abdere supremis aera recurva cibis.
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Aut his, aut aliis, donec dediscis amare,
ipse tibi furtim decipiendus eris.

18. A SBTORM AT SEA.
TRIST. I. 2.

Di maris et caeli, (quid enim nisi vota supersunt ?)
solvere quassatae parcite membra ratis,
neve, precor, magni snbscribite Caesaris irae!
Saepe premente deo fert deus alter opem.
Mulciber in Troiam, pro Troia stabat Apollo; 5
aequa Venus Teucris, Pallas iniqua fait.
Oderat Aenean propior Saturnia Turno;
ille tamen Veneris numine tutus erat.
Saepe ferox cautum petiit Neptunus Ulixen,
eripuit patruo ssepe Minerva suo. 10
Et nobis aliquod, quamvis distamus ab illis,
quis vetat irato numen adesse deo ?
‘Verba miser frustra non proficientia perdo.
Ipea graves spargunt ora loguentis aquae,
terribilisque Notus iactat mea dicta precesque, 15
ad quos mittuntur, non sinit ire, deos.
Ergo idem venti, ne causa laedar in una,
velaque nescio quo votaque nostra ferunt.
Me miserum, quanti montes volvuntur aquarum!
iam iam tacturos sidera summa putes. 20
Quantae diducto subsidunt aequore valles!
iam iam tacturas Tartara nigra putes.
Quocumgque adspicio, nihil est nisi pontus et aér,
flactibus hic tumidus, nubibus ille minax.
Inter utrumque fremunt inmani murmuré venti: 25
nescit, cui domino pareat, unda maris.
Nam modo purpureo vires capit Eurus ab ortu,
nunc Zephyrus sero vespere missus adest,
nune sicca gelidus Boreas bacchatur ab Arcto,
nunc Notus adversa proelia fronte gerit. 80
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Rector in incerto est nec quid fugiatve petatve
invenit: ambiguis ars stupet ipsa malis,

Scilicet occidimus nec spes est ulla salutis,
dumgque loquor, vultus obruit unda meos.

Opprimet hanc animam fluctus frustraque precanti
ore necaturas accipiemns aquas.

At pia nil aliud quam me dolet exsule coniunx:
hoc unum nostri scitque gemitque mali.

Nescit in inmenso iactari corpora ponto,
nescit agi ventis, nescit adesse necem.

Di bene, quod non sum mecum conscendere passus,
ne mihi mors misero bis patienda foret!

At nuno ut peream, quoniam caret illa periclo,
dimidia certe parte superstes ero.

Ei mihi, quam celeri micuerunt nubila flammal
Quantus ab aetherio personat axe fragor!

Nec levius tabulae laterum feriuntur ab undis,
quam grave ballistae moenia pulsat onus.

Qui venit hic fluctus, fluctus supereminet omnes:
posterior nono est undecimogque prior.

Nec letum timeo: genus est miserabile leti.
Demite nanfragium: mors mihi munus erit.

Est aliquid, fatoque suo ferroque cadentem
in solida moriens ponere corpus humo,

et mandare suis aliqua aut sperare sepulcrum
et non aequoreis piscibus esse cibum.

Fingite me dignum tali nece: non ego solus
hic vehor. Inmeritos cur mes poena trahit?

Pro superi viridesque dei, quibus aequora curae,
utraque iam vestras sistite turba minas:

quamque dedit vitam mitissima Caesaris ira,
hano sinite infelix in loca iunssa feram.

8i, quam conmerui, poenam me pendere vultis:
culpa mea est ipeo indice morte minor.

Mittere me Stygias si iam voluisset ad undas
Caesar, in hoc vestra non eguisset ope.

Est illi nostri non invidiosa cruoris
copia: quodque dedit, cum volet, ipse feret.
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Vos modo, quos certe nullo, puto, crimine laesi,
contenti nostris iam, precor, este malis! 70
Neo tamen, ut cuncti miserum servare velitis,
quod periit, salvum nune caput esse potest.
Ut mare considat ventisque ferentibus utar,
ut mihi parcatis: non minus exsul ero.
Non ego divitias avidus sine fine parandi 75
latum mutandis mercibus aequor aro;
non peto, quas quondam petii studiosus, Athenas,
oppida non Asise, non loca visa prius,
non, ut Alexandri claram delatus ad urbem
delicias videam, Nile iocose, tuas: : 80
quod faciles opto ventos, (quis credere possit ?)
Sarmatis est tellus, quam mea vela petunt.
Obligor, ut tangam laevi fera litora Ponti:
quodque sit a patria tam fuga tarda, queror.
Nescio quo videam positos ut in orbe Tomitas, 85
exilem facio per mea vota viam.
Seu me diligitis, tantos compescite finctus
pronaque sint nostrae numina vestra rati;
seu magis odistis, inssae me advertite terrae:
supplicii pars est in regione mei. 90
Ferte, — quid hic facio ? — rapidi mea corpora venti!
Ausonios fines cur mea vela volunt ?
Noluit hoc Caesar; quid, quem fugat ille, tenetis?
Adspiciat vultus Pontica terra meos.
Et iubet, et merni: nec, quae damnaverit ille, 95
crimina defendi fasque piumque puto.
Si tamen acta deos nunquam mortalia fallunt,
a culpa facinus scitis abesse mea.
Immo ita si scitis, si me meus abstulit error,
“stultaque mens nobis, non scelerata fuit: 100
quod licet et minimis, domui si favimus illi,
si satis Augusti publica iussa mihi:
hoo duce si dixi felicia saecula proque
Oaeeare tura pius Caesaribusque dedi:
gi fuit hic animus nobis, ita parcite, divi! 105
8i minus, alta cadens obruat unda caput!
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Fallor, 4n incipiunt gravidae vanescere nubes,
victaque mutati frangitur ira maris ?

Non casus, sed vos sub condicione vocati,
fallere quos non est, hanc mihi fertis opem.

18. OVID’S LAST NIGHT AT ROME.

TRIST. I. 3.

Cum subit illius tristissima noctis imago,
qua mihi supremum tempus in urbe fuit,
cum repel'o noctem, qua tot mihi cara rehqm,
labitur ex oculis nunc quoque gutta méis.
Iam prope lux aderst, qua me discedere Caesar
finibus, extremae mmerat Ausonise.

_Nec spatinm fuerat nec[mens satisjapta parandi:

torpuerant| longa péctora nostre mora.

Non mihi gervorum, comites non cura legemh
non ap@ profugo vestis op_mye fuit.' -
Non aliter. stupni, quam qm Iovis 1gn1bus ictus

vivit et eat vitae nescius ipse suse.
- T hmefn.lmng,annmlnubemdolor ipse removit
et ‘{andéem sensus oonvaluore mei,
adloquor extremum|masstos; ﬂ)"mma 8 pmicos,
qm(lnodo de mnlh‘gunus et alter erant.
aror amans flentem flens acrius ipsa tenebat,
. 1mbrelper indignas:usque cadente )genas
N’ata procul Libycis|aberat diversa sub oris
nec poterat fati certior essemei.

Quocimque adspiceres, luctus gemltuéque sonabant

formaque non taciti funens intus erat

Femina virque meo, pueri quoque funere maerent,

inque domo lacrimas angulus omnis habet.
Si licet exemplis in parvis grandibus uti,
haec facies Troiae, cum caperetur, erat.

Tamque quiescebant voces hominumque canumgque,

Lunaque nocturnos alta regebat equos.
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OVID’S LAST NIGHT AT ROME.

Hane ego suspiciens et ab hac Capitolia cernens,
quse nostro frustra iuncta fuere lari,
¢ Numins vicinis habitantia sedibus,’ inquam,

¢ wue'@l_?‘ nunquam templalwdendﬁgll_s}

dique relinquendi, quos urbs habet alta Quirini,
utati tempys in omne mihit
ﬁm ‘meeum post vulnera sumo,
aﬂuhen hane odiis exonerate fugam .
caelestique viro, quis me deceperit error,
dicite, pro culpa ne scelus esse putet; -
ut, quod vos scitis, poenae quoque sentiat auctor:
placato possum non miser esse deo.’
Hac prece adoravi superos ego, pluribus uxor,
gingultn medios impediente sonos.
Illa etiam ante Lares passis adstrata capillis
contigit exstinctos ore tremente focos,
multaque in adversos effudit verba Penates
pro deplorato non valitura viro.
Iamque morae spatium nox praecipitata negabat,
versaque ab axe sno Parrhasis arctos erat.
Quid facerem? Blando patriae retinebar amore;
ultima sed iussae nox erat illa fugae. '
Ahi quotiens aliquo dixi properante: ¢ Quid urgee?
vel quo festines ire, vel unde, vide!"’
Ah! quotiens certampee sum mentitus habere
horam, propositae q\uw foret.apta viae.
Ter limen tetigi, ter sUm revoentss, et ipse
indulgens animo pes mihi tardus erat.
Saepe ¢ vale’ dicto rursus sum multa locutus
et quasi discedens oscula summa dedi.
Saepe eadem mandata dedi meque ipse fefelli,
respiciens oculis pignora cara meis.

71

60

Denique ¢ Quid propero? Scythia est, quo mittimur,’ inquam,

¢ Boma relinquenda est: utraque iusta mora est.
Uxor in seternum vivo mihi viva negatur,

et domus et fidae dulcia membra domus,
quoaque ego dilexi fraterno more sodales,

o mihi Thesea pectora iuncta fide!

65
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Dum licet, amplectar: nunquam fortasse licebit
amplius; in lucro est, quae datur hora mihi.’

Nec mora, sermonis verba inperfecta relinquo,
complectens animo proxima quaeque meo.

Dum loquor et flemus, caelo nitidissimus alto,
stella gravis nobis, Lucifer ortus erat.

Dividor haud aliter, quam si mea membra relinquam,
et pars abrampi corpote visa suo est.

Sic doluit Mettus tunc, cum in contraria versos
ultores habuit proditionis equos.

Tum vero exoritur clamor gemitusque meorum,
et feriunt maestae pectora nuda manus.

Tum vero coniunx umeris abeuntis inhaerens
miscuit haec lacrimis tristia verba meis:

¢ Non potes avelli; simul hine, simul ibimus,” inquit:
¢ te sequar et coniunx exsulis exsul ero.

Et mihi facta via est, et me capit ultima tellus:
accedam profugae sarcina parva rati.

Te iubet a patria discedere Caesaris ira,
me pietas: pietas haec mihi Caesar erit.”

Talia temptabat, sicut temptaverat ante,
vixque dedit victas utilitate manus.

Egredior (sive illad erat sine funere ferri),
squalidus, iamissis hirta per ora comis. ¢

Illa dolore amens tenebris narratur obortis
semianimis media procubuisse domo:

utque resurrexit foedatis pulvere turpi
crinibus et gelida membra levavit humo,

se modo, desertos modo conplorasse Penates,
nomen et erepti saepe vocasse viri;

nec gemuisse minus, quam si nataeque virique
vidisset structos corpus habere rogos;

et voluisse mori, moriendo ponere sensus,
respectuque tamen non periisse mei.

Vivat! et absentem (quoniam sic fata tulerunt)
vivat et anxilio sublevet usque suo,

70
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14 AN AUTOBIOGRAPHICAL SKETCH.
TRIST. IV. 10.

Ille"ego, qui fuerim, tenerorum lusor amorum,
quem legis, ut noris, accipe posteritas!
Sulmo mihi patria esf, gelidis uberrimus undis,
milias qui noviens distat ab urbe decem.
Editus hic ego sum, nec non ut tempora noris, 5
cum oecidit fato consul uterque pari.
Siquid id est, usque a proavis vetus ordinis heres,
non modo fortunas munere factus eques.
Nec stirps prima fui: genito sum fratre creatus,
qui tribus ante quater mensibus ortus erat. 10
Lucifer amborum natalibus adfuit idem:
una celebrata est per duo liba dies:
haec est armiferae festis de quinque Minervae,
quae fieri pugna prima cruenta solet.
Protinus excolimur teneri, curaque parentis 156
imus ad ingignes urbis ab arte viros.
Frater ad eloquium viridi tendebat ab aevo,
fortia verbosi natus ad arma fori;
at mihi iam puero caelestia sacra placebant,
inque suum furtim Musa trahebat opus. 20
Saepe pater dixit: ¢ Studium quid inutile temptas ?
Maeonides nullas ipse reliquit opes.’
Motus eram dictis totoque Helicone relicto
scribere temptabam verba soluta modis.
Sponte sua carmen numeros veniebat ad aptos: 25
quicquid temptabam scribere, versus erat.
Interea tacito passu labentibus annis
liberior fratri sumpta mihique toga est,
induiturque umeris cum lato purpura clavo:
et studinm nobis, quod fuit ante, manet. 30
Iamque decem vitae frater geminaverat annos,
cum perit, et coepi parte carere mei.
Cepimus et tenerae primos aetatis honores,
deque viris quondam pars tribus una fui.
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Curia restabat; clavi mensura coacta est:
maius erat nostris viribus illud onus.

Nec patiens corpas nec mens fuit apta labori,
sollicitaeque fugax ambitionis eram; ’

et petere Aoniae snadebant tuta sorores
otia, indicio semper amata meo.

Temporis illius colui fovique poetas,
quotque aderant vates, rebar adesse deos.

Saepe suas volucres legit mihi grandior aevo,
quaeque nocet serpens, quae invat herba, Macer.

Saepe sunos solitus recitare Propertius ignes,
iure sodalicii qui mihi junctus erat.

Ponticus heroo, Bassus quoque clarus iambis
dulcia convictus membra fuere mei;

et tennit nostras numerosus Horatius aures, -
dum ferit Ausonia carmina culta lyra.

Vergilium vidi tantum, nec amara Tibullo
tempus amicitiae fata dedere meae.

Successor fiit hic tibi, Galle, Propertius illi;
quartus ab his serie temporis ipse fui.

Utque ego maiores, sic me coluere minores,
notaque non tarde facta Thalia mea est.

Carmina cum primum populo iuvenalia legi,
barba resecta mihi bisve semelve fuit.

Moverat ingenium totam cantata per urbem
nomine non vero dicta Corinna mihi.

. Multa quidem scripsi; sed quae vitiosa putavi,
emendaturis ignibus ipse dedi.

Tune quoque, cum fugerem, quaedam placitura
iratus stndio carminibusque meis.

Molle Oupidineis nec inexpugnabile telis
cor mihi, quodque levis causa moveret, erat.

Cum tamen hic essem, minimoque accenderer igni,
nomine sub nostro fabula nulla fuit.

Paene mihi puero nec digna nec utilis uxor
est data, quae tempus per breve nupta fuit.

11li successit, quamvis sine crimine coniunx,
non tamen in nostro firma futura toro.

35

50

55

60

65

70



AN AUTOBIOGRAPHICAL SKETCH.

Ultima, quae mecum seros permansit in annos,
sustinuit coniunx exsulis esse viri.

Filia me mea bis prima fecunda invents,
sed non ex uno coniuge, fecit avam.

Et iam complerat genitor sua fata, novemque
addiderat lustris altera lustra novem.

Non aliter flevi, quam me fleturus ademptum
ille fuit. Matri proxima iusta tuli.

Felices ambo tempestiveque sepulti,
ante diem poenae quod periere mese!

Me quoque felicem, quod non viventibus illis
sum miser, et de me quod doluere nihil.

Si tamen exstinctis aliquid nisi nomina restant,
et gracilis structos effugit umbra rogos,

fama, parentales, si vos mea contigit, umbras,
et sunt in Stygio crimina nostra foro:

scite, precor, causam (nec vos mihi fallere fas est)
errorem iussae, non scelus esse fugae.

Manibus hoc satis est. Ad vos, studiosa, revertor,
pectora, qui vitae quaeritis acta meae.

Iam mihi canities pulsis melioribus annis
venerat, antiqnas miscueratque comas,

postque meos ortus Pisaea vinctus oliva
abstulerat deciens praemia victor eques,

cam maris Euxini positos ad laeva Tomitas
quaerere me laesi principis ira iubet.

Causa meae cunctis nimium quoque nota ruinse
indicio non est testificanda meo. —

Quid referam comitumque nefas famulosque nocentes ?
Ipea multa tuli non-leviora fuga.

Indignata malis mens est succumbere, seque
praestitit invictam viribus usa suis;

oblitusque mei ductaeque per otia vitae
insolita cepi temporis arma manau.

Totque tuli terra casus pelagoque, quod inter
occultum stellae conspicuumque polum.

Tacta mihi tandem longis erroribus acto
iuncta pharetratis Sarmatis ora Getis.
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Hic ego finitimis quamvis circumsoner armis,
tristia, quo possum, carmine fata levo.

Quod quamvis nemo est, cuius referatur ad aures,
sic tamen absumo decipioque diem.

Ergo quod vivo, durisque laboribus obsto,
nec me sollicitae taedia lucis habent,

gratia, Musa, tibi: nam tu solacia praebes,
tu curae requies, tu medicina venis.

Tu dux et comes es, tu nos abducis ab Histro,
in medioque mihi das Helicone locum;

ta mihi, quod rarum est, vivo sublime dedisti
nomen, ab exsequiis quod dare fama solet.

Nec, qui detrectat praesentia, livor, iniquo
ullum de nostris dente momordit opus.

Nam tulerint magnos cum saecula nostra poetas,
non fuit ingenio fama maligna meo,

cumque ego praeponam multos mihi, non minor illis
dicor et in toto plurimus orbe legor.

Siquid habent igitur vatam praesagia veri,
protinus ut moriar, non ero, terra, tnus.

Sive favore tuli, sive hanc ego carmine famam
iure: tibi grates, candide lector, ago.

15. PROVERBS AND SHORT SELECTIONS.

1.

Nitimur in vetitam semper, cupimusque nw\m

' AM.
2 -

Ingenium quondam fuerat pretiosius auro,
at nunc barbaria est grandis habere nihil.

3.

Perferre obdura ! Dolor hie tibi proderit olim.
Saepe tulit lassis sucus amarus opem.

115

120

125

130

. 4, 17.

Ax, 11. 8, 3.

Ax. . 11, 7.



. PROVERBS AND SHORT SELECTIONS.

4,
Prona tibi vinci cupientem vincere palms est.

Ax, 111. 14, 47,

5.
Leniter, ex merito quicquid patiare, ferendum est.
Quse venit indigno poena, dolenda venit.

HEeg. v. 7.
8.
d ' Acceptissima semper
munera sunt, auctor quae pretiosa facit.
Heg. xvir. 71.

Certus amor morum zst. Forma.m populabitur aetas,
ot placitus Yugis vhltas aratus erit.

Tempus erit quo vos speculum vidisse pigebit,
et veniet rugis altera causa dolor.

8.
Spectatum veniunt, veniunt spectentur ut ipeae.

77

MED. Fac. 45.

A. A. 1. 99.

9.

Parva levis capiunt animos. Fuit utile multis
pulvinum facili composuisse manu.

Profuit et tenui ventos movisse tabella, ‘_"\
et cava sub tenernm scimna dedisse pedem.

A. A. 1. 159.

10.
Forma viros neglecta decet.

A. A. 1. 509. -

11.

Atque oculos oculis spectare fatentibus ignem:
sagpe tacens vocem verbaque vnltus habet.

A. A 1. 578.
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12.
Audentem Forsque Venusque invat.
A. A. 1. 608,
13.

Neo credi labor est. Sibi quaeque videtur amanda.
Pesgima &it, nulli non sus forma placet.

A. A. 1. 613.
4.
Iuppiter ex alto periuria ridet amantum, .
et iubet Aeolios inrita ferre notos.
A. A. 1. 633.
15.
Ingenium mals saepe movent.
' A. A. 1. 43,
16. .
Ut ameris, amabilis esto.
A. A, 1. 107.
17.

Forma bonum fragile est, quantumgque acoedit ad annos,
fit minor, et spatio carpitur ipsa suo.
Neoc violae semperve hyacinthina lilia florent,
et riget amisea spina relicta rosa.
Et tibi iam venient cani, formose, capilli,
iam venient rugae, quase tibi corpus arent,
Tam molire animum qui duret, et adstrue formae>\
solus ad extremos permanet ille rdjos.
Neo levis ingénuas pectus coluisse per artes
-cura git et linguas edidicisse duas,
A. A. 1. 113,

' 18,

Obsequio tranantur aquae, nec vincere possis
flumina, gi contra, quam rapit unda, nates.
Obsequium tigrisque domat Numidasque leones.
Rustica paulatim taurus aratra subit.

. A. A 1. 181,
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19.
Carmina laudantur, sed muners magna petuntur:
dummodo sit dives, barbarus ipse placet.
Aunrea sunt vere nunc saecula., Plurimus auro
venit honos. Auro conciliatur amor.
A. A, 1. 275.

20.

8i latet ars, prodest; adfert deprensa pudorem,
atque adimit merito tempus in omne fidem.

A. A, 11. 313.
, 21.
Nil adsuetudine maius.
A. A, 11. 345.
22.

Sed mora tuta brevis. Lentescunt tempore curae,

vanescitque absens et novus intrat amor.
A. A. 11 357.

23.

Luxuriant animi rebus plerumque secundis,

neo facile est aequa commoda mente pati.
A, A. 1m. 437,

24.
Quod male fers, adsuesce; feres bene.

TA\A. 1. 647.
25.
Venturae memores iam nunc estote senectae:
gic nullum vobis tempus abibit iners.
Dum licet, et veros etiam nunc editis annos,
ludite: eunt anni more fluentis aquae.
Nec quae praeteriit, iterum revocabitur unds,
nec quae praeteriit, hora redire potest.
Utendum est actate: cito pede labitur aetas,
nec bona tam sequitur, quam bona prima fuit.
- A. A, 111, 59.
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26.

Prisca iuvent alios. Ego me nunc denique natum
gratulor. Hsec aetas moribus apta meis. ’
A. A. 1. 121,

27.

Est in inceesu pars non contempta decoris,
A. A, 111, 299.

28.
Principiis obeta. Sero medicina paratur,
oum mals per longas convaluere moras,
Rex. Au. 91.

29.

Forsitan a laribus patriis exire pigebit,
Sed tamen exibis; deinde redire voles.
Nec te Lar patrius, sed amor revocabit amicae,
praetendens culpae splendida verba tuas.
Ren. Ax, 237.

80.

Summa petit livor. Perflant altissima venti.
Summa petunt dextra fulmina missa Iovis.

/\&Ell. Ax. 369.

81.

Tristis eris, &i solus eris, dominaeque relictae
ante oculoe facies stabit, ut ipsa, tuos.
REM. Ax. 583.

32.

Scripta cave relegas blandae servata puellae:
constantis animos scripta relecta movent.
REem. Ax, 717.
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33.
Sed scilicet ultima semper
exspectanda dies homini, dicique beatus
ante obitum nemo supremaque funera debet.

MEr. 111. 135.

34,

Fas est et ab hoste doceri.

MET. 1v. 428.

35.

Video meliora proboque,
deteriora sequor.

MET. viI. 20.

86.

: Nec tam
turpe fuit vinci, quam contendisse decorum est.

MerT. 1X. 5.

37.

Dum peiora timentur,
est locus in vulnus: sors antem ubi pessima rerum,
sub pedibus timor est, securaque summa malorum.

WN. 488,

38.

Nec perit in tanto quicquam, mihi credite, mundo,
sed variat, faciemque novat, nascique vocatur
incipere esse alind, quam quod fuit ante, morique
desinere illud idem.

MET. xV. 254.

39.

Scilicet ut fulvam spectatur in ignibus aurum,
tempore sic duro est inspicienda fides.

Trisrt. 1. 5, 25.

81
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40.

Donec eris sospes, multos numerabis amicos:
tempors &i fuerint nubils, solus eris.
TgisT. 1. 9, 5.

41,

Utque comes radios per solis euntibus umbra est,
cum latet hic pressus nubibus, illa fugit;
mobile gic sequitur Fortunae lumina vulgus,
quse simul inducta nabe teguntur, abit.
, . Trisr. 1. 9, 11.

42,

Nil prodest quod non laedere possit idem.
Igme quid utilins? siquis tamen urere tecta
comparat, andaces instrnit igne manus.
Eripit interdum, modo dat medicina salutem,
quaeque juvet, monstrat, quaeque sit herba nocens.
TrisT. 11 266.

43.

Hic ego qui iaceo tenerorum lusor amorum
ingenio perii Naso posta meo;
at tibi qui transis ne sit grave quisquis amasti
dicere Nasonis molliter ossa cubent.
TRisT. 1. 8, 73.

44,
Orede mihi, bene qui}s{Zit, bene vixit, et intra
fortunam debet quisque manere suam.
TRIST. 1I1. 4, 25.

45.
Humanaeque memor sortis, quae tollit eosdem
et premit, incertas ipse verere vices. -
Trrst. 1. 11, 6%.
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46.

Ardua raeceps gloria vadit iter.
pere TRrIST. IV. 8, 4.

47,

Tempus et in canas semen producit aristas,

ot ne sint tristi poma sapore, cavet.
Hoo tenuat dentem terram renovantis aratri,

hoc rigidas silices, hoc adamanta terit.
Hoc etiam saevas paulatim mitigat iras,

hoc minuit luctus maestaque corda levat.

TRIST. IV. 6, 9.

48’

Passibus ambiguis Fortuns volubilis errat
et manet in nullo certa tenaxque loco,

sed modo laets venit, vultus modo sumit acerbos,
et tantum constans in levitate sua est.

TRIST. V. 8, 15.
49.
Perfer et obdura! Multo graviora tulisti.
Trist. v. 11, 7.
50.
Sisque miser semper nee¢ sis miserabilis ulli.
In1s, 117.
51.

Nescio qua natale solum d:]ﬁine cunctos
s}

ducit, et inmemores non siyit esse sui.
Ex P. 1. 3, 35.

. 52.

Saucius eiurat pugnam gladiator, et idem
inmemor antiqui vulneris arma capit.

Nil sibi cum pelagi dicit fore naufragus undis,

et ducit remos qua modo navit aqua.
. Ex P. 1. 5, 817.
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53.

Spes igitar menti pognae, Graecine, levandae
non est ex toto nulla relicta meae.

Haec des, cum fugerent soeleratas numina terras,
in dis invisa sola remansit humo.

Haec facit ut vivat fossor quoque compede vinctus,
liberaque a ferro crura futura putet.

Haec facit ut, videat cum terras undique nullas,
naufragus in mediis bracchia iactet aquis.

Saepe aliquem sollers medicorum cura reliquit,
neo spee huic vena deficiente cadit.

Carcere dicuntur clausi sperare salutem,
atque aliquis pendens in cruce vota facit.

Haec des quam multos laqueo sua colla ligantis
non est proposita passa perire nece!

Ex P. 1. 6, 27.

b4.

Cura, quid expediat, prius est quam quid sit honestum,
et cum fortuna statque caditque fides.
Nec facile invenias multis in milibus unum,
virtutem pretium qui putet esse sui.
ExP. 11 3, 9.

b55.

E# bense uti pugnes, bene pugnans efficit hostis.
Ex P. 11. 3, 53.

56.

Qui semel est laesus fallaci piscis ab hamo,
omnibus uncs cibis aera subesse putat. -
ExP. 1. 7,09

5.

Regia, crede mihi, res est succurrere lapsis. )
Ex P. 11. 9, 11.
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58.

Nam quamquam sapor est adlata dulcis in unda,

tius ex ipso fonte bibuntur aquae.
g peo “ Ex P. 11 5, 17.

59.

Gratia dis, menti quolibet ire licet.
Ex P. 111. 5, 48.

60.

Omnia sunt hominum tenui pendentia filo,

. et subito casu quae valuere, ruunt.
Ex P. 1v. 3, 35.

61.

Nulla dies adeo est anstralibus umida nimbis,
non intermissis ut fluat imber aquis.
Nec sterilis locus ullus ita est, ut non sit in illo
mixta fere duris utilis herba rabis.
Nil adeo fortuna gravis miserabile fecit
ut minuant nulla gaudia parte malum.
: ExP.1v. 4, 1.

62.

Crede mihi, miseros prudentia prima relinquit,
et sensus cum re consiliumque fugit. ’
Ex P. 1v. 12, 47.

63.

At postquam fortuna loci caput extulit huius,
ot tetigit summo vertice Roma deos,
creverunt et opes et opum furiosa cupido,
et, cum possideant plurima, plura petunt.
Fasr. 1. 209.

64.

In pretio pretium nunc est: dat census honores,
census amicitias; pauper ubique iacet.
Fasr. 1. 217,
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65'

Laudamus veteres, sed nostris utimar annis.
Fasr, 1. 225,

66.

Omne solum forti patria est, ut piscibus aequor,
ut volucri vacuo quicquid in orbe patet.
Neoc fera tempestas toto tamen horret in anno,
et tibi, crede mihi, tempora veris erunt.
Fasr. 1. 493.

67.

Dum sedet, umbrosae salices volncresque canorae
fecerunt somnos et leve murmur aquae.
Blanda quies furtim victis obrepsit ocellis,
et cadit a mento languida facta manus,
Fasr, m. 17.

68.

Tempora lgbuntur, tacitisque senescimus annis,
et fugiunt freno non remorante dies.
Fasr. v1. 771,



COMMENTARY.

L FROM THE METAMORPHOSES,

1. THE FOUR AGES.

Mer. 1.—80. Aures, ete.: first aross the golden age. sata est: was
sown, from sero, vindice nullo: with no one fo snflict punishiment,
lit. no one (being) an avenger : Ablative Absolute.

90, sponte sua: voluniarsly. sine lege: without (the restraints of)
law. fidem rectumque: Aonor and uprighiness; rectum is used as a
substantive: 204, B. 2%;- A, & G. 189; B, 287, 2; H. 441, 2, colebat :
praciised.

93, aere : in the early times, laws and other important documents were
sof up on bronze; later, marble was often used. Here the Twelve Tables
are especially referred to, which contained the early Roman laws, and
were of bronze. In poetry the preposition is often omitted with Abl. of
Place: 885, . 8; A, & G.-258, f, 8; B.228,d; H. 425, n.8. See L
95. v supplex turba: the suppliant crowd ; the accused and their friends.

/93, ora: the countenance, poetic Plural of os, mouth, -—ersat: men
were; the subject is drawn from the previous turba, Notice in these lines
the frequent use of the Imperfect tense, the tense of description in gen-
eral, and see 281 ; A. & G. 277; B. 260; H. 469.
/ 94, caesa pluus: the cuf pine, i.e. the ship, which is here personified.
The material is used for the-product by a figure of speech called Met-
onymy. ut viseret : ‘o visif; clause of Design, depending on desocen-
derat: 545 ; A. & G. 817; B. 282 ; H. 497. orbem : land.

95. suls montibus: from ¢¢s (native) mountasns,; poetic omission of pre-
position. In poetry the prepositions are frequently omitted in the vari-
ous case-relations (Where, Whence, Whither) ; this is probably a survival
of ancient usage, to which all poetry is inclined. Originally, these rela-
tions were expressed by the simple cases. Yquidas: liquid, rather
than eclear. The word has both meanings.

98, nulls litora praeter sua: no shores except thesr own. norant
syncopated from noverant, knew; it is equivalent to an Imperfect.
Nondum cingebant : did not yet surround.

* The first referenco in every case is to Gildersleeve's Latin Grammar, School Edi-
tion, 1898—large edition, 1894 (L. Ed.); the other grammars referred to are those of Allen
& Greenough (A. & G.), Bennett (B.), and Harkness (H.).
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/ .
/'l. Feascipites : steep.

98. nen tubs (erat): there twas no irumpet. direot! (sc. aerls): of
straight bronse; Gen: of Quality « 365 ;-A. & @. 215 B. 208; H. 108,
v.; more-natural wdhid be the Abl. of Material

99. Notice thronghont these lines the omission of the conjunction, a
figure called Asyndeton: 478, B.; A. & G. 208, b; B. 841, 4, a; H. 636,
LTI

100; seonrae : peacsful, fres from troublc in predicative attribution:
895; AT& ©. 101; B 280; H. 448; monhmgohntoﬂspasud
their fime in dgresabls sdlencss, lived lives of downy ease.
lﬁl'.lhigoeiwiﬂi"!?ﬂ fnmunis : free, swsthout compulsion ;
lit. owing no trébnta;- rastro intacta: unfouched by the raks, .

108, noo saucia: and unwounded. per se dabat omnis: gave every-
thing of sts own accord,

103, nullo cogente creatis: which sprang up withowt any compulsion,
grew wild, nullo cogente: lit. no one compelling ; Ablative Abeolute ;

js used a8 Abl. of nemo.

104 arbuteos fetus : the frust (lit. offepring) of the arbuivs tree. ~Fhis—
evergmen abounded in Italy and bove fruit somewhat similar to straw-
berriexx V' fraga: sirawberries. v legebant: gaihered; this-is the
proper meaning of this verb, but it is' more frequent in its derived sense,

/ 108, eerns: cornel berries. v mora: blackberries. /dlirllmb'ﬂl:
# 106, patula Iovis arbore: from the wide-spreading iree of Jove, i:e; the-
oak, as the king among trees. On the omission of the preposition, see

onl 95
/7 i08. muloebant : fanned ; lit. siroked.

108, Mex:-s00n; that 18, after the blooms. inarata ; unplowed.

110, ase renovatus ager: and the unbroken field. gravidis canobat
aristia: was white with the heavy ears of grain. The Abl is one of
Means.

-111;-Notite the order, flumins fain, .., iam flumine; this chiastic
arrangement is on account of the verse and to give variety. ‘fbant ¢
soené flowing on.

v 118, stillabant: dripped. . -mella: honey, poetic Plural. Whenever
anything is thought of as consisting of many parts, the Plural is likely to
be Here there were many drops of honey. In 1. 100 above, each

«man had otium, This seems {o be the origin of the poetic Plural, although
the Plaral force cannot always be so clearly seen. In fact, in many
cases there is no distinetion of- -meaning.

_ 112 Postguam: affer, with erst; distingunish from postés, afferwards.
Aﬂv&tmhadbmmttamurley Tartarus and the world was under
(the sway of) Jupster. ‘ Saturn was sipplanted by his son. The Jmpt
is rare with postquam: 583 ; A. &G 824, a; B. 287, 4; H. 518, n. L.
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114, -subist :-fook the pluos of the ‘golden : compare-L 180, whire in
Jooum is added. Fiual it of the Perfect, pi'eeeded by §; is often long-inr
tha thesjs._. . _proles,zace. - -

V116, oontruit shortened. ,-tm;—-peeﬁe -Plurel: The—spnng-— :

time is already thought vof as including divisions equal to seasons. By
-the Plural the length of the ancient spring i emphasized. \/nﬂl;
from ver, R FEUR o
A17._pers-by-mennsuf. = aestus: heat; that is, the hot season, sum-
mer. Translate these pg,g,t.m,'ﬂn.uh-n singulnrs. ‘Notiea the~poetio
variation in the oon;unotions que, ef. . inaequsles: pafsable, in tem-
~peratures - - ---<
: 118, breye ver: so called in contrast fo ver seternum of L 107,
mﬁh _that is, seasons. exegit: divided, lit. completed, ﬁlkdout.
119, adr: the atr. -fexworibus : poetic Plural. - -ustus: parched.

/ 180, canduit: became white hot, glowed. wsutls adstriota; congebled..

by the winds. - .... glacles: scs, vodcles.
191, wubiere: enfered, sc. homines; the ending of the Perfects-8ve is
oommonmpomytormetﬂcﬂmons. " domfis: Ace. Platal; demils,

Nom. Siaguiar,
vi23, frutices: thickets. ocortice : bark, here the inner bark, bast.
128, sulais: .Abl..of Place regarded as Means: 889; H. 435, 1.
194, fuvenei : steers. In Italy oxen were regularly used for plowing:
- 196, ingeniis: n characier, natural diapo&ttum’ ABl of Respect (or
Specification) : 80%.; A. & G. 253; B. 226; H. 424, The Plural, by
_Teason of the collective idea-in-yroles.’
187, de: for.the-Ablative of Material, see 896 ; A. & G. 244 ; H: 415,
. The ordinary preposition is ex,’
/l” vense peloris in aevam : sn fAs ags of the worss metal,
129,

fuglre: Perfect. -pudor verumque fidesque: modesly, irulh; ---

and honor.
180, In-quorum locum ...m tlnf dead. udes.: decepfsan, .Plural

because there wéte maiy kinds and many cases.

—134vist Ufol#fics. \ amor sosleratus habendi: that is, avarsce;
soeleratus: because' this love of money leads to crimé(#éelis). The variety. -
in the conjunctions is for the metre’s sake. -

v132, nec sdhuo: although. . .not yel.

V133, navita: a poetic form for nauts,
134, insultavere: bounded over, properly upon. caringe: properly

keels, often equivalent to ships by-Syneedoché: 605; A. & G 886 (end); —

H_687, 1%~

135. Communem prius: which had_b\?o‘n been .common property; in -

predieative. attribution to humum, oeu: as, Itke, & poetio word of
comparison for the prose ut. ., lumins, auras: Ace. by sttraction to
humum, )

V188, cantus mensor: the careful surveyor.
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13%.-Weo tantum :-not only.  segétds: Acc., Inner Obj., of the passive
verb pases s G (I-Bd.) 889, n. 4; A. & G, 289, 5.; B. 178, 2 ; H.
874, 1. N\ Alebita: the earth was under obligation to make a return
for the seed and the labor. ‘dives with humus,
\, ‘138, pescsbatur humus: translate the Accusatives as subject : wosrs-dew
manded ef-the-eosk; itum est: fhey went, impersonal passive.
viscers : dowels. )

139, resondiderat: pe gives the notion deep. sdmoverat : lad moved
towards; for subject supply terrs, personified. ~
v 140, iaritaments malorum: an ¢ncentive lo crims ; Phursl; to agree-with

opes—— _,
" . 148, prodierat: Aad comé forth. - ferrum : is personified, as also is
v utroque :-by means of both, iron and gold. -
143, erepitantia concutit arma: shakes the clashing arms.

v144, Vivitur : men Iive; Latin does not have the vague.and unemphatic
men of tha English, and the impersonal passive-is used instead : see itum
shave, L. 188.. . . non hospes, ctc.: the guest s not safe from the host.
hospes_is.merely & gusst: friend, and the exact force varies with the

/ul.-pltlsrﬁmm‘i,‘ ‘good will.

148, taminet: <3 infent upon, longs for.

147, Inrida: pale, causing paleness, death-bringing.  ™aoonita: aco-
nile, wolf ‘s-bane, a violent poison. The.stepmother was frequently an.
object.ef mispteion.

149, ante diem: before the time. inqairit in: sngusres info; that
is, consalts astrologers, ete., in regard to his father’s length of life,
showing impatiemcs bacatise he continues to live.

‘149, easde madentes with terras : motst with gore.

150. Astraea: the goddess of Justice ; when sha withdrew to. Heaven

she beeame the constellation Virgo,

2. THE FLOOD OF DEUCALION.

Mxe 1.—268. Protinus: siratghtway ; Jupiter had visited the earth in
human guise and had found so much wickedness there that he determined
to destroy it. Aecliis in antris: ¢n the Aeolian caves; Aeolus was
the god that had charge of the winds. When he wished to keep them
quiet he shut them up in caves.

263. ot quaecoumque, etc.: and whalever bldsts (i.e. all the winds that)
drive away the collected clouds.

264, Madidis alls : with moist wings; the South wind coming across
the Mediterranean was likely to bring rain to Italy, while the North wind
indicated clear weather.

265, valtum: Acc. of Respect (of Specification, or the Greek Accusa-
tive): 888; A. & G. 240, c; B. 180; H. 878.
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266, nimbis: with raim. unda: waler.  oapillis: AbL of
Separation. )

267, fronte: on his forehead. rorant: drip with mossture,
sinus: dosom ; the large fold of the garment where it is drawn across the
breast.

968, late pendentis: which are spread out over the sky; lit. hanging
far and wide. pressit : translate as o Present ; the Perfect is used
in Latin because the action takes place before that of the main verb.

269, hino: hereupon. ‘ab: from.

270, induts: clad n; verbs of Clothing are used even in the passive
with the Ace. of the thing put on; but this usage is mainly poetical.

271, Iris: the rainbow was supposed to drink the water on the earth
and so carry it to the sky again.

278, Sternuntur: are laid low. deplorata isoent: lie lamenied.

ocolonis: Dat. with fasent (for the farmers), but translate as Geni-
tive with vota.
. 878, vota: hopes, literally vows. perit inritus ; ¢s lost in vain,
fnritus : in predicative attribution to labor.

274, suo: the reflexive refers here to the actual subject, Xovis; 809, 2 ;
A . &G. 198, ¢; B. 244, 4; H. 449, 3.

275. caeruleus frater: this sea-blue brother is Neptune.

276, hic: he. tyranni : lord.

277, Non est utendum : ¢ ¢s not necessary o use, hortamine: for
the case, see 407; A. & G. 249; B. 218, 1 ; H. 421. These verbs, how-
ever (utor, fruor, etc.), may be used in the Gerundive just like transitive
verbs.

£79. sic opus est: (hal s what ts needed ; literally, thus there ¢s need
(of it being done). mole remota: Aaving removed the obstacles.

280, fluminibus, etc.: give full rein to your sireams; the image is from
throwing the reins on the back of the steed.

281. fontibus: Dat. of Indirect Object, to be translated as a Genitxve.

282, defrenato: unbridled, goes with cursu, which is Abl. of Manner.

983, at: emphasizes the suddenness of the action and the astonish-
ment of the earth: 488 ; A. & G. 156, 5.

285, Exspatiata ruunt; leave fhesr banks and rush.

286. satis : crops, from sero, arbusta : orchards.

287, penetralis: tomplu.

288, siqua domus: ¢f any houss; for qus, see 107, . 1; A, & G. 105,
d; B. 252, 1; H. 190, 1.

289, malo: Dat. with resistere: 846 ; A. & G. 227 ; B. 187, 11, ¢ ; H.
885, 1. hulus culmen: i¢s highes! poind. altior: hsgher, than
the house,

291, nullum discrimen: no dislinction. .

298, deerant : pronounce in scanning dérant. ponto : for the Dative,
se0 849, . 4; A. & G. 281, 4; B. 190; H. 887,
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283, hio: one man. ocumba adunes : 1 a curved boal ; Abl. of Place
‘Where, poetic omission of preposition. alter : another.

$94. ducit: plies. ararat = araverat.

288, ille: one. mersse villae: of the villa (couniry house) bursed
under the waters.

896, hic: another. summa in ulmo: ¢n the fop of an elm ires. -
Of. Hor. 0. 1, 2, 8:

piscium et summa genus haesit ulmo:
nota quae sedes fuerat coluinbis,

M.llﬂoutul!t:sfstwohamad in viridi prato: on a green
meadow.

298, terunt: scrape. * vineta: vineyards,

200, modo qua: where lately.

300, deformes phoese : ungainly sea-calves.

808, Nereldes: the Neretds, the sea nymphs, the daughters of Nereus.

803, incursant : run agasnst. altis ramis: Asgh dranches; Dative
after in in composition. agitataque robors pulsant: and sirtks the
swaying (lit. shaken) oaks.

aa vires fulminis: ¢the sirength of the thunderbolt. Compa,re Met. X.
Fulmen habent acres in aduncis dentibus apri, with Met, vur

338
Hine aper excitus medios violentus in hostes,
fortur, ut excnssis elisi nubibis ignes.
apre (Dat. with prosunt): avail,
808, ablato: carried off by the flood. Compare Met. xurr. 558:
vidi contermina ripae
cum gregibus stabula alta trahi; nec fortibus illic
profuit armentis, nec equis velocibus esse.

807, ubi: equivalent to in quibus, & common use of the Relative ad-
verb, posset : for this Subjunctive of Characteristic, see 681 ; A, & G.
820; B. 288 ; H. 508, 1.

808, volucris vaga: the wandering bird. voluaris: properly an
adjective, winged. 1aasatls alis : with weary wings.

800, tumulos: the hsils. inmensa licentis ponti: the great rise of
the sea. loentin : lit. freedom, lack of restrasni; the sea went where
it pleased, subject to no hindrance.

810. novi: strange, that is, here hitherto unknown; lit. new.

811, maxims pars: mos! creatures.

818, longa ieiunia : long fasting ; regularly Plural in this meming
inopl vistu : by the want of food.

818, Aonios: (the country of) the Aontans. Oectaeis : with arvis.
Pheeis : a country in central Greece.

814, tempore in fllo: during that périod; the use of the preposition
in indicates longer duration than the simple Ablative tempore illo, See
804, B.; A, and G. 256, a; B. 280, 3; H. 429, 1.
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816, verticibus duobus: with fwo peaks.

317, superant nubes : ars Aigher than the clouds,

818, Hio: here. ooters : cverything else; that is, all land except
Parnassus.

819. oonsorte tori : Ais wife, lit. the sharer of Ms couch. adhaeeit :
had landed ; the English often uses the Pluperfect where Latin uses the
Perfect after ubl and similar temporal particles: 561 ; A, & G. 834 ; B.
287, 1; H. 518, n. 1.

820, Coryoidas : Greek form.

881, Themin : for the form, see 65; A. & G. 68 ; H. 68. Themis was
the goddess of Justice. oraels : poetical for oraculs, by Syncopé,
tans : Delphi was afterwards famous as the seat of the oracle of Apollo.

383, illo: that is, Deucalion ; for the case, see 898 ; A. & G. 247 ; B.
217; H. 417, sequi : of justice : 875; A, & G, 218, b; B. 204, 1, a;
H, 899, 11,

338, metuentior deoram : more god-fearing, more reverent.

- 884. ut liquidis stagnare paludibus orbem videt : when Jupiter saw the
earth covered with stagngnt waler.

885, de tot modo milibus: where lalely there were 80 many thousands 2
lit. out of 80 many thousands a little whils ago.

887, innocuos ambos : in the absence of pronominal or adjectival forms
of common gender, the masculine is used to include the fominine when
both sexes are referred to. ° cultores numinis: worshippers of divin-
sty. ’

338, nubila: clouds in general; nimbis: rasn-clouds; compare 1. 269,
where nimbi = rain. aquilone : by means of the North wind,

829, sethera: Accusative Singular, Greek form.

830, positoque tricuspide telo: and laysing aside Ais three-pronged spear.

331, supraque. .. tectum: construe with Tritona: and standing forth
above the deep and having hes shoulders covered with nalive purple-fish ;
the fish grew on (innsto) his shoulders. On the Acc. of Respect, see
888, 1; A, & G. 240, ¢; B. 180 ; H. 878.

838. murice: the murex was a kind of snail, native to the sea, from
which the Tyrians extracted the purple dye.

838, Tritona : Triton was a son of Neptune; the form is Greek. oon-
chao sonanti inspirare: ‘o blow upon the sounding shell; the Dativo i3
due to the compound with in ; the Abl. of Instrument would also be pos-
sible,

835. Cava bucina: the Rollow trumpet, the shell, illi ; Dative ot
Agent ; poetically used with the Present tense,
~ 836, in latum: #U ¢ gels to be broad, turbine sb imo: from the
lowest winding, the smallest part, at the mouth.

8387, abra: Accusative Singular, Greek form. ubi : when, is mis-
placed for the metre’s sake ; it should precede conoepit.

838, sub utroque Phoebo : under each sun, the rising and the sétting,
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889, ut...oontigit: when it touched the mouth of the god, which was
wet from his movst beard. rorantia agrees with ora,

340, receptus (Acc, Pl): refreat; Plural, because the various waters
were to retreat in various directions.

841, undis: Dat. of Agent.

348, oolrouit omnes: 3¢ checked them all ; observe the incorporation of
undis in the Relative clause: 616, 1; A. & G. 200, b; B. 251, 4 ; H. 445, 9.

843, oapit: holds.

344, videntur: are ssen.

346, Post diem longam : affer a long lime. silvas ;: subject.

847, in fronde : on the leaves.

340, agere alta silentia : kesping profound stlence. silentis ;: Plural
because of the Plural terras, as if each country kept separate silence.

850, lacrimis obortis : with fears sn hs eyes.

851, soror: brothers and cousins were not carefully distinguished in
the Latin language. sola superstes: only surviving.

358, patruelis origo : descent from a father's brother (patruus); that is,
the ties of blood. Their fathers were the brothers Prometheus and
Epimetheus.

883, deinde: dissyllabic by Synizesis: 727 ; B. 867, 1 ; H. 608, mr.
terus: the bonds of wedlock ; properly, ths nuptial bed.

855. possedit : has taken possession of.

358, fatis erepta: snaiched from the fales, saved from death. fatis:
Dat. of Separation, or AbL if fatls is not personified : 345, 2. 1; A. & G.
2%0; B. 188, 2, d; H. 885, 2. quis tibi animus foret: what would
yowr feelings be # quis is here Adjective, for the more usual qui.

859. quo...modo: ¢n what way, how.

860, quo consolante doleres: who would console you sn your grief; quo
ecomsolanto is Ablative Absolute. '

861, namque : a strengthened form of nam.

863, 0 utinam : Hiatus after the interjection: 720 ; A. & G. 859, ¢ ; H.
608, 1r. 1. populos reparare : restore the peoples, paternis artibus :
w0ith my father's skill. Prometheus was supposed to have made man out
of clay.

864. animas: the dreath of life. formatas terrae: fashioned clay ;
Dat. with Compounds.

368, visum (sc. est): scemed good.

367, Dixerst, ot flebant : when he had finished speaking, they wept (for
some time) ; notice that it sometimes suits our idiom to use a subordinate
clause when Latin uses a coSrdinate ; oftener the reverse is the case,
Placuit ; (then) they resolved.

839, pariter: side by side. Cephisidas: for the form, see @. 182, 11.

$70. ut nondum liquidas: though not yet clear. The comparative ad-
verbs ut . . . slo (ita), may indicate opposition, in which case it is convenient
to translate ut as although. vada : channels.
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871. Inde...capitl: when they have sprinkled upon their garmenis and
heads water iaken from this source (Inde), capiti: Dat. with com-
pounds.

873, flectunt vestigia: they lurn their steps.

878, quorum ... museo : the gables of which were discolored with unsightly
moss ; quorum agrees with delubra, which has a Singular sense.

876. pronus humi: flaf on ¢fis ground ; for the gender, see on 1. 837,
pavens: full of awe.

879, dio: one of the four irregular Imperatives ; another is fer, in the
next line: 180, 1; A. & G. 128, ¢, B. 116, 3; H. 288. Themi ;: Voca-
tive. qus arte : by whai devics. generis damnum nostri: e loss
of our race. reparabile: is predicate.

880, mersis rebus: {o fAe flood-desiroyed world.

881, sortemque dedit: and gave tAe response; sors is an oracular re-
aponase, the reply of a divinity. The common word for reply is responsum,
which can also be used of an oracle.

382, resolvite: loosen.

883, ossaque .. . parentis: mldthmwbchmdyourbackathcbomof
your great mother.

384, Obstipuere diu: they were astounded for a long time. Tumpit
prior : <8 the first to break.

885, parerg recusat: refuses fo obey.

8388, det: Complementary Final clause depending on rogat with ut un-
derstood, or, which amounts to the same thing, the Imperative in Indi-
rect Discourse.

$87. Inedere: fo offend.

888, repotunt: go over. onocis obsoura latebris: hidden in dark obsou-

rety. I1atebrae : lit, Asding-places.

890, Inde: then.

891. Aut fallax est sollertia nobis: either my cunning deceives me.

894, ossa reor dicl: I opine that by bones are meant. isoere: lo
throw.

808, sugurlo: fhe inierpreiation. Titania : descendant of one of
the Titans.

898, in dubio est: s ¢n doudl, lacks confidence. adeo: to such a
degres; sdverb with diffidunt.

897, monitis: Dative ; this is the regular construction with diffide.
quid temptare nooebit : whAat harm will it do to try #

890, fussos : as ordered ; grammatically, the word agrees with lapides,

400, nisi sit pro teste vetustas: if anliquily wers not a wilness. Tho
Unreal form of the condition might have been expected instead of the
Ideal. The argument is, that the age of the tradition vouches for its
gonuineness. Unless there were good reasons for believing it, it would
have been rejected long ago.

401, coepere: Perfect. rigorem: rigidsty.
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402, mora: afier a while, gradually. ducere formam: ‘o (ake

404. ut quaedam, sic non manifesta : though a certasn, yet not clear.
viderl potest : can be sgen.

405, sed uti de marmore coepta: bul as <f begun out of marble.

408. non exacta satis : no? quite fintshed, signis : siatues.

407, Quae ex illis pars : the part of them which.

408, in corporis usum: wdojkah(toser\'euﬂuh).

418, traxere ; fook on.

413, de femineo iactu : from the woman's throwsng.,

414, Inde : from this cause. experiens : capable of enduring.

415, documents: proof. simus natl : Indirect Question.

8. PHAHTHON.

Mer. I1.—1. Regis Solis : the palace of the Sun. Regia (sc. domus) :
originally an adjective from rex. Our word palace comes from Palatium,
one of the seven hills of Rome. Augustus had his dwelling there, and
the name of the hill was transferred to the Imperial Palace. sublimi-
bus alts columnis : raised up on lofty columns. altus : Aigh, originally
participle from alo,

2. clara...pyropo : resplendent with flashing gold and flame-like pyro-
pus. pyropus : a gold-bronze mixture,

8. oulus.,, tegebat : (statuesof)shmmg;mryﬂlodupdchmhgabk.
The gables of Grecian temples were covered with statues.

4, argentl lumine: with the light of silver.  bifores valvae: the
Jolding-doors.

8. superabat opus: the workmanship surpassed. Mulciber (from
muloeo) : the Softener, the Smith : Vulcan.

8. caelarat (that is, oaelaverat) : had engraved in bas-relief. terras:
object of cingentia; girding the enclosed land.

8, Tritons canorum : (he funeful Triton, the loud-blowing trumpeter.

9. ambiguum : of doubtful shape ; Proteus had the power of assuming
various forms. He could become a lion, a serpent, water, ete., to suit his
pleasure, ’

10. Aegaeona: Aegaeon was a marine giant with a bundred arms.

11, Dorida : Doris was the wife of Nereus and mother of the Nereids,

12, in mole : on a cliff, on the dank.

18. pisoce vehi : {0 be 14ding on fishes ; Ablative of Means, ommibus:
Dat. of Possessor. uns facies: the same features.

14. non diversa tamen ; and yet notf eniirely different. qualem,..
sororum : buf such as sisters ought to have.

16, gerit: Aas on ¢t,

17. Haeo super : over thess ; this position is poetical. .

18. signaque ... sinistris : and siz stars on the right wing of ﬂu door
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and as many on the leff. The twelve signs of the zodiac are meant.
fores (P1 ): usually means door and not wing.

' 18, Quo: fo thés place, to the palace. simul: ds soon as. soolivi
limite : dy the wpinll path. Clymenels proles: that is, Phastbon,
the son of Clymene, the wife of the Ethiopian king Merops.

20, dubitatl: doudlted; it is to remove this doubt and ascertain his
true origin that Phadthon makes this visit to his father, teota :
houss; poetical Plural; tectum properly means roof.

81, vultus: poetical Plural. )

29, consistitque proeul: dul stops far of. neque lumina: for As
was not able to bear the light nearer; notice the play on the words fert
and ferebat, which are used in different senses. Notice also the peculisr
force of the Imperfect with the negative.

84, in solio: on hss {Arone. olaris . .. smaragdis: shining with
brillsant emeralds. Notice that initial xm here is treated like a mate and
liquid, and does not make the preceding syllable long.

25, A dextra laevaque stabat: on the right and left stood.

26, spatiis aequalibus : af equal sniervals.

87. Ver novum: tho Spring was called new on account of the fresh
vegetation. cinctum florente oorona: wreathed with a garland of

28, spicea serta: twreaths of ears of grasn. ¥

80. canos ... capillos: with his bristling while hasr. oapillos ;
Acc. of Respect.

81. Ipse Sol loco medius: Sol Admeelf placed in the middls, occupying &
central position. loco: Abl. of Respect. rerum novitate paventem:
awed by the sirange scene; lit. irembling al the strangeness of things.
paventem agrees with iuvemem, the object of vidit, novitate: is Ablative
of Cause.

88, Quae vise tibi causa: whatl <8 the causs of your journey. aroe :
Abl. of Place Where, without the preposition ; see on Met. 1. 95.

84, haud infitiands paventi : nof {0 be denied by your father. parenti :
the Dative is thie regular case of the Agent with Gerundives. Notice the
Gerundive of the deponent verb. This is usual.

85, publioa: common, delonging to all ; compare Met. 1. 185 :

Communemgque prius ceu lumina solis et auras.

fnmensi mundi: of the measureless universe.

89. credar: Subjv. in a Relative Clause of Desigu : 680 ; A. & G. 817,
2; B. 289, 2; H, 497, 1, animis nostris : from my mind. erro-
rem: doubt.

41, deposuit radios : latd aside the rays.

48, tu meus,.,es: you deserve fo be recognized as my son ; lit. you do
not deserve to be densed to be mene ; the Inf, with dignus is poetical, the
regular prose construction being qui with the Subjunctive. nea ., 0f;

n ) .
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both...not...and, The English is not as fond of the expression doth
as the Latin,

43, veros edidit ortus: has dssclosed your irus orsgin ; poetio Plural.

44, Quoque . ,.feras: and that you may not doubt +t, ask any favor
you like, that you may recesve it at my hands = and you will recesve
o, dubites, foras: Subjv. of Design; quo is nsed especially with
comparatives to express Design.

45. Promiseis (Dat.) : Z0 my promsse.

48, palus: the stagnamt water, that is, the Styx, the underground
stream over which the dead had to pass. dis iuranda: by which the
gods must swear. furd : here used as a transitive verly; more common
is per with the Accusative. dis: Dat. of Agent, oculis incognits
nostris: unknown fo my eyes ; the rays of the sun cannot reach the realm
of darkness,

47, bene : completely (lit. well); may be fairly omitted in translation,
desierat : had ceased, from desino. eurrus . . . paternos : when the
other asks for his father's chariot; insert when, to suit the English
idiom. currus : poetical Plaral.

48, in diem: for a day. alipedum . ..equorum : the conirol and
guidance of the wing-footed steeds. .  alipsdum: swift. Their wings
are not represented as placed on their feet.

49, Qui: and he.

50. Temeraris vox, otc.: my speech has beon proved rash by yours. Your
request shows that my promise was rash.

§1. promises non dare : not fo give what has been promssed. Hoeret :
Unreal Wish : 260 ; A. & G. 267 ; B. 279 ; H. 483, 2. :

53, solum hos tibi negarem : ﬂmuthonlythmgthat I should rcfw
you. negarem : involved condition, Unreal form, the clause of Wish-
ing taking the place of the Protasis, si lieeret, negarem.

88, voluntas : wish.

84. Magna goes with munera: a great favor, unsuited fo your (slight)
strenglh and such youthful years.

57. quam.,..fas est : than what <t <5 lawful for the gods to attain.

58. nesclus adfectas: ¢n your sgnorance you aim at. nesclus : in
predicative attribution. Placeat . . . loehit : though each god may have
a good opsnion of s own powers.

§9. axe : aale, here = chariot.

60, me exoepto : excepl me. valet : ¢s able.

68. non agat: could not drive, Potential Subjunctive.

63. prima via: the first part of the way. qua: up ¢, mane
recentes : in the mornsng when they are fresh.

64, enitsutur: can make their way, Subjunctive of Characteristic.

65. unde . .. timor: and oflen even I am frightened swhen I behold the
daandlaadafromthm videre fit timor: fo see them becomes a
terror, i.e, the sight lerrifies me.
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67. Ultima ... est? fhe last part of the way vs descending.

68. quae...undis: who recesves me by placing waler beneath me.

69, ne. .. prasceps : that I shall fall headlong. Tothys : the wife
of Oceanus. The heavenly bodies, disappearing below the horizon, were
thought to set in the ocean.

89. que: in poetry -que and et are often, for metrical reasons, placed
with the second instead of the first word of the clause.

90, Boilicet ... petls: you ars asking, are you not

91, timendo: by fearing; Qerund.

94, patrias curas: the anziely of a father. intus: inside, there-
. deprendere: discover, ’

96. eque tot ao tantis bonis: and from so many great blessings.
oque : que is, as a rule, not joined to monosyllabic prepositions.

97, patiere: Future. The first clause has the effect of a condition, the
second that of a conclusion. It is not uncommon for the Protasis to be
expressed by an Imperative : see 508, 4; A. & G. 810, b; B. 805, 2 ; H.
507, 1.

98, Deprecor: I beg you not o ask. vero nemine : tn realsly.

100. Quid : properly meaning what, is loosely used for why ; see 338, B.
2; A.& G.240,a; B.176, 3, 6; H. 454, 2. oolla: neck; poetic
Plaral. blandis: fond, entreating.

101, dubita: the Impv. with ne is poetical: 270 and 2. 2 ; A. & G. 269,
note ; B. 281, 2; H. 489 ; prose requires noli with Infinitive: fura-
vimus: I have sworn by.

108. quodcumque optaris, dabitur: whatever you ask will be given.
optaris — optaveris: Fut. Perfect. Notice the exactness of the Lating
the request must be made before it is granted.

108, monitus: Akis warnings; Accusative.

104, premit:. clings fo. currus: Objective Genitive: 868, 2; A. &
G. 217 ; B. 200; H. 386, m. Notice the Singular here, but Plural again
in 1. 107 as in 1, 47. There is no difference of meaning. The Singular
Genitive gives a more convenient form for the metre than the Plural.
Soin 1. 818 and L. 827.

105, qus louit, cunctatus: Aaving hcutalcdaafar as (= as long as) ¢f
was permsiied.

106. Vuleanis muners: the gift of Vulcan; poetical Plural like currus.

107, temo: the pols. summae ocurvatura rotae: that is, the rim or
felloe.

108, radiorum ordo : Zhe row of spokes.

100, por fugs...Phosbo: chrysolites and (other) gems placed in order
over the yoke gave back breght light from the reflection of the sun.

111, magnanimus: courageous, ambstsous. opus perspladt : ezamines
the workmanship.

118, vigil: {he wakeful, Aurora is an early riser. rutilo ab ortu:
sn the ruddy east. ab is frequently to be translated sn or on in
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giving directions ; so particularly in phrases as & laevs, a dextrs, s

114, agmins cogit: drings up the rear, closes the file.

115, Luoifer: the Morning Star. caell statione: from his oufpost
+n the sky—as if on guard duty. novissimus : lasl.

116. Quem.,..vidit: when the Tilan saw him sinking to the earth and
the world blushing, Ovid’s astronomy is at fault; the Morning Star
would not be setting at sunrise,

117, extremse lunse: of the waning moon; shortly before the new

moon, velut evanescere: vanishing, as ¢ were,
118, iungere: in prose ut jungant; the Infinitive to express Design is
poetical. Titan : Ae, the Sun, whose father Hyperion was a Titan.

119. celeres: gquickly; adjective in predicative attribution. vo-
mentes ; goes with quadrupedes,

120, ambrosise suco saturos: safsated wsth the juice of ambrosia; the
Sun’s steeds use divine food. prassacpibus : from the stalls; con-
strue with duount, In prose a preposition would be used.

121, addunt: put on.

122, sacro medicamine contigit: touched with saored ointment.

128, rapidae : desiructive. patientia : capabls of enduring, agrees
with ora,

124, comss: Dative. pracsags ... suspiria :  heaving from hss
anxzious breast sighs foreboding grief. luotus: Genitive.

128, his saltem-: af least these. Previous warnings had been rejected.
187, fortius utere loris : use the reins with might, make greater use of the
reins.

188, labor: the irouble, the dificulty.

129, directos quingue per arcus: strasght aocross the five sones. directos :
(at right angles) agrees with arcus, placeat : Imperative Subjunctive.

180. sectus...fine: the path ¢s cut obliquely in a wide curve, and,
confined to three zones; it avoids the Arctic and Antarctic regions.

182. gque: with the preceding que, connects Arcton and polum. quo...
que, both . . . and, is mainly poetical.

138, Hao sit iter: let the journey be by this road.

184, ferant: Subjunctive of Design. cselum and terra are subjects.

180. nec,..nec = neve,..neve. summum molire per asthors : ratse
st to the highest part of the sky, move st through.

136. Altius egressus: tf you go foo high.

187, tutissimus: most safely.

138, Neu te dexterlor declinet rota : lef not the charvot go too far to the
right and turn you,

139, pressam: low-lysng ; referring to its position in the sky.

141, quae iuvet opto : and I pray that she may assist you. fuvet:
Complementary Final clause, with ut understood ; or a Wish, with opte
parenthetical,
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148. Hespero in litore : Night is supposed fo run its eourse from east
to west, like the Stun.

143, umida : mosst, dewy.

144, tenebris fugatis: having put darkness to flight; Ablative Abso-
lute.

146, oonsiliis . , . nostris ; Zake my adoice, not my charsot,; non negatives
the single word, otherwise ne would be required with the Imperative,

147, solidis sedibus : on a firm footiny.

148, axes: poetical Plural and here = charsot by Synecdoché,

149. Quee spectes ; for you to look at : Subjunctive of Design, sine :
Imperative,

150, oocupat: takes possession of. oorpore : Ablative of Imstru-
ment with occupat.

181, super: above; Adverb. manibus : Ablative of Instrument.

152, grates agit : thanks. inde : from there, from the chariot.

158. Pyrois 8 ESts : notice the scansion. The names are Greek.

155, repaguls : dars,

156, Quae reppulit: pushed them back ; that is, the bars. nepotis :
Tethys was the mother of Clymene.

157, facta est cople : they were given the freedom.

160, prasteveunt ...eures: they pass by the East winds which sprang

. Jrom the same region, They both started from the east. isdem :

Ablative.

161. quod: such as. cognoscere: disiinguish, recognize,
possent : Subjunctive of Characteristic.

163, solitaque , . .carebat: and (he yoke lacked iis accustomed wesght,

163. labant: fofler. curvae naves: the curved ships.

164, instabiles nimin levitate: unsiable on account of their excessive
lightness.

165. onere adsueto vacuus: withou! ¢is accustomed burden. dat:
the subject is ourrus, saltus : Acc. Plural, object of dat.

168, similis inani: like an emply chariot,

167. Quod simulac sensere: as soon as they perceived this. tritum
spatium : fhe trodden way.

168, quadriiugi: the span of four; is the subject of ruunt but better
translated with sensere. quo prius ordine : tn their former order.

169. Ipee: i.e. Phadthon. neec qua...illis: he knows neither which way
to turn the resns inirusied (to him) nor whech (lit. by what way) ts the
(right) road, nor could he control those (horses) if he knew. flectat,
sit: Indirect Questions. sciat, imperet: Ideal Condition, where we
should expect the Unreal: 586, ».; A. & G. 808, ¢ ; H. 6509, n. 2.

171, radiis caluere: grew warm from the rays of the sun. golidl
Triones: the cold Bear, which never sinks below thé horizon and so was
said by Homer never to bathe in the ocean.

178, polo gladlall: ¢he toy region, the north pole.
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giving directions; so particularly in phrases as & lsevs, & dextrs, a
tergo.

114, agmins oogit: drings up the rear, closss the file,

118. Lueifer: the Morning Star. caeli statione : from Ms oulpost
+n the sky—as if on guard duty. novissimus : lasl.

116. Quem...vidit: when the Tiian saw him sinking to the earth and
the world blushing. Ovid’s astronomy is at fault; the Morning Star
would not be setting at sunrise,

117. extremse lunse: of {hs waning moon; shortly before the new
moon. velut evanescere : vansshing, as ¢t were,

118, jungere: in prose ut iungant; the Infinitive to express Design is
poetical. Titan : As, the Sun, whose father Hyperion was a Titan.

119. oeleres: quickly ; adjective in predicative attribution. vo-
mentes : goes with quadrupedes,

190. ambrosine suco saturos: saftaled with the jusce of ambrosia; the
Sun’s steeds use divine food. praesaepibus : from the stalls; oon-
strue with ducunt. In prose & preposition would be used.

121. addunt: puf on.

188, sacro medicamine contigit: fouched wsth saored ointment.

'il:& rapidae : desiructive, patientia : capable of enduring, agrees
th ora,

184, comse: Dative. pracsags ... suspiria:  Aeaving from hss
anxzious breast sighs foreboding grief. luctus: Genitive.

196, his saltem: af least these. Previous warnings had been rejected.

_ 187, fortius utere loris : use the reins with might, make greater use of the
reins.

138, labor: the trouble, the difficulty.

129, directos quinque per arcus: siraight across the flve sones. direotos :
(at right angles) agrees with arcus, placeat : Imperative Subjunctive.

130, seotus...fine: the path ¢s cut obliquely vn a wide curve, and,
confined to three zones; it avoids the Arctic and Antarctic regions.

132, que: with the preceding que, connects Arcton and polum. que...
que, both . . . and, is mainly poetical.

138, Hao sit iter: lot the journey be by thes road.

134, ferant : Subjunctive of Design. caelum and terra are subjects.

185. nec...nesc = neve...neve, summum molire per aethera : rasse
st to the highest part of the sky, move st through.

136. Altius egressus: if you go too Aigh.

187. tutissimus : most safely.

188, Neu te dexterior declinet rota : lef not the charvot go oo far to the
reght and turn you.

139. pressam: low-lysng ; referring to its position in the sky.

141. quae iuvet opto: and I pray that she may assist you. iuvet:
Complementary Final clause, with ut understood ; or & Wish, with opto
parenthetical,
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143. Hesparle in Mturs : Kight is suppesed to rum its eourse from east
to west, liks the Sun.

143, umide : mosat, domy.

144. tansinis fagetis: hewing pof derimess fo Sight; Ablative Abso-
lute,

148. comsillls . . . nastrls : fnls my adsice, ast my chariel; nen negstives
the single word, etherwise 20 would be reguived with the Imperstive,

147, slidis selibus: on ¢ firm fosting.

148. sxas: poctical Plasal and here — charief by Syneedoché.

148. Quae spestus : for gus i losk af - Bubjunctive of Design. dne:
Imperative.

150. cocupat : fakes pessassios of. earpame: Ablstive of Instro-
ment with cosugat.

151. super: absse; Adverh manfbps : Ablstive of Instrument.

158, grates agit : fhanks Snfs: from fhere, from the chasiot.

153. Pistis & Bilis : matice the scansion. The semes sae Greek.

155, repagula : darz.

153. Quae sapguiiit : peshead fhem hack ; that is, the bars. nepotls :
Tethys was the mather of Clvmaeme_

157. fastn et enpiy : fhey were gisss far freadem.

100. prastussunt .. .cunes : fhoy pass by the East wiads which spreng
- Jrom the amms vegisn. They both steried froms the cast. fofem :
Ablstive

16l gued: swch o= spuasssse: dislenguish, recogeice.
pomsent : Sebjunctive of Charasteristic.

160, selitages . . .asndhut : and fie ol locked sts acouslemed weight.

160. lahant: futfer. ssreas seves : fhe oursed ships.

104, instabiles mimis louiinte- sasiobic s sosssatf of fheir avcessice
lightness.

165. eumss adonste vaspms: wiifieed! iz ascusiomed burdes. fat :
the subject is carraa. ssites : Aee. Pineal, ovjert of dat.

108. similis inani : kile an amply charsot.

167. Quod simulles senssne: 08 aeen as fhey povorived tiss. witum
spatium : Zhe froddes way.

168. quadriingi : fic spas of fewr; i the suvjert of sunmt tart betior
translated with semsese, one peins eulline : 5 Licsr former order.

169. Ipse:iec Phaithon. mecgua...10is : ke dmsass wostior wisich way
to turn the reimes imdrusted (to him) mer sviech (ir:. by shat song) se the
(right) road, ner ceuld he contral theer (uoress 7 i lmesc. Sestat,
sit: Indirect Questions. adiet, Smpanat: iocai Coudstion, whese we
should expect the Unreal: 508, 2.; A. & G. 866, ¢ ; £. 500, u. 2.

171, radiis calmsre: grow warm from the rope of the sws. P
Triones : the cold Bear, which newer sinks ieiow tie Lorizon aed so wes
«-23 L~ Tamer never 10 bathe in the cesan.

‘aclali : fhe soy regien, the north: pos.
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174. frigore pigra prius: il then sisff with cold. 1ee formidabilis
ulll : and not an object of fear to anyone.

176. turbatum fugisse: fled tn fright. Bootes, the Oz-drsver, also called
Arotophylax, the Bear-ward, was situated near the Great Bear (Charles’s
‘Wain), which is the wagon (plaustrs) mentioned in the next line.

177, quamvis: although, in model prose regularly takes the Subjunctive.

178, Ut vero...iacentes: dul when the unfortunale Phadthon looked
down from the high sky upon the earth lying far, far bensath.

181, sunt obortae: came over. per: ¢n; not causal but con-
cessive : despite the great light,

188, Et iam mallet : and now Ae would prefer (if he had the choice);
Potential Subjv, The tense indicates that it is now too late to choose,

188, iam,..rogando: now Ae is sorry that he learned hss birth, and
carried his point by importunity.

184, iam Meropis.. . reliquit: now, desiring fo be called the son of
Merops, he is borne on just like a ship, driven by the swooping North
wind, whoss conquered helm has been surrendered by the pilot, leaving the
ship to the gods and to prayers; cul and quam both refer to pinus. The
construction is very awkward both in Latin and in English.

187, Quid faclat: what <3 ke to do ; Potential Subjunctive, in a Rhetorical
or Deliberative Question: 466; A. & @. 268; B. 277; H. 484, v.
terga : poetic Plural.

190, oocasus, ortus: Accusative Plural ; poetic. oceasus is the antece~
dent of quos in the preceding line.

191, quid agat, ignarus : not knowing what o do.

193, valet: the verb in model prose has ad with the Gerund, not the
Infinitive,

203. Exspatiantur: leave the frack; compare Met. 1. 285, nullo:
see on 1. 108.

208. quaque impetus egit: and wialever way tnclinatiion drives them ;
iterative action : 567.

204. hao: this way. sine loge : without order, without resiraind.

805, incursant stellis : they run against the stars. stellis : Dat. with
in in composition.

206, per declive viasque prascipites : down slesp and precipitous ways.
declive: Singular for metrical reasons.

207. spatio: 1n a disiriet. terrae: Dative,

$08. Inferfusque,..oquos: and the Moon wonders that her brother’s
horses run lower than her own.

210, ut quaeque altissims, tellus: all {hs Mghest parts of the earth: 818,
2; A, & @. 98, 6; B. 259, 5, 0; H. 458,"1.

811, fissaque agit rimas: ts aplif into fissures, agit: forms,

2182, pabula: the grass. cum frondibus : with ¢is leaves,

218. sue damno: for sfs oton destruciion.

215, gentes: couniries.
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887, ounetis o partibus: ¢n every direciion.

228. neo sustinet : and As cannol endure.

230. ore trahit: snhales. eandescere : ¢s blasing.

231. neque iam: no longer, favillam : sparks.

233. quoque eat: and where As 18 gosng ; Indirect Question,

284, arbitrie: af the will. volusrum: winged.

286. Banguine voeato: from tAe blood besng drawn ; Abl. Absolute.
in corpora summas: o the surface of thesr bodses: 201, 2. 3; A. & G.
198 ; B. 241, 1; H. 440, n. 1.

mnmqum tlutﬁbaofthaEﬂuopmc. traxisse :
assumed, acqusred.

854, in extremum arbem: 0 {As end of the earth ; see on L. 285 (summs).
The souree of the Nile was unknown until recent times.

856, pulverulenta vacant: are emply and dusly.

260, Dissilit: leaps apart, ¢s splst asunder. rimis : dy the clefls,

861, cum confuge regem : that is, Pluto and Proserpina.

268, siooaeque ...erat: and that which was lalely the sea s (now) a
plavn of dry sand.

985, curvi: goes with delphines,

266, consustas: agrees with auras, but translate: as fhey are acoustomed
to do.

267, summo prefando: on the fop of the sea : see on 1. 285,

268. natant: floal. Nerea, Dorida : Greek forms of the Accusative.

269. sub: n. tepidis : they were ordinarily cool.

870, aquis : from the waters,

271. non tulit: As was unable fo endure.

304. superos testatus : Aaving called the gods to wilness. ot fpsum:
sneluding him.

805. qui : that is, the Sun. nisl opem ferat: wunless he (Jupiter)
should bear asd.

808. interiturs (supply esse); the Accusative and Inflnitive depends on
testatus. petit arduus : goes up fo.

807. terris: Dative with in in composition.

808. tonitrus: Aco. Plural. vibrata : dartsing, or brandished.

809, posset: Subjunctive of Characteristic after Negative Antecedent.

810, neo...imbres: and no ratn fo send down from heaven,

811. dextra libratum ab aure: possed aé his reght ear.

818. in aurigam: agasnast the driver. pariterque , . . expulit: and at
the same time hurled him from the charsot and deprived him of life.

814, Consternantur: are thrown info confuston. saltu in contraria
facto: leaping vn opposite directions.

815. abrupts: droken.

316, temone revulsus: lom from the pole.

817. in hao parte: on thes side. radii: fhe spokes.

318, vestigia: As remains.
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890, volvitur in praeceps: s rollsd headlong. longo trastu: a long
way.

331, ut: ae.

398, potuit: better translated as a Present : may.

838, procul a patria: far from Ms natsve land. diverso orbe: ¢n
the opposrie part of the world.

894, Eridanus: a western river, here the river-god.

825, trifids fumantis flamma: mlamgfromthcthnc-prongadﬂama,
that is, the hghtmng.

326. dant tumulo: ywobunalto. carmino: with this snscription.

887, situs est: €8 placed, les,

888, quem: supply ourrum. magnis excldit ausis: greal was the
attempt in which he failed,

4. BATTUS.

Mzxr, 11.—680. quo: af whioh, that is, when, te: sc. Apollo,
pastoria pellis: ¢Ae shepherd’s cloak, a beast’s skin, There was a myth
that Apollo once tended the flocks of Admetus, King of Thesssly, as an
atonement for having killed the Cyclops ; but the scene here is placed
in a different part of Greece.

681, onus fuit sinistrae: was carried in the left hand.

688, alterius...cannis: sn the olher was the unequal pipe of seven
canes. dispar: the canes were of unequial length.

683, Dumgqus . . . curae : and whele thy thoughis are of love. ourse:
Dative of the Ob)ectForWhioh(Purpose End): 356; A. & G. 283; B.
101; H. 890.

685. boves: cows. Mais: AbL of Source. She was the daughter
of Atlas and mother of Mercury.

686, silvis: AblL of Place Where; the prep. is omitted according to
889 ; H. 425, 1. oocultat abactas: drives them off and hides them.

687, nisi senex: ezcept an old man. notus in illo rure : well known
sn that settlement. .

689, divitis: construe with Nelel. The latter word is dissyllabiq by
Synizesis. saltus,..pasous: Ae woodlands and grassy pastures.

690, custos: as guardian, herdsman.

691, blands: fawnsing.

693, hospes : my friend, stranger.

683. vidisse nega : say you have not seen them. neu...rependatur:
and that some return may be made for the service.

604, nitldam: sleck. praemia : as a reward ; poetic Plural.

600, ot dedit : and he gave Aer fo Aim. Acoepta, Abl, Abs, with ea
to be supplied : when the stranger had recesved Rer. vooes : swords.

696, eas : Imperative Subjunctive; more often of the Ideal Second per-
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son: 263, 3; A. & @&. 268, a; B. 375, 2; H. 487, 4. prius: aconer,
than I.

609, hoe limite ire: go along this path.

700. silentia deme : fake away silence from, lsft the veil of silence, dis-
closs.

701, functa suo pariter femina tauro: a cow fogether with Aer mats.

708, senior = senex. Bub: at the foot of.

708, erunt: you will find them.

708, index: the snformer, the touchsione; or, as some commentators
take it, a proper name (Index) referring to a particular cliff.

5. THE DIVINITY OF BACCHUS.

Pentheus, King of Thebes, refuses to recognize Bacchus, the son of
Jupiter and Semele, as a god, and even sends his servants to arrest him.
They report that they cannot find Bacchus himself, but bring one of his
attendants. His tale is given in the text.

Mer. IT1.—588, Masonia: an old name for Lydia in Asia Minor.
humili de plebe: from the common peopls.

884, quae...iuvenci: lands for hardy steers to cultivate. colerent :
Subjunctive of Characteristic after negative antecedent: 681, 2; A. & G.
820 ; B. 288 ; H. 508.

585. armenta: herds of kine.

586. lino et hamis: with hook and line.

587. calamo: wilh the rod. duocere: o land. saliontes pisces :
the flopping fishes.

588, Ars,..erat: hes skill was his fortune; he made his living by
fishing.

589, quas...opes: translate opes quas, studil: fo my calling

591, paternum: snherited from my father, my patrimony.

5938. addidiel . .. flectere: J learned alao(ld)howtohmthoﬂtddorof
a ship with guiding hand,

594, Olenine eapellne : the goat Amalthes had given suck to the infant
Jupiter, and was placed in the heavens as a constellation. Its appear-
ance betokened rainy weather.

595, oculis notavi: I noted with my eyes. A slight knowledge of the
mmnoeesmrybothe sailor in those days.

597, petens Delum : on my way to Delos.

598, applicor: I fouch. ltora: fo the shore; poetic Termma.l
Accusative. dextris remis: by the oars on the right; the island lay
to the right.

599. harenss : Dative after in in composition.

601, latices inferre recentes: fo lay ¢n a fresh supply of waler.

602. admoneo: 7 give orders. ducat : = duodit, leads,; Partial Oratio
Obliqua.
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603, tumulo ab alto prospiecio : on a high MUl I examine,; lit. look forth
from a high hsll (to see).

604. repeto oarinam : go baok fo the ship.

605, Adsumus en! here we are.

608. utque putat prasdam nactus : and having found a prige, as he thinks.

607, virgines forma: of gsriish appearance, Abl. of Quality. per
Htora : along the shore.

608, titubare: fo stagger.

609. vixque sequi: and scarcely abls to follow. cultum: Ads dress.

610. posset: Characteristic Subjunctive after a negative antecedent.

611, Quod numen: what dévinély, quod : interrogative Adjective.

613, faveas: Subjunctive of Wish, to be translated as an Imperative.

614, mitte precarl: do not pray, leave off praying.

615. quo non alius oclor : than sohom none was quicker.

616. prenso rudente relabi: ‘o slide down a rope with his hands.
prenso rudente: Ablative Absolute.

617, Hoo: ths,; that is, what Diotys said. pronse tutela: tAe off-
cer who had charge of the prow, second officer, mate.

618, et qui dabat remis : that is, the boatswain. requiem modumgque ;
the pause and the measure; the officer gave the signal for the stroke in
order that the rowers might keep time. He also gave words of encour-
agement to keep the men in heart (animorum hortator).

628, Non perpetiar: 1 wsll not suffer. pars...lurls: here 1 have
most authorsly.

628, in aditu obsisto: 7 oppose them at the enirance.

625, exsilium poenam luebat : mw_fmnymlcaaapmuhmm#

626. mihi: equivalent to my. i ITresst. {uvenali pugno:
with his mighty fist.

627, rupit: smote. excussum misisset: would have hurled me
over. excussum: ¢/irown owd, of the ship.

698, ol non haesimem : sf I Aad not held on. amens: ssnseless,

unconsctous. Notice the use of quamvis with an adjective, a construction
that is natural to us, but uncommon in Latin. in fune retentus:
stopped vn the ropes.

6380, fuerat: +f was.

681. solutus sit, redeant: with veluti, tamquam, and similar words of
comparison, where we might expect only the tenses of Unreal Conditions,
other tenses are used according to Sequence of Tenses: sce 602; A, & G.
813, r.; B. 807, 2; H. 518, 1. in peotora: fo him; the breast was
looked upon as the scat of the reason as well as of the feelings.

888, qua ope: by what means. D

688, quo: where, {o whal place.

630. ede: lell us. velis: Indirect Question. sistire : you will
be placed. terra: Ablative of Place Where.

636. Naxon .., vestros: dsrect your course to Naxos,
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688, fallsces: the fraitors.

640, Dextra mihi lintea danti: as . was selttng sasl o the right.

641. furor: he suddenly stops from fear. The others, too, were afraid
to sperk out.

643, quid . ..susurrat: whisper ¢n my ear what they wish.

644, Capiat aliquis: lef soms (other) taks,

645, ministerie...artisque: lit. from the service of the crime and (the
exercise of) my skill ; that is, from helping them in their orime with my
akill

647. scllicet : of courss, ironical. te in uno: #n you alone.

648, subit: {akes my place ; compare Met, 1. 114,

649, explet: performs. Naxoque , , , relicta: andkewquma
behind, goes in the opposite direction.

650, modo denique: not i1l then,

651. senserit: see on 1. 631.

653, mihi: Dative of Agent.

654, Quo...faoto: what have I done to deserve punishment ¢
gloria. .. unum: what honor 48 <t to you, if you, bomgmon,ydllwbcmr
of a boy—if you, who ars many, get ihe better of one ¢

656. Iamdudum flebam: J /ad long been weeping ; for the tense, see
284; A. & G. 277,56, B. 260, 4; H. 469, 2. manus impls : fAe tmps-
ous band, nostras : my.

657. ridet (used as a transitive verb) : laughs at, makes sport of.
impellit : beals.

658, per ipsum (sc. Baochum) tibi adiuro, per is often separated from
its case in adjurations. illo: than he, pracsentior: nearer; the
speaker himself turns out to be Bacchus.

659, tam vers quam verl malora fide: as frus as tncredsble. weri :
a kind of Objective Genitive depending on fide. maiora fide: grealer
than belief, too gredt lo be belseved. "

660, stetit: sfood sisl. sequore : Ablative of Place Where.
puppis : the ship ; compare carinse, Met. 1. 134.

661, haud aliter quam: just as. navale: dock.

663, in verbere perstant : persist <n the siroke, persist in plying.

663, vela deducunt: lef down the sails, which had been tied up to the
halliards.

664. Impediunt hederae: tvy obstructs.

665. corymbis : clusters of svy-berries.

666. Ipse...hastam: he htmaself, with his forehead encircled with clus-
tering grapes, brandishes his spear (the thyrsus) covered with leaves of
the vine. frontem : Accusative of Respeot.

668. Quem ciroa: around him. simulacra : ¥mages; illusory crea-
tures of the imagination, attendant upon the god of wine. These animals
were added to his train when he conquered India.

669. plotarum: spotted.
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678. expresso . ..ourvamine: with an outward curvalure of the spine.
The dolphin is hoghacked.

673, In quae miraculs: snéo what sirange shape.

674, latl ... erat: as Ae was speaking his mouth became broad and his
nose curved in.

675. squamam trahebat : assumed scales, became scaly. Dolphins, how-
ever, have no scales.

676. obvertere: io pull.

e71. lnupﬁm..‘vﬂit he saw his arms leap back to a short leuyth,
become short.

678, pinnas: fins,

680, trunoo repandus esrpere: curved dackward as to hns limbless body,
with a curved, limbless body ; Ablative of Respect.

661, faloata...est: the end of his tasl is ssckie-shaped. novissima ;
compare summa, Met. 11. 285.

6838, qualia sinuantur: curved like.

683, adspergine: spray.

6885. in chori speciem : Iske a dance.

686. aocoeptum , , , efflant : spurt from their wide nostrils the water which
they have taken in ; that is, taks in and spurt out the waler from their wids
nostrsls.

687. De modo viginti: ouf of the recent crew of twenty. modo: just
now, a little whils ago, lalely. Compare Met. L 825, ratls: craft,
ahip.

688, Pavidum: sc. me.

689, vix meum: mmlyuastorofmyadf

690. Diam tene: make for Dia. Dia was an old name for Naxos.

601, sooessi ssaris: Jjoined the rites, frequento: (still) atiend.

6. PYRAMUS AND THISBE.

Mer. IV.—88. alter...altera: the one, the other.

56, praelata : praferred fo, surpassing. puellis quas : (all) the girls
that.

57, oontiguas: adjosning. tenuere : occupied. altam: from
its high walls.

58, ooctilibus muris: with valls of brick. ubl...urbem: that is,
in Babylon.

59, Notitiam : an acgquasniance. vicinia feclt: prozwmity drought
about. s )

60, Taedse. . .eolssent: they would have married, oo ; lit. would have
united by the right of the marriage-torch, that is, with the regular wed-
déng ceremony. .

61, Quod: whal,
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62. ex aoquo eaptis mentibus : with equally capivvaied hearts.

68. consclus omnis abest: no one ts admstied inlo thesr ssorels; they
use no go-between.

64. quique magis: and the more, magis aestuat : fAe Aotler grows.

@5. Nissus ... utrique: the common wall of the iwo Aowses had been
aplit by a alight orack which had been formed before when the wall was
buslt. quam duxerat: whsch (the wall) Aad fomd. Compare
fissaque agit rimas, Met. 1. 311.

67. mulli: Dative of the Agent.

68, primi vidistis amantes: you lovers were the first to see. primi:
in predicative atiribution.

69. tutas: safely. *

70, murmure minimo: ¢n a low whisper. blanditise: fendar sords.

71, kins. ., illino: on one side, on the other.

78, quid obstas : why do you stand sn the way of.

76, nes: and yel.

77. qued . . . sures: that to our words has been given a passage to friendly
ears.

78. Talia..,locuti: Aaving spoken such things sn vasn from their sepa-
rats places.

79. sab nootem : fowards nmght.

80, men pervenientis contra: which did not reaoh the-opposite ssde.

81, ignes: that is, the stars.

838, pruinosas: ‘As dewy. '

83. csliere ad : they met at. murmure parvo: n a low fone.

84, malts, etc. : Aaving first indulged in many complainis, they deoids
o try. multa : Inner Object.

85. temptant, relinquant, conveniant, Iateant : Subjunctives of Design,
depending upon stataunt,

87. nove it ... Nini: and o avoid missing each other wandering about
over the droad fleld, (they agree) to meet at the Tomb of Ninss.

89. nivels pomis: ¢n snow-while fruit.

90. morus: mulberry-lres; in apposition with arber. Notice that
names of trees are regularly feminine in Latin,

92, praccipitatur aquis: descends abrupily into the walers. aquis:
poetic Dative = in aquas, ab aquis isdem: but from a different part,
the east.

98, Callida: cleverly ; in predicative attribution. versato oardine :
turning the Ainge, opening the door.

94. adoperta vultum: with her face covered ; Accusative of Respect.

95, dietk: apposnted. sedit (from sido): fook a seat.

96, recenti. .. ristus: ahonmw#hhcrfomngmuthmm
the fresh blood of cattle.

98. depositura: /o quench ; Future Participle after a verb of Motion
to express Design: 670, 3; A. & G. 208, b, 2; B. 887, 4; H. 549, 3.

N
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101, tergo velamina lapm: the cloak which had fallen from her shoul-
ders.

108. Ut: when. compescuit: had checked ; the Perfect with tem-
poral particles is often to be translated as a Pluperfect ; see on Met. 1. 819.

108, dum redit : as she was refurning. redit : for tense, see 229, B.;
A. & Q. 276, & ; B. 208, 1; H. 487, 4. inventos . . . amictus: by chance
8he came upon the fine garment without sts owner and tore it to pieces
wnth her bloody mouth.

108, Serius: laler, Adverb.

108. ore: Ablative of Respect.

109, E quibus: of whom ; the antecedent is amantes. long&k goes
with vitk,

110. nostrs ... est: my soul 45 guilly.

111, plena metus: full of danger. fusel venires : urged you fo come ;
in prose the construction of iubeo is usually Acc. and Inflnitive.

115, timidi est: s¢ 48 the part of a timid man; for the Genitive, see

866; A. & G. 214,d; B. 198, 3; H. 401, Thisbes: Genitive, Greek
form.

116, pastae: which had been agreed upon; pacts has passive sense,
though from the deponent paciseor.

117, notae vesti: o the well-known garment.

118, haustus: Aco. Plural, streams, draughts, as if the garment drank
the blood.

119, ferrum quo erat accinstus: the sword with which he was girded.
demisit in ilia : /e drove snfo hts side,

180, nec mors: and smmedialely.

181, humo: construe with emioat: the blood spuris hsgh up from the

. The editors take with incuit as equivalent to humi, a construc-
tion whith at least seems doubtful. The passages cited are with verbs of
motion, where humo = in humum,

188, vitiato, .. seinditur : a pipe of faulty lead bursts. Ovid is thinking
of the Roman waterworks. The Eternal City had a -wonderful system,
consisting of several aqueducts extending ‘many miles into the country.
The earliest (aqua Appis) was built by Appins Claudius abont three hun-
dred years before Christ.

123. tenul stridente foramine: from a narrow, litssing opening.

184, rumpit: sirikes.

185, Arborel. .. faclem: fAe fruit of the ires i8 changed to a dark ap-
pearance by (becomes dark from) the sprinkisng of blood.

193. metu posito : Conocessive. ne fallat: depends on redit.

189, requirit: searches for.

180, vitarit(= vitaverit): Subjunctive in Indirect Question.
narrare gestit: is eager o relate.

181, Utque...slo: and although she resognizes the possiton and shape
sn the ires which she sees, yet.
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133, haeret, an haoo sit : she doubls ¢f thes ¢s .

183, tremebunds . ..wolum: she sees the trembling limbs deat the bloody
sonl.

185, exhorruit . ..instar: she shuddered liké the sea.

186. cum summunm stringitur : when the surface 35 grased (ruffied).

187, Sed . .. amores : duf when, after a whils, she recognized her love(r).

188, indignos: snnocent ; they had done no harm, deserved not such
punishment. claro: loud.

141. osculs figens : pressing Aer lips,

144, vultus ... incentes : lift up your face from the ground.

148. Ad nomen Thisbes : a! the name of Thesbe. Thisbes : Apposi-
tive Qenitive : 861, 1; A. & G. 214, f,; B. 203 ; H. 896, v1.

148, visa .. .illa: closed them again when he had seen her.

147, Quae postquam: afier she. The Relative with a conjunction is
usually to be translated as a Personal Pronoun, or a Demonstrative.

148, ebur: the svory (sheath).

149, Est et ... manus: I {00 have a hand (that is) drave for this one

purposs.

150. in: for.

161, Persequar (sc. te): I shall follow you.

153. quique...poteras: and you who, alas ! could have deen torn from
me by death alone.

168, neo: nol even.

164. Hoo. . . rogati : nevertheless be ys asked this thing in the name of
us both, let this one request be granted for our sakes. hoo: Accusa-
tive of Inner Object retained with the Passive.

158. O multum miseri: most wrelched men; & kind of superlative ;
multam is adverbial. meus ... parentes : my father and hss. The
regular vocative of meus coming next to its substantive, or separated
only by an adjective, is mi.

156, ut...invideatis: clause of Design in apposition with hoo: fo per-
mit those swohom tested love, whom the last hour has joined together, to be
lasd to rest in the same lomb. non: is used as negative of single word,

158. At ta...arbor: and thou, O iree, who now with thy branches.

160. pullosque . . . fetus: and always keep thy fruit dark and suitable
Jor mourning.

168. aptato mucrone: placing ths point ; Ablative Absolute.

188, farro: upon the sword ; Dative with prep. in composition,

164, Vota tetigere: her prayers moved.

166. quodque, , . superest : and what survives the funeral pyre; that is,
the ashes of the two lovers,
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7. PERSEUS AND ATLAS,

Mzxr. IV,.—681. Hio: Aere; in the far west. hominum ounetis: al}
mankind, a rare use of the Partitive Genitive. ounetis: is Dative
governed by pras in composition.

639. Iapetionides : fAs son of Japetus, who was one of the giants.

683. rege sub hos: under Aim as king, under his sway. pontus,
eto.: that is, the Atlantic. anhelis : paniing, goes with equis., They
were tired at the end of the day’s journey.

634. aequors subdit : places ss walers beneath, spreads its expanse to
greet. axes: charvol,

635, illi: for him, belonging to him.

636, humum , . , premebant : no nesghbors hemmed n Ms land,; Plural
verb with collective subject : 211, ». 1; A. & G. 205, ¢, 1; B. 2834, 4, a;
H. 461, 1.

687. nitentes : goes with frondes,

688. ex auro: of gold = aureos.

639, seu .. .sdve: f ... orsf.

640, generis: goes with gloria.

641, rerum: of deeds, of achievements,

643, sortis: oracle,

644, quo: when,

645, huno praedse titulum: Ihogloryofthubooty Tove natus:
a son of Jupster. Hercules, the great-grandson of Perseus, was meant.

646. pomaris clsuserat: Aad enclosed the apple-orchard.

647, dederat servanda: 430; A. & G, 204, d; B. 887, 7, 2; H. 544, 2, n. 2,

649. ne: lest.

650. quam mentiris: which thou falsely clatmest. longe abait: be
far off, that is, be unable fo help thes. Compare Her. xm. 58.

653, fortia (sc. diets) : drave words.

658, Viribus : n sfrength. Ablative of Respect.

654, parvi...est: my friendship <8 lightly esteemed by thee.
parvi: Gen, of Price.

655. laeva a parte on Ass left svde.

856. retroversus: {urning dackward; to keep from seeing the horrible
face of the Gorgon, which turned all beholders into stone.

657. Quantus Atlas: the whole, ymmense Atlas was changed into o
mouniasn. .

653, fugs ... manusque: Ms shoulders and arms form the ridges.

660. tum...inmensum: them snoreasing ¢n every direcison, he grew to
an immense size,

668. in illo: on Am. The myth, as usual, is mixed and inconsistent
with itself. It wasasaliving giant that Atlas supported the heavens on
his shonlders. Onoe, in later timu. Hercules took his place for a short
time,
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8. CERES AND PROSERPINA.

Mz, V.—385. Hennaels moenibus: Henna was a city of Sicily.

886, nomine: Ablative of Respect. altae aquae : Genitive of Qual-
ity. fllo: Ablative after Comparative. Caystros: Nominative,
a river of Asia Minor, famous for its swans,

389, ut velo: as with an auwning; a greal sail-cloth protecting the
spectators at the theatre. submovet : wards off. iotas: rays;
Acc. Plural.

890. Tyrlos: that is, purple, bright-colored.

891. Quo luoco: $n thés grove,; poetical omission of in,

398, puellari studio: with girlish seal. calathos : baskets.

894. aequales: her compantons, those of her own age. legendo y
¢n gathering (the flowers) ; Abl. of Respect.

895, paens simul: almost aé the same tsme. dfleota : loved.

Ditl: by Dis (Pluto); Dat. of Agent. Dis (fhe Wealthy) was the god of
the lower regions, the god of all the dead. Compare Cic. N. 0. 11, 26
Dives, ut apud Graecos Iobrw», quia et recidant omnia in terras, et
oriantur e terris.

896. usque adeo: fo such a degree. maesto ore clamat: with
sorrowful voice calls upon.

898, summa ab ora: from the upper edges.

401. haso quique: even this. virgineum: the virgin’s.

408, nomine ... vocatos: calling each by name.

408, per: over.

404. farrugine: wath the color of sron-rusl.

408, Palicorum : the Palici were twin brothers, local gods. rupta
... torra: botling up tn a cleft of the earth.

407. qua; where, Baochiadae': & prominent family banished from
Corinth, founders of Syracuse.

408, insequales: of the two ports of Syracuse, one was much the
larger.

438, nequiquam: n vain. matri: Dat. of Agent.

489, terris, profundo: Ablatives of Place Where. est quaesita:
was sought.

440. illam: that is, Ceres.

441, cessantem : losiering.

448, suocendit ab: kindled at.

443, inrequieta : without resting.

444, hebetarat: had dimmed,

445, ab oooasu ad ortus: from west lo east; over the whole world.

468, per: over. erraverit : Subjunctive in Indirect Question.

468, dioere...ost: ¢t would take foo long to tell. For the mood, see
2654, 2. 1; A. &G. 811, ¢; B. 271, 1, b; H. 476, 5.

8 -
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478, neo dignas: and unworthy.

476, Trinacriam: that is, Sicily. It was so called by the Greeks on
acoount of its three promontories. Compare Fast. 1v. 430 :

Terra tribus scapulis vastum procurrit in asquor
Trinacris, a positu nomen adepta loci.
There Ovid repeats this story of Proserpina.

477. saeva manu fregit : she broke with ruthless hand.

478. irata: sn herwrath ; participle from frasoor. parililsto (Dat.):
to like destruction. ocolonos : the Ausbandmen.

480. fallere depositum : nol {0 refurn what had been deposited, to make
default. vitiata fecdt : corrupted.

481, vulgata: famed.

482, falss inoet: proves deceptive.

484, siderague: it was thought that the stars influenced the crops.
Notice the quantity of que (diastolé): 721; A. & Q. 859, f; B. 867, 2;
H. 608, v.

4885, jacta: sown. lolium .,,gramen: {ares, thistles, and uncon-
querable grass choke the wheat crops. fatigant : lit. weary.

487, Eleis undis: from the Elean waters. The River Alpheus was sup-
posed to have flowed in an underground stream from Elis in Greece and
to have emerged again in Sicily. Alphetas: the nymph Arethusa,
who, in fleeing from the river-god Alpheus, was changed into a fountain,
but was pursued by him to Sicily.

488. removit : pushed dack.

489, orbe: AbL of Place Where; the prep. is generally omitted with
totus: 888; A, &G. 268, 1, 2; B. 228, 1, b,; H. 425, 2.

491. neve violenta irascere: and be not violently enraged.

492, patult invita: opened unwillingly. rapinse : Dative.

498. hospita: as g sliranger.

497, hano...serva: this {3 my home; spare i, most gracious goddess.

500. cura levata: relisved of your trouble. oura: is Ablative of
Separation.
501. vultus: Genitive of Quality. mellorls : gladder.

503, hio: Aere. desueta : unaccustomed. While underground she
had seen no stars.

504, Stygio gurgito labor: I was gitding along the Stygan water.

508. neque adhus: and not yet. vultu: Ablative of Respect.

509, ceu saxes: as if turned fo stone.

510. attonitae similis: ltke one thundersiruck. Utque...amentia:
and when her great bewilderment was driven away by her great greef.

518, in aetherins oras: inio the heavenly regions. nubila: cloudy,
gloomy, threatening. vultn: Ablative of Respect.

518. invidiosa: a figure o siir indignation; her appearance was cal-
culated to arouse the wrath of Jupiter against the offending Pluto.
passis capillis : with dishevelled hasr,
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518, 8 ... matris: <f the mother finds no grace.

816, neu...partu: and I beg that you have not less regard for her
becaxnse she was born of my labor.

590, scire ... eam: you call knowing where she is, finding Aer, Iler
capiure I will forgsve, provided he returns her.

588, digra est: deserves.

583, pignus onusque : pledge and cars.

885, non .., factum: this deed ¢s not an injury.

§83. pudori: a disgrace,; Dative For Which.

587. tu modo velis: if you will only consent. Ut desint ostera : even
if everything else be wantwng. ut: is Concessive: 608 ; A. & G.
2686, ¢; B. 808 ; H. 515, ni1.

588, Quid quod : what (do you say to) the fact that; loosely, but.

588, oadit: yields, s snfersor. sorte : the three brothers Jupiter,
Neptune, and Pluto drew lots for their kingdoms.

530, diseidii: of separating them; Objective Genitive.

881, lege certa: with he express condition.

8§38, sio eautum est: thss proviso s made.

833, Cereri certum est: Ceres ss defermined.

§34, iofunis: fer fast; Accusative Plural.

538, siniplex : thoughtlessly.

536, Poenicsum pomum : a pomegranate.,

587, sumptaque. .. graus: and faking seven sseds from the yellow rind.

564, medius: befween, as sniercessor between.

865, ex sequo: equally.

568, Vertitur.,.oris: the character of her disposstion andfeaturu L Y]
changed smmedialely.

560, quae: the antecedent is frons : forehead, face,

870. ut: as when. In this myth Proserpina represents the vegetation,
the annuals which disappear in winter,

9. DAEDALUS AND ICARUS.

Mzr, VIII.—188, Daedalus, famous for his skill, had built for King
Minos of Crete the Labyrinth to enclose the Minotaur. perosus
hating, loathing.

184, lodl natalis: of hts native land; Objective Genitive.

185, Terras. ., illas: though he blocks my way by land and sea, yel the
8ky at least is open. We will go that way.

187, possideat: Concessive: 264 ; A & G. 206, o, B. 808 ; H. 515, ur.

188, dimittit in: furns to.

189, maturam novat: changes nafure. She had not intended man to
fiy. pennas: fealhers.

190, a minima , ., sequenti: deginning with the smallest and tncreasing
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on length, longam. .. sequenti: lit. a shorter one coming just below
a long ons, :

191, ut...putes: 8o that you might think they grew on a slope.
quondam : somelimes, ofien.

198, avenis: with slalks of oatls.

198. Tum...imas: then he fastens them logether with flax (thread) at
the middls and waz at the bottom.

194, parvo curvamine: with a slight curve (inward).

195. una stabat: was standing by.

198, ignarus se trastare: nol knowing that he was handling. sua
periola: things which would prove dangerous to him.

197, ore renidentl: with deamsng face. modo : now,

199, mollbat (= molliebat): softened, knesaded. This form of the Im-
perfect belongs to Early Latin 4nd occurs only rarely in poetry, and then
for metrical reasons. lusu swo: with his play.

200. manus ultima: ths fintshing fouch. ocoeptis: upon the work;
Dative with prep. in composition.

208, Medio . ..currss: {0 go by a middle route ; construe with monet.

204, ne: lest. demissior : {00 low.

206, spectare: fo look al; that is, to guide your course by the stars as
sailors do.

208. me. .. viam: make your way where I lead ; that is, simply follow
me, Pariter: af the same lime, praccepta volandi: snsirucitons
how to fy.

210. Intu' + . .seniles: 1 the midst of the work (fitting on the wings) and
the advics, the old man’s cheeks grew mosst.

218, non iterum repetenda: never agasn fo be repeated.

218, ante: ahead. oomitl: for his companson. velut ales:
like a bsrd; the comparison ends with nido,

814, produxit: leads forth; Iterative Perfect in comparisons,

215, damnosas ...artes: and feaches him the costly accomplishment.
It cost Icarus his life.

817. aliquis dum captat: some flsherman calohing, tremula harun-
dine : with trembling rod ; the fish jerked the pole.

218, stiva...arater: or plowman lsansng on his plowsiock.

219, quique: and since they,; Causal relative: 688 ; A. & G. 820, ¢
H. 517. carpere : {0 maks their way through.

220, Iunonia: sacred fo Juno. laeva parte: on the left.

221, fuerant...relictae: had besn left behind.

828, dextril erat: was on the rsght, Samos was on the left; Lebinthus
and Calymne on the right.

228, audaol: notice that adjectives of the third declension havei in the
Ablative ; participles uasually have o.

985, Bapidi: destructive.

286, pennarum vinculs : with which the feathers were fastened on.
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288, remigio: here equivalent to wings.

288, onerules: goes with aqua,

$30. nomen: that is, the Icarian Sea, a part of the Aegean.

331, nee fam: no longer.

233, ‘Ioare’ dicebat: adspexit: as he was saying * Tearus,’ he saw.
234, devovit: oursed. sepuléro: Ablative of Place Where.

.

10. PHILEMON AND BAUCIS.

Mer, VIII.—686, huo: fo ihis place; the scene is laid in Phrygia.
spocle mortall: sn the gusse of a mortal. cumque parente: and with
M3 father, Jupiter.

687, Atlantisdes: the grandson of Atlas, Mercury. osduciter: ¢the
wond-bearing. With this staff (esduoeus) Mercury was wont to close the
eyes of men in slumber or wake them,

628, locum requiemquo: a resiing-place; hendiadys: 698; B. 874, 4;
H. 686, 1., 2.

639, serse: bolls, bars, placed across the doors.

€30, stipulis ., . palustri: thaiched with siraw and cames from (the
swamp.

€33, ills casa: sn that hul. osss is understood with the first flls,

634, nes ., ,.ferendo: and by bearsng vt with resignatson, neo iniqua
=et sequa. Notice the fondness of the Latin for the negative.

035, neo refert: il makes no difference (whether). -ne: or.

887, tetigere: reached, came to. penates : houss.

838, submisso vertice: with bowed heads. postes: door.

639, posito sedili: placing a seat. membra relevare: o rest them-
solves. membrs, corpus, and animus are often used in Latin where we
prefer the reflexive.

640, quo: over which, refers to sedili, textum: rug.

043, anima anili: with an old woman's breath, by blowing.

644, Multifidas: split fine.

045, minuit: bdroke. parvo,..sfno: and placed them round a
small bronse pot. .

648. Quod : the antecedent is holus. riguo: well-walered. oon-
legerat: had gathered.

647, trunoat holus follls : outs the leaves from the vegetables. holus :
here = cabbage. furos ... suis: ahetakaadownmthatwo—;mmged
Jork the smoky side of bacon.

648. tigno: from the rafier,

049. do tergore: from the side.

650, domat ... undis: that is, bosls ¢¢ soft.

651, medias fallunt: fhey while away the +

855. concutiuntque torum: and (finally) they ahalu up the bedding ;
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t,hgy prepare the couch upon which their guests are to recline at the
meal. de: of, giving the material.

656. sponds . ..salignis: of willow frame and posts; Abl. of Quality.

659, non indignanda: well susled to. The bedstead had no right to
complain that the bedclothes were too fine.

660. Aoccubuere: Zook thesr places on the couch, reclined for the meal,
suocinota : with Aer skirts tucked up.

668. Testa: a pot of earthemware. Quse postquam : after if,

sustulit : Aad removed the incline.

668, mentas (Nom.) : meni; she wiped the table with mint.,

664, bicolor: the fwo-colored, first green, then black. sinoerae :
chaste, the virgin. baca: derry; that is, olives.

665, faece: Drine.

666. intiba . ..conctl: endsves, radishes, chesse.

668. fistilibus: on earthenwars dishes.

669. caclatus eodem argento orater: a wine-bowl mads out of the same
precious metal; that is, earthenware, fabricata fago: made ouf of
beechwood.

670. qus cava sunt inlita: smeared on the inside.

671, foel ... onlentes: the Lot fire-place sent forth.

678. nes longse vina senectae : and wines of no great age. Forthe nega-
tive, compare 1. 034.

678. peulum seducta: moved a little o one side. mensis seoundis:
that is, the desserf. This consisted of nuts, dried figs, dates, plums,
apples, grapes, honey in the comb.

674, nux: nuls; Singular used collectively.

678. neo... voluntas: that is, and earnest hospitality. nes iners
peuperque: more closely, and attentive and unsparing. Compare 1. 634.

. 679, cratera...vina: they sse the bowl fill stself of its own accord and
the wine tncrease by stself.

681. novitate: al the sirange spectacls. supinis: up-furned, with
the palins turned upward.

688. timidus: #smidly. Take with both subjects,

6838, dapibus nullisque paratibus : for thesr plain dinner.

684. custodia: guardian. The Romans regarded geese as superior to
watch-dogs. Once Rome was about to be taken by the Gauls in a night-
attack, when geese gave the alarm and the city was saved.

6885, dis hospitibus : fo their divine guests. domini : fAe owmers.

686, celer penna: swift of wing. tardos sotate: them, slow on ac-
count of thesr age; that is, the slow old pasr.

690, inmunibus: predicate adjective agreeing with vobis.

691. Modo: only.

698, ite simul: go with us. baoculis levatl: supporting themselves
with staffs.

694, vestigia ponere: Zo place thesr iracks; that is, fo walk.
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695. Tantum...quantum: (when) they were as far from the lop as.

697. tantum: only. teota: poetical Plural.

609, ‘dominis . , , duobus : small even for two, even sts two owners regarded
it as a small hut.

700, faroas .. .ocolumnse: columns took the place of the props.

701, stramine flavescunt: the thatch turns yellow. videntur : pas-
sgive. teota: roof.

708, tellus: the earth-floor. .

707. Esse sacerdotes poscimus : we ask fo be the priests.

708, concordes: tn harmony.

709, auferat...eadem: lef the same hour carry us both off.

710, busta: ¢he fomb. ab illa: a rare use instead of the Dative.

711, Vots...sequitur: their prayers are anmswered. tutela: the
guardians, like custodis : abstract for concrete.

714. frondere: pué forth leaves. They were turned into trees.

719, frutex: the branches.

790, de gemino corpare: from the two bodies.

11. ORPHEUS AND EURYDICE.

Mxr. X.—1, Inde: fhence; from the wedding of Iphis and Ianthe in
Crete. crooeo : saffron. Brides usually wore veils of yellow or red.
Here the god of marriage himself is represented as dressed in yellow.

8. Ciconum: of the Cscones, a people of Thrace.

8. tendit: hastens. Orphie (adj.): of Orpheus.

4, Adfuit...quidem: ke came, sndeed. sollemnia : festsve.

6. striduls usque fuit : kept ]»uamg. Incrimoso : fear-bringing.

7. motibus: could not be made to burn by shaking.

8. Exitus...gravior: fhe sequel was worse than the omen.

9. nova nupta: bride. nafadum. . .comitata: accompanied by a
throng of naiads. She, too, was a nymph.

10, occidit: fell dead. talum : heel.

11, Quam: her; object of deflevit, =  Rhodopelus vates: the Thractan
bard; that is, Orpheus. Rhodope was a mountain in Thrace.

18, ne non et : that he might also. The Purpose depends on descendere,

18, Teenaria porta: by the Taenarian gats; a place in Laconia.

14. leves: light. Ghosts, having no substance, have no weight.
functa sepulero: the unburied were not readily admitted to Tartarus,
but were supposed to wander for a long period on the bank of the Styx.

16. nervis: the chords, of the lyre. He played the accompaniment to
his song on the lyre.

17, positl: agrees with mundi, numine is Vocative.

18, in quem...creamur: info which all of s mortals fall.



120 COMMENTARY. [Mer. X. 21-74.

81, nes, .. monstrl: nor fo bind the Medusaean monster’s (that is, Cer-
berus’s) fhree throats, shaggy with serpents.

23, caleata : stopped upon

$4. erescsates annos : haryouthﬁdyeara.

S5, Poase pati: fo be abls to endure it.

£6. supers in cra: in the upper world.

27. an sit ot his: whether here loo. suguror: I divine.

29, Per: in the name of, by; used in prayers, entreaties, and
oaths,

81, preperats: Aastened, premature. retexite : unwind, revoke.

88, Omnis debentur: everylhing 48 owed.

83. serins ant citius: sooner or laler. sedem ad unam: /o the same
abodes.

86. Haee quoque: she Zoo. instos: her due.  matura: n the
ripeness of life.

87, twxis erit vestri: will belong to you. usum: the loan. o
munere: snslead of o gift, not a gsft.

38. Quedsi: buf if. oertum . . . mihi: T am resolved not to return.

41, exsangues: bloodless, sncorporeal. animae : spirsts,

48, eaptavit: irsed fo catch. refagam: fleesng. The thirsty Tan-
talus, though surrounded by water, was unable to drink. stupuit :
stood still. orbis: wheel. Ixion was turned on a wheel as & punish-
ment for his crimes. Vultures were devouring the liver of Tityos but it
constantly grew again, that his punishment might be prolonged. The
fifty daughters of Danaus (the Danaides, the grand-daughters of Belus),
tried to lift water in sieves. The stone which Sisyphus was doomed to
roll up hill, would always roll back. The Eumenides were the Furies,
the avengers of crime,

47, sustinet orantl negare: has the heart to refuse his request.  qui
rogit ima: the Ruler of the Underworld, that is, Pluto.

49, inter: among; goes with umbras, passu tardo: with a slow
alep.

50. legem : the condition. .

63, eximit: Perfoct Subjunctive, representing the Future Perfect
Indicative of the direct form. aut: else, futura : sc. esse,

58. Carpitur: 42 climbed ; translate: they climb, per muts silentia :
through the regions of profound sslence. '

56, afolrunt: notice the quantity. telluris summse : of the earth’s
surface.

56, no deficeret metuens: fearsng that she was not there.

§7. amans: fondly.

58. bracchiaque intendens: and strefching out her arms.

63. vix asclperet : was scarcely able lo calch ; Subjunctive of Character-
istio.

%78. portiter: the ferryman, Charon. diebus: Time How Long is
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usually expressed by the Accusative ; see 388, 3; A. & Q. 256, b and
note; B. 281, 1 ; H. 879, 1.

74, squalidus: vn mourning. in ripa : on the bank of the Styx.
Cereris sine munere : without food ; lit. withoul the gifit of Ceres.

12, MIDAS.

Mer. XI,—885. hoo: Bacchus had changed into trees the Thracian
Bacchantes who had killed Orpheus. agros: the couniry; that is,
Thrace.

86, oumgque ... meliore: and with a better iroop (of attendants); i.e.
than those Maenads. sul Timoli: Tmolus was & mountain in Asia
Minor. In that country the worship of Bacchus especially prevailed.

87. quamvis: in model prose takes the Subjunctive : 606 and &.; A. &
G. 818, aand g; B, 809, 1 and 6 ; H, 515, n. 8.

88. caris: prectous, because golden. invidiopus : an odject of
envy. harenis: Ablative of Cause.

89, Huno frequentant : around him throng.

80. Titubantem: staggersng ; agrees with the object (understood) of
oepere,

91. vinstum coronis : bound with (= wearing) wreaths; a sign of revelry.

98, orgia: the Bacchvo rifes. CecropiB: & poetical word for
Athensan. Notioe the Hiatus, This is especially likely to occur in Ovid
in the Thesis of the fifth foot, and with a polysyllabic proper name,
usually ending in o, Eumolpus went from Thrace to Attica and there
founded the Eleusinian Mysteries. He and Orpheus instructed Midas.

94. Qui simul: as soon as ke (Midas).

95, festum ... egit: ke Asld a merry feast.

97. stellarum . ,.agmen: had drought up the rear of the high stars;
that is, it was the eleventh day.

99, iuveni alumno: Ats youthful foster-son, Bacchus.

100. optandi...arbitrium: gave him the pleasing but harmful liberty
of choosing a gsft.

101. altore recepto: becauss he had recovered his foster-father ; Ablative
of Cause.

108, Effice vertatur: causs fo be furned; ut is omitted, as often with
M -

104, solvit: paid, gave.

106, malo: af (what proved to be) his miafortune. Bereoyntius :
Bereoyntus was & mountain in Phrygia from which came the worship of
Cybele, who was the mother of Midas.

107, pollieiti...temptat: and fesls the efficacy of the gift (the fulfil-
ment of the promise), by fouching varsous objects.

108. non slta ilice: from a low holm-oak. fronde virentem: green
with foliage. -
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109, detraxit: 5

110. tollit : notice throughout these lines the equality of the Historical
Present and the Perfect.

111, contactu potentl: at hss polent touch.

118, massa: a nuggel.

114, Hesperidas: the Hesperides guarded the golden apples of Atlas,

118, admevit: translate as a Present if videntur is so translated. The
Perfect is required in Latin to express antecedent action. So the Plu-
perfect comtigerat, in 1. 122, denotes action antecedent to rigebant.
videntur: passive,

118, liquidis: clear.

117, finens palmis: flowsng from Ms hands. eludere pomset : might
have decesved ; Potential Subjunctive. Dana8, being shut up and closely
guarded by ber father, was deceived by Jupiter in the shape of golden
rain coming down through the roof.

120, dapibus: with meats. tostase frugis: dread; lit. parched
grain, which was ground and made into bread.

184, lammina: a layer of metal. premebat : covered.

185. sucterem muneris: that is, Baochum = vinum.,

126. videres: you might have scen ; Potential of the Past: 258 ; A. &
@G. 811, a; B. 280, 3 ; H. 485, n. 8.

128. quse modo voverat: those things which he had lately prayed for.

180, invise: Aaled; goes with auro. ab auro: poetical instead of
the simple Ablative. The gold is personified as agent. meritus:

deservedly.

181. splendida: shining, with gold.

138, miserere: {ake pily. specioso damno : from fhis splendid mis-
Jortume.

134, Mite deum numen : the dispossiton of the gods 13 merciful,

135, pacti fide data: given sn fulfliment of the compact. solvit:
annulled.

186. Neve maness: and that you may not remain.

188, perque ... viam: and make your way up the siream which glides
along the mouniasn top.

140. qua plurimus exit: where 1 comes out with greatest force.

141, corpusque . . . crimen: and at the same time wash off your body and

148, fumae aquae : the waler indicaled. Vis aurea tinxit : the virfue
of changing things inio gold colored.

148, eessit: passed.
. 144, pevespto : having been recesved. semine vense : the grasns of
the metal,
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18. THE CONTEST FOR THE ARMS OF ACHILLES.
(Arxorux Iuproron.)

MET. XI1.—618. timor: fervor; personified, Dread. Phrygum: of
the Trojans, lit. Phrygians; Subjective Genitive. decus et tutela:
the orown and bulwark. Pelasgl: Greotanm, lit. 7

618, Acacides: the grandson of Aeaous; {hat is, Achilles, oaput:
a man; synecdoché.

614. arserat: had been cremated. armarat = armaverat. deus
idem: Vulecan (Hephaistos), the god of fire, had forged the arms of
Achilles.

616, nesclo , . . urnam: something which oan socarcely fill a small urn ;
Subjunctive of Characteristic,

617. quase gloria compleat : enough glory to All.

618. Haeo mensurs respondet: i/iss measure corresponds. vire:
herovo soul. Achilles is properly measured by his fame, not by his
ashes.

619. par sibl: equal lo himself; the measure comes out right. neo
+..sentit: that is, in this he is immortal.

620. ut ... possis: 20 that ywnughtbmowhataortofamit had
belonged to. '

621, de armis: for arms. arma feruntur: arms are laken up;
figuratively, for the contest was one of words,

628, Tydides: that is, Diomede. Ofls%s: sc. fillus; Greek form
of the Genitive.

623." minor Atrides: that is, Menelaus. mafor: Agamemnon,
bello: Ablative of Respect.

634. areato (Dat. of Possessor): only the sons of Tdmmm and Laertes;
that is, Ajax and Ulysses.

685, fuit fiducia: aspsred lo, lit. had confidence (in obtaining),
laudis: honor; Objective Genitive.

696, Tantalides : that is, Agamemnon, the commander-in-chief of the
Greeks, great-grandson of Tantalus. invidiam : unpopularsty, the
¢ll-will of the unsuccessful candidate and his friends.

637, mediis castris: n the middle of the oamp ; Abl. of Place Where.

628, arbitrium...emnes: {ransferred the decrsion of the conlest o all.

Mer. XIII—1. vulgi...corona: a crowd of common soldiers standing
around.

S, swgit...soptemplicis: there rises up before them the lord of the
ssvenfold shield. It was covered with seven layers of ox-hide. surgit
ad hos: compare the Homeric rois: 8 dwéery.

8, ut: as. impatiens frae: unadle o conirol his wrath. torvo
with vultu: lowering countenance.
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5. Agimus causam: we are pleading the case. pro: oh, exclamation.

6. confartur : 18 compared.

7. fiammmis: the Trojans were at one time so successful that they hoped
to burn the fleet of the Greeks.

8, sustiaui : withstood. fagavi: drove away.

9. fotis verbis : with made-up spesches; Ablative of Instrument.

10. premptum: easy.

13. valet iste loquendo : e excels in speaking. .

18. momoranda esse mea facta: thal ii is necessary lo relate my deeds.

14, narret: Imperative Subjunctive.

15. quorum ... est: of which night alone knows anything.

17, aemulus: (the character of) my competitor. Aisadl . . . Ulixes:
o Ajaz it §s no honor io obiain whatever Ulysses has hoped for, no mat-
ter how great it be.

19. talit pretium: has carried off the prize, has been rewarded.

20, que faretur : in that he will be said. quo : lit. sn whsch, refer-
ring to temptaminis,

81, in me: ¢n my case. -

28, nobilitate: dy nobility of birth. Telamone creatus: betng a son
of Telamon.

83, fortl sub Hectore oepit: assisted the brave Heroules in the capture of.

94. Pagamos oarina: that is, the Argo. Pagasae was a harbor town
near Iolcus.

25. kule: that is, to Telamnon. fllio: that is, in Tartarus.
fura reddit: gives laws to, presides as judge over.

26. 8Sisyphon: Sisyphus is especially mentioned, because by some he
was said fo be the father of Ulysses.

29, neeo...prosit: and yet let not this descent (line of ancestors) be of
advantage in the case. nes: Ovid frequently uses nec instead of neve
with the Imperative and Imperative Subjunctive.

80, frater: here for cousin, (frater patruelis); see 1. 41.

88, furtis: Ablative of Respect.

88. inserit Acacidis : snfrudes upon the Aeacidae.

34, prier: first; that is, before Ulysses. nullo sub indice: without
any informer. The reference is to Palamedes and is explained in the
following lines. .

86. ultima qui cepit: who {ook up arms last. detrectavit: irded fo
escape. furore fioto : by fetgning madness. According lo the story,
Ulysses feigned madness to avoid going to the Trojan war, because there
was & prophecy that he would return to his home as a beggar after twenty
years’ absence. So when the Greek chieftains visited Ulysses, they found
him plowing an ox and an ass yoked together. Palamedes, suspecting
the deception, placed little Telemachus, the son of Ulysses, in the way
of the plow, and the father avoided hurting the child and so was de-
tected.
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87, donee . , . inutilior : unisl Palamedes, cleverer than he but less cap-
able of {aking care of s own snteresi,

88, timidi: cowardly. commenta retexit: disclosed the falsshoods.

89, Nauplisdes: son of Nauplius, Palamedes.

40, optims. . . . sumat: should herecesvethobest arms.  sumere: fo take.

41, nos simus: should I bs; Potential Subjunctive.

44. neo...soelerum: and that this snoiter to crimes had never come as
a companson, had never joined the expedition.

45. Poeantia proles: Philoctetes; who had been left behind on account
of an offensive sore on his foot.

46. Lemnos: Nom. nostro cum crimino: 0 our reproach.

48. saxa: oven the stones are affected by his lamentations,
Latrtisdse (Dat.): i.e. that Ulysses may meet his just reward,

49, quae non vana precaris : for which you do not pray sn vain.

50. eadem ., .arma: having laken the same war-pledge as we.
furatus: has an active meaning. nobis: the Dat. with idem is poet-
ical, an imitation of Greek usage.

81, pars una ducum: one of the leaders. quo. .. utuntur: who suc-
ceeded lo the arrows of Hercules; lit. whom the arrows of Heroules use
(have) as a successor,

88, fractus: crushed.

58, velaturque aliturque: clothes and feeds Aimself. avibus: that
is, with the feathers and flesh, respectively.

54, debita fatis: it was fated that Troy could not be taken till the
ATTOWS came,

87. sine erimine: charged with no crimes.

58. Quem...fnxit: for Ulysses, remembering too well the unfortungls
detection of hns (feigned) madness, falsely accused Palamedes of betraying
the Grecian cause.

60, crimen fictum: the {rumped-up charge. praefoderat : had pre-
viously buried.

61, vires... Achivis: he sapped the strength of the Greeks,

68. Qui loet vineat: though he surpass.

64. desertum Westora : the deseriion of Nestor.

65. Qui...Ulixen: for when he begged Ulysses for aid’

67. mihi: by me.

68, qui...ocorripuit: who, oallmgh&moftonbyuame,chtdhun.

69. fugam exprobravit: upbrasded for his fiight.

78. linquendus erat: ought fo have been left,

74. fatura: smminent.

75. Opposui . . . olipel : T placed my massy shield in front.

76. inertem: of the coward ; the position of the word adds emphasis.

77. i perstas oertare: if you persist in contending (for the arms).

80, oul . ..dederant: who, on account of his wounds, had not been adle
to stand up.
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83. deos: the gods themselves engaged in the Trojan war, According
to Homer (Il. xv, 230 f£.), Zeus sent Apollo to defend Hector and frighten
the Greeks. .

83. quaque; and where, non tu tantum: nof only you.

86. eminus: al a distance ; opposed to comminus, resupinum fodi:
I laid low. pondere: with a wesght, i.e. a stone.

87. poscentem . . . conourreret: asking for some ons with whom to fight,
when he extended the challenge for single combat. oum quo: oum
may follow the relative (quocum, ctc.) and must follow the personal pro-
noun (meoum, etc.).

88. sortem . . . vovistis : you prayed that the lot might fall upon me.

98. in: against. facundus : the eloquent, the talker.

94. tot: goes with navibus,

98. quasritur. . .honos: agrealer honor is sought for them than for me.

97, armis, Aisci: Dat. of Agent.

99, Oenferat his Ithaous : le¢ the Ithacan compare with thess desds.

99, Helenum . ., eaptam: the caplure of Helenus and the abduction of
(the statue of) Minerva.

100. lues: sn the day-time. Diomeds remoto: withoul the asd of
Diomede.

101, 8l semel datis: sf you give af all. msritis tam vilibus : for
such small deserts.

108, sit: Imperative Subjunctive.

103. Que...Ithaoo: dul of what use would these arms be to the Itha-
can? quo: {o what end, for what purpose.

104, furtis: Dy stealth. {nosutum : off his guard.

105. Ipse nitar galess: 7l very glitier of the lielmet.

107, Dulichius vertex: i.e. the hsad of Ulysses. casside : helmet.
109. nec non potest esse : and. . .cannof dbut be.

110. oaclsatus imagine: engraved with the sage.

111, comveniet: @il sust. sinistrae: Dative. The shield was borno
on the left arm, leaving the right hand free for the spear or sword.

119, quid: why. debilitaturum te: which will dvsable you.

118. Qued (Acc.): ¢, error : mistake.

114, cur spolieris erit: ¢ will be a reason why you should be robbed.
spolieris : Subjunctive of Characteristic.

118. qua sola vineis: ¢n which alone you surpass,

116. gestamina tanta: s0 great a burden.

117, Adde quod : moreover.

118, sestro: Dat., with sucoessor.

119. mille patet plagis: has desn droken through by a thousand blows,

1980, spectemur agendo : let us be iested by action.

133, refarentem ... relatis: give them fo the one that brings them dack.

183. wulgi: construe with murmur,

184, ultima: A<s closing words,
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135, paulum tellure moratos: which had deen for a short lime fixed on
the earth.

187. sono: Dat. instead of in or ad with the Accusative. neque
abest gratia : and there <s a charm.

188, mea cum vestris vota: your prayers and mine,

-180, tu: sc. potireris, poteremur: = potiremur,

181, Quem : translate Asm. non sequa: unjust, unkind. mihi:
goes with negarunt,

188, velut! lacrimantia : as if they were shedding tears.  tersit : wiped.

188, melius succedat : would detler succeed.

184, per quem Danais successit: the one through whose aid the Greeks
succeeded sn procuring, Danais sucoessit: lit. joined the G'reeks.

185. Huio. .. prosit: only let st not help my competitor. uti: ae.
hebes esse ;. = se hebetem esso; Greek construction.

137, ingenium : my cleverness.

188, pro domino: for sis possessor.

139, invidia...reouset: be free from prejudice (in your minds), and let.
each one (of us) not deny his good gqualities. nes = neve: with Im-
perative Subjunctive.

140, genus: as /o racs. .

" 148, esse pronepos: that he s the great.grandson ; Greek consiruction,
attracted Nom. instead of Ace. with Infinitive ; see 1. 185 above.

148, totidem gradus: the same number of removes; Acc. of Extent.

145, in his: among thess. damnatus et exsul: a condemned exils.
Telamon and Peleus were banished for killing their brother Phocus.

146, per matrem: by my mother’s svde. Cyllenius : that is, Mercury.

147, in utroque parente: on both sides of the house.

148, quod: because. materno generosior ortu: of nobler blood on
my mother's side (than he).

150, proposita: sel up as a prise. meritls . . . causam: wetgh the
case according to deserts.

151, dummodo quod...non sit: only lel not the fact thal...be put
down qs.

1562, nec sanguinis ordo quaeratur: and let not blood relatsonship be con-
sidered. )

158. virtutis honor: distinction for valor.

154. proximitas primusque heres: kinship and the nearest hesr.

156, Phthiam: fo Phthsa; where Peleus resided. Scyrus was the home
of Pyrrhus. haec: these arma,

187, isto: than Ajax.

189, operum...habetur: since o pure conlest of deeds 15 being held,
only our war-records are to be considered.

160, quam .. .sit : than I can easily embrace in words ; for the Charac-
teristlo Subjunctize after Comparatives, see 631, 3; A. & G. 820, ¢; B,
288, 2, a; H. 508, 3.
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168, gemetrix Werela: (Aochslles’) Neresd mother, Thetis.

163, dlesimulat ounltu: disguises with a change of dress; she dressed
him as a girl.

164. fallacia: decepiion,; subject of decsperat,

160. femineis-mercibus inserui: I snserted in the feminine wares.

167, tememti dixi : I satd to him holding (= as he held).

170. ol fortin: {0 drave deeds.

171. opara, . . sunt: Ats works are mine ; 1 deserve credit for all that
he has dome. !

178, ozsatem: begging for mercy. refeci : I restored, healed.
hasta: belongs also to refeci.

173. qued Thobae oecidere: fhe fall of Thebes, a city in Mysia, destroyed
by Achilles. wme: subject of cepisse,

178, Ssyrum: not the island but a city in Phrygia.

176. mie: fo the ground; Local Dative: 858; A. &G. 258, n. 1; B.
198 ; H. 883, 4, 1.

177. Bt alios taceam: not {0 mention others (than Heoctor).

178, faeet: lies dead.

170. illls armis . . . Achilles : for thoss arms by which Ashilles was dis-
covered. ' X

180, vive: {0 him, while alive. post fata: afler Ais death.

181. deler unius: the ressniment of one, i.e. Menelaus, for the abduc-~
tion of Helen. pervenit ad : extended fo.

188, mille carinne : Ae thousand ships (of the Grecian fleet).

183. exspoctata ... erant: the long-expecled winds came not or wers

conirary.

134. smtes : lhe proclamation of the gods, through the seer Calchas.

185, fwmeritam: snnocent.

187, tmrege ... est: 12 father as well as king.

188, mite ingenium: the merciful nature; the father was naturally
inclined to spare his child. commoda : weal,

100, difeilem . . .causam: I won a difficult case under a prejudiced
Judge.

191, wiilitas: welfare.

108. summa dati soeptri: the authorsty of the sceptre which was given
Iism, the command-in-chief of the army. Isudem.,.penset: (o
balance kis honor with s blood, to give his daughter's life in return
for the honor.

198. ot: also. hortanda: passive. astu: by cunning.

194. @ue: translate fhere.

195, Matea: sasls.

196. sadax orator: as a bold envoy.

197, midi: Dat. of Agent. ouria: senale-house,

188. ogi communem causam : I pleaded aur common case, the cass of us
al ; the antecedent is incorporated in the relative clause.
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200, prasdam : the slolen treasures.

201, moveo: make an impression on.

204, prima . .. pericll: thaé was the first day of my danger with you.

208, longs . ..est: +f would take too long to relats.

807, acles: datiles. urbis moenibus : within the walls of the city.

R08. apertl, ., Martis: opportunily for open combat.

200, decimo .., anno: ¢ was not i the tenth year that we fought reg-
ular battles.

$10. nisl : evcepl.

814, mente placida: twsth conlented mind. quo modo: Aow.
simus : Snbjunctive in the Indirect Question.

2185. usus: ezpediency.

216. monitu: af the waming.

218, voosm: order. auctore : by his adviser, i.e. Jupiter.

219, delendaque Pergams poscat: duf should demand the destruction of
Troy. posoat : Potential Subjunctive.

220, quodquo potest, pugnet: and should fight, whioh ¢s all he can do.

281, dat...sequatur: give the unstable throng something to follow.

223. numquam, . . loquenti : who never says anything that is not great,
who t3 always talking of his great deeds.

223, Quid ... fugit: nay, he even flod himaelf. Quid quod : what (of
this) fhat; a rhetorical way of bringing in a surprising statement.

284, inhonesta vela: dishonorabls sails ; admgmoetulﬂight.

225, Neo mora, dixi: and smmedialely I said.

226, dimittere: lo let go, give up.

228, talibus: so. dietis. in quse: for which. disertum: elo-
quent, 80. me,

329, aversos reduxi : 1 {urned ihem from their purpose and brought them
back; aversos may mean also furned away (from Troy). profugs: fleeing:

281, hiscere quioquam : fo open Atz mouth.

233, incessere: {0 attack. diotis protervis: in a bold spesch.

-288, etiam .., impune: (bul) nof without punishment at my handsagain ;
the return of the fleet and his punishment are both to be placed to my
aredit.

834, Erigor: I rise,

238, repono: I breng back.

286, tempore ab hoe: from that time on.

287, iste: that fellow Ajacx. qui: translate for 1.

238. de Danais quis: who of the Greeks.

239, communioat: shares.

240, Ulixe: the Instrumental Abl. with confidere is seldom personal.

241, unum: alone.

248, logi: fo be chosen.  sors: a reference to Ajax’s fight with Hector.

244, ausum...nos: who dared the same things that we dared, viz. to
go into the enemy’s camp at night as a spy.

9
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945. aate quam oolgi: defors T compelled him.

47, mes.. . habebam: and had nothing fo spy owd. specularer :
Subjunetive of Characteristic after negative.

949, o: with that; that is, the capture of Dolon. :

851, vistor...potitus: having successfully accomplished my pur-
pose.,

$58. eaptivo ingredior ourru: I coms in on a capiured charsol.
imitante: translate as ¢f celebrating.

2858, Ouins oquos: Dolon had demanded the horses of Achilles as the
price of his night’s spying. The antecedent of culus, if expressed, would
limit areea,

S54. arma . . . Alax: refuse me the arms and Ajax will prove more gener-

- ous. The Imperative expresses a Condition.

255, Quid referam : why should I relate; Dubitative Subjunctive com-
mon in questions. Sarpedonis : Sarpedon was king of the Lycians
and an ally of the Trojans.

256. Omm . .. fudi: I rouled with plenteous bloodshed.

263, leso: they were in front.

966, =il impendit sanguinis in socioo: has shed no blood for his com-

panions.

268, Quid réfert : what difference does st make.

269, rilert : relales.

$70. neque meum est: s¢ 18 not my way. benefacta maligne detrac-
tare : lo malictously maks light of services.

271, ue communia occupet : lel him not take things that belong to us all,
that is, take upon himself the credit for what we all have done.

278, Astoridos: the grandson of Actor, Patroclus. imagine: he
had borrowed the armor of Achilles.

274, ab...carinis: from the ships which were about to be burnt along
with thelr defender, Ajax.

$75. se solum ausum concurrere : that Ae alone dared to meet.

276. mel : Objective Genitive. :

ST1, seuus in officlo : one of nine in offering his serviecs. Nine of the
leaders offered themselves, and the choice was made by lot.

$78. eventus quis fuit : wAat was ths result. vestrae : that is, tuse
ot Hoctarls.

200, me: Accusative in Exclamation. quanto dolore: witA Aow
much grigf. R

281, quo: when. Achilles : in apposition to murus.

288. tardarunt quin : prevented from. humo sublime: Kfted up

835, labero: I am striving. ferre : to carry (off).

986, quae valeant in : suffisient for ; Subjv. of Characteristic,
$87. ssmsurus : whick will appreoiate.
986, Sailicet ideiroo : pray, was it for this (hat; ideireo is explained by
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the following ut clause. oneruls : sca-colored ; a constant epithet of
the marine divinities.

289, ambitiosa fuit: ussd enfreaty. She begged Vulcan to make the
arms.

$00. artis opus tantae: @ work of such great skill; Gen. of Quality.
This refers especially to the shield engraved by Vulcan in bas-relief.
rudis et sine pectore : unpolished and obtuss.

291, indueret: might wear; Bubjv. of Design. alipe! caelaming ;
Yor a detailed description, see Honeg, I1. xviL. 488 fI.

298, Arcton : the Greek word for Bear. Compare Honer, Il. xvimn.
486 : X\nddas @ 'Tddas Te 76 Te abévos 'Napluwros, dpxror O,

894, diversas urbes: the uniiks cities. Two cities were represented on
the shield, the one eagerly celebrating a marriage festival with musie
and dancing, the other filled with the horrors of war.

206, Quid quod arguit...nec semtit: ks even accuses...and does not
pereeive, fagientem munera : of irysng to evads the service.

887, serum aocessisse : and of coming as « late reoruit.

299, simulasse : feigning, acling a part.

301, pla: affectionate.

308, crimen commune : g charge shared.

806. Neve...oum: and that we may not wonder that he pours upon me
the reproaches of a foolish tongue.

807. digna pudore : shamefrd deeds.

308, falso crimine: on a falss charge. turpe (sc. est): €2 {¢ dis-

811. tamque patens : and so clear. noc vos audistis: nor did you
(merely) hear. _infllo: in his ense. -

812, praesto objecta : being placed before your eyes.

818, Vuloania : szored to Vulcan. .

814. Noo esse reus merui : and I did not deserve the blame.

816. me suasisse : that I advised him.

816. ut so subtraheret laborl : fo withdraw from the annoyances.

819, non tantum fida, .. fidelem: was not only given in good faith but
turned out well, although it is enough that it was given in good fasth.

331, melius Telamonius ibit : Afax wilk be a bettor messenger ; ironical.

823, eloquioque : and with kis dloquence.

383, aliqua arte : by some skilful device. callidus : cunningly.

824, Ante: goes with quam, retro : backward.

326. ocessante meo pectore : whils my brain does nothing.

327. Danais prosit : will aid the Greeks.

328, sis loet infestus : though you hate.

829, lioet...eaput: though you curse and hurl imprecations without
ond at my head.

338, to tamen. .. nostri: nevertheless I will approach you, I will put
myself in your power.
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834, tamque,..quam: and...just as. faveat Fortuns : §f Fortune
only fasors me. :

835. Dardanio vate : the Trojan seor, Helenus.

338, quam retexi : just as I disclosed.

387, signum penetrale : the templs statue; the Palladium, which was in
the temple,

889, Nempe prohibebant fata : surely the fates forbade; ironical.

841, Mo : in this instance.

848, exoubias : waiches.

345, sus aede : frrom her femple.

847, frustra gestasset lneva : would have borne in vain on his laft arm,

348, mihi. .. parta est : the vistory over Troy was won by me. .

848, eum. . . ocegl: when I made it possibls for it to be congquered.

850, Tydiden meum : my friend Diomeds.

851, pars...in illo: As Aas Ais share of the honor.

858, pro : before, in defense of.

358, tibi turba comes : you Aad a crowd of companions. oomes : in
apposition to turba.

854, Qui...onse: if Ao did not know that a fighter was inferior to a
counsellor,

858. indomitas : invincidle.

856, moderatior : the more modest ; the son of Oileus.

868, patriaque creatus eadem : and his felow-couniryman.

389, frator : Menelaus.

861. consilils cessere mels : they have yielded to my counsels, are inferior
in wisdom. .

368. ingenium . .. nostro: ¢ €2 your intelieet that needs my gusdance.

865. tu prodes : you assist.

368. quanto : as much as. temperat : guides. antelt remigis
officium : surpasses the work of the rower, is superior to the rower.
anteit : pronounce as a dissyllable.

863, Nec non ., . manu: 30 {00 in my person my sateliigence is superior
to my srength.

870. vigill vestro: fo your guard.

871, proque ... egl: and in return for the walckfulness of so many
years, which I have passed in anziety.

878, titulum : Aonor. pensandum ; translate as 6 compensation.

878. Iam..,est: now our toll is at an end. obstantia : resisting.

874, posse capl faclendo : by making i possible to caplure i.

875. Per spes soclas : by our united hopes. eagurs : doomed to fall.

876. quos . . . adeémi : which I Aave lately taken away from the enemy.

87Y. siquid : whalever. quod . . . agendum : {Aat must be done with
wisdom. sit : Subjv. of Characteristic.

878. audax ex prascipitique : Magmﬁd’y

880, mef : Objective Genitive.
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881, fatale: fateful. ' :

888, Mota...eat: the dand of chicfs was moved. quid facundis
posset : the power of eloquence. posset : Subjunctive in Indirect
Question.

" 883, re patuit : was sfiown dy the resuit.

884, qui: that is, Ajax.

880, sustinuit : withstood.

887, hio oerte : this one ot least.

888, hoo,..mihi: I must use it against myself. On account of the
gender, take hoo as Ablative and utendum est a8 impersonal, though the
verb is also used personally in this form. quique : and the sword
" 391, tum demum: ¢hen af lasf. Ulysses had said that Ajax had no
wounds.

8089, qua patuit ferram : as far as the blads was ezposed, that is, up o
the hdlt.

895, purpureum genuit flovem : drought forth a purpls flower. de:

806, Oebalio de vulnere: from the wound (blood) of Hyacinthus. He
was a favorite of Apollo, and was accidentally killed by him with a
discus. The flower cannot be identified with our hyacinth.

897, littera communis pusroque viroque : letiers common to the boy and
the hero.  AIAI, the Greek exclamation (al af) Alas/ (querellse), and the
beginning of the name Aiax (Gr. Afas), (nominis),

14, THE DEIFICATION OF CAESAR.

After the death of Julius Caesar & decree of the Senate was passed
declaring him a god, and a temple was erected in his honor.

Mzetr. XV.—746. sua: Ais nalive.  Marte togaque prascipuum : though
Righly distinguished in wair and peace. togs : properly the outer gar-
ment or cloak worn by Roman civilians,

741, magis: goes with quam in L. 750. finita triumphis: wound up
with triumphs,; on returning to Rome after a successful war, the general
was usually permitted to enter the city in triumphal procession with
captives, booty, ete. This privilege was highly esteemed by the Romans.

748, properata gloris rerum: a swift career of world-wide glory.
properata: Rastenod ; that is, quickly acquired.

749, vertire: Perfect. sidus: luminary. stellamque comantem :
a star with flowing hair ; that is, a comet, which is a Greek word of simi-
lar significance. Notice that que is not translated. stellamgque comantem
merely explains the preceding sidus. Suetoniussaysthat a comet appeared
shortly after the death of Caesar and shone for seven days and that the
people believed it was Caesar's soul.
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758, progenies : that is, Augustus, grand-nephew and adopted son of
Cacear. When these flattering words were written; he was Emperor of
Rome and ruley of most of the known world. de: of.

781, quam.,.huius: thap Decoming the fathor of this man.

788, Scilicet plus est: pray, is it more. sequorecs : ssland-dwelling,
sea-girt. .

788, septemflua flumina: ¢he sevenfold streams, the seven mouths of
the Nile, septomflus : lit. seven-Yfowing.

788, Cinyphium: Oinyphian = Libyan, African; the Cinyps was a
river in Libya. Juba was the warlike king of the Numidians.
Nithridateisque tumentem nominibus : pyffed up on aceount of the fame of
Mithridates, who was the most famous king of that country.

788, Pontum: the Pontus, & kingdom in the northern part of Asia
Minor near the Black Sea. populo Quirini: o the peopls of Quirinus,
that is, the Roman people; Quirinus was the deified Romulus, the
founder of Rome.

787, egisse: to have celebrated.

788, Quo praeside rerum: with kim as ruler of the world; that is, by
making lism ruler. Parse as Ablative Absolute.

768, Mo: that is, Augustus. cretus: born.

761 flle: that is, Julius Caesar. Quod: object of vidit = thss.
aurea: golden, a frequent attribute of Venus = precious as gold or
adorned with gold or resplendont with beauty.

708, vidit quoque: and srw also.

768, pontifici : for the chigf priest; Caesar held the office of pomtifex
maximms, ooniurata: of conapirators, lit. conspired.

764. ut cuique erat obvia: whenever she met any of them.

768. quanta mole : with Aow great effort.

768. eaput quod solum restat: the life of the only man that remains.

767. d¢ Dardanio Iulo: descended from the Trojan Iulus, the son of
Aeness.

768, fustis exercita curis: Aarassed with well.founded cares.

768, quam: ths one that, Tydidae: Venus once entered the battle
at Troy and was wonnded on the hand by Diomede and frightened
away. vulneret : Subjunctive of Characteristic.

770. confundant : disiress. moenia: tAe (falling) walls.

771, natam: that is, Aeéneas. Ilis wanderings and adventures are told
at length by Vergil in the Aeneid.

T78. sedes silentum: Aeneas made a visit to the Lower World.
silentum : poetic for silentium,

T18. damna : ¢roudles, lit. losses. timor hio: the present fear ; that
is, for Caesar.

T76. acul : are being sharpened ; for the Ace. and Inf., see 527; A. & G.
836 ; B. 381 ; H. 530.

778, enede sacerdotis: with the Wood of a priest. Caesar, as pomtifex
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maximus, had general charge of the worship of Vesta, but there were
especial priestesses, the Vestal virgins, whose duty it was to keep the fires
of Vesta ever burning. If, by any mischance, they were extinguished,
it was regarded as a great misfortune to the state and special ceremonies
had to be performed.

780. incit: throws oud, utiors with foree. qui quamquam: although

781, ferrea: iron-bound, because unchangeable. sororum : that is,
the Parcae, the Fates.

788, luctus: Genitive,

788, ferunt arms crepitantis prasmonuisse: they say that clashing arms
Joretold. crepitantia: exceptional position. praemonuisse : gave
warning in adoance.

784, onelo: ¢n the aky; Ablative of Place Where.

785, Solis: from sol.

786. lurida: pale, faint, won.

787. faces: torches, referring to meteoric phenomena. mediis sub
astris: under the middle of the stars; that is, in the aky beneath the stars.

788, inter nimbos: among the rain-drops. guttas cruentae: drops
of blood.

789. Oaerulus...erat: the Morning Star was dark and his face was
oovered with a black rust-color. valtum: Accusative of Respect.

%790, Lunares ourrus: fAs chariot of the Moon.

791, Btygius bubo: the owl, foreboding death. Stygius: Stygian,
pertaining to the Stys, a stream in the Lower World.

793, ebur: (statues of) fvory. feruntur auditi: are eaid to have
been Reard.

794. litat: gives favorable omens.

795, fibra: the enérails, of the victim. exta: the vitals, including
liver, heart, lungs, eto. oaesum ocaput reperitur: tAe Aecad (of the
liver) is found cut. ocaput (lecoris) : & protuberance on the upper part
of the liver, It was a bad omen if the liver was found injured in any
way. Here caesum caput forebodes the violent death of Caesar.

797. nooturnos: af night; in predicative attribution.

798, tremoribus: by earthquakes.

799. vinoere: overcoms, prevent.

800, praemonitus deum: the forewarnings of the gods ; subject.

801, templum: a temple, ¢ Adly place; here used of the senate-house
built by Pompey (curis Pompeii), which was a consecrated building.

808, Cytherea: that is, Venus,

804, Aeneadon: tAs descondant of Aeneae ; that is, Caesar. condere
nube: to Aide in a oloud ; a favorite device of the gods when they wish
to protect mortals.

805. qua: by which means; the antecedent is nube. Atridae: from
the son of Atreus, that is, Menelaus; Dative of Separation. Paris and
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Menelaus were engaged in single combat, when Paris, getting the worst of
it, was rescued by Venus.

806, Diomedeos enses: t/s sword of Diomeds; poetic Plural. Venushad
just rescued her son Aeneas, when she was wonndod on thé hand by Dio-
mede. See L. 769.

807. Talibus hano genitor : Aer father (Jupiter) addresses hor as follows.

808. movere: fo move, to shake. Intres Hoet ipsa: you may your-
self enter. sororum: see 1. 781,

809, molimine vasto: of vast structure ; Ablative of Quality, limiting
tabularia.

810, rerum tabularia: tAs archives of fats; a history of all time, as it
were.

811, concussum oaell: the shaking of Reaven ; that is, thunder.

818. tuta atque aeterns: Deing seoure and elornal; agree with quae.
ruinas: downfall.

813, adamante perenni: in everlasting stedl.

816. Hio: Ae; that is, Caesar. sua tempora: Ais (allotted) téme.

818, Ut deus aoocedat caelo, facles: you will canse Adm to come to heaven
a8 a god.

820, Arrange: fortissimus ultor (as the aoenger) caedis parentis nos suos
(a8 Ziis allics) in bella habebit,

893, Illius auspiclis : under kis leadership ; notice the quantity of illius,
permissible in poetry. It was the privilege of the generals to consult
the gods for omens (auspiels),

823, Mutinse: Genitive depending on moenis, In the year 48 B.0.
Decimus Brutus was besieged in Mutina by Mark Antony. Octavian
(afterwards called Augustus) marched against Antony and defeated
him. Pharsalis : a district in Thessaly, famous for the battle between
Caesar and Pompey (48 8.0.). Afterwards at Philippi, in this same region,
Octavian and Antony defeated M. Brutus and Cassius (42 B.c.)

834. Emathii: properly of a district in Macedonia, here = Thessalian.

825, magnum nomen: that is, Pompey. Sextus Pompey, son of Pompey
the Great (Magnus), was defeated near Mylas in Sicilian waters (Biculis
undis) by Agrippa, Octavian’s admiral (86 B.c.)

896. Bomani ducls: that is, Antony ; the Genitive depends on taedse,
which in turn is Dative, depending on fisa. coniunx Aegyptia: that
is, Cleopatra. taedas: marriage-torch, marriage.

827. non bene fisa : unwisely trusting.

828, Capitolia: the Capitol, the Capitoline Aill, in Rome, here used for
Rome; the Plural is poetic. Oanopo : Canopus, a city in lower Egypt,
here used for Egypt. The Dative depends on servitura,

829, barbariam: the lands of the Darbarians, conquered by Au-
gustus, ab: on; in the east and in the west.

830. Quodeumque habitabile: all the Labitable land that.

838, suum: agrees with animum,
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884, mores reget: will regulate the morals. Augustus was not very
snocessful in this attempt.

836. prolem: refers to Tiberius, stepson of Augustus. He was adopted
by Angustus and succeeded him. sanota: chasfs; Livia, however,

was not better than her age.

888, nisi oum: until. senior : as an old man. Pylios annos:
the years of the Pylian, that is, of Nestor, who dwelt in Pylus and was
famous for his great age.

839. oognata siders: Ixndred stars,; referring to Caesar.

840, Hano animam : ¢kis soul; that is, Caesar’s.

841, fas iubar: furn into a radiont star. Capitolis nostra: the
speiker, Jupiter, possessed & famous temple on the Capitoline. '

848, aede: his temple was situated on the Forum.

843, medis sede senatus : in the middle of the senate-chamber.

844. alma: nourishing, gracious. nulli cernends : visilles to none.

845, Arrange: animam recentem sul Caesaris eripuit membris (frrom the
body) neo in afra solvi passa (and did not suffer it. . .but). recentem :
translate : as soon as he was killed.

846, astris: o the stars.

847, lumen ocapere sensit: shs perceived i light up.

848, {lla: subject.

849, crinem: that is, the tail of the comet.

850, nati: that is, Augunstus,

851; suis: than his own.

852, Hie: that is, Augustus. paternis : ¢o those of kis father.

858, libera: being free. obnoxis : subject.

854, invitum: against hiis will. una in parte repugnat: opposes him
in this one particular.

850. oedit titulls : yields o the titles of honor, is inforior in fame.
Atreus, oto. : instances of the inferiority of father to son.

857. ut...utar: fo use an Wusiration befitting their rank; Augustus
and Caesar are so great that none but Jupiter and Saturn deserve to be
compared with them.

8569, temperat: rules. triformis : thre¢fold ; sky, land, and sea.

15. THE END OF THE METAMORPHOSES.

Mer. XV.—871, exegi: I Ravs finished. Tovis ira: that is,
lightning.

872, odax vetustas : the tooth of time. abolere : desiroy.

878, oum volet ... nevi: let that day (i.e. death), which hae no power-
ezcept over this body, end my uncertain life-period when it pleases.

877, qua patet Romana potentia : as far as the Roman power extends.
terris domitis : over the congquered lands.

878, fama : dy repuiation.



II. FROM THE MINOR WORKS.

1. PENELOPE TO ULYSSES.

Hzz. L.—1, Hane: sc. epistulam, lemto : who art so slow to return.
A shade of reproach is conveyed by the word, which in Ovid and Proper-
tius often connotes coldness, indifference. The reference is to the twenty
years’ absence of Ulysses. Ulixs: for the declension of Greek proper
names, 80 common in Ovid, see 65 ; A, & G. 87, 48, 68, 64; B. 22, 27,
47 ; H. 50, 54, 68. )

8. nil..,venl: answer me naught, dbut come thyself. rescribas ;
Subjunctive in Prohibition : 268 ; A. & G. 266, ¢ and b, B. 276; H.
484, 1v.

8, iscet: has fallen. puellis : dredes. The word is often used of
married women, The case was originally Dat. of Agent, as invisa was
Participle of invideo, and meant Aafed rather than Aaleful. Compare
Hog. O. 1 1, 24 ; bellague matribus Detestata,

4, tantl: worth s much, that is, what they have cost us; Gen. of
Price : 880; A. & G. 252, a; B. 208, 3; H. 404

8. 0: permissible Hiatus, after monosyllabic interjections.
classe : Ablative of Accompaniment. ] .

6. obrutus esset: Unreal Wish : see 261; A. & G. 267; B. 279, 3;
H. 488, 2. insanis aquis : mad waters, wild waves; would imply a
storm. sdulter: that is, Paris, who carried off Helen, the wife of
Menelaus, from Greece to Troy, and so caused the Trojan war.

7. non incuissem : 7 should not havs lain ; the condition is implied in
the wish. frigida : ¢n cold neglect. leoto : Abl, of Place Where,
poetical omissjon of the preposition.

8. tardos: slowly ; predicate adjective, agreeing with dies. Te-
lota: in my abandonment; take with subject of quererer.

9, mihi: my, with manus: 850 ; A. & G. 285; B. 188, 1; H. 884, 4,
n. 2 fallere : daceive, beguile, while away. So decipere. The Infini-
tive with quaere is poetic, or post-Augustan.

10. penduls tels: the hanging web. According to Homer, Penelope
spent much of her time in spinning and weaving. Compare Od. xv, 516:
od pdv ydp Ti Gapd pryeriipe’ & olxg
dalverar, AN’ dwd rdr ixepuly lordr ipalver:
¢for not often does she show herself to the suitors in the house, but
far from them, in an upper chamber, she weaves her web.’
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11, verls: than the real. So Laodamia writes to her husband in Troy,
Her. xm1. 149 :

Nos sumus incertae, nos anxius omnia cogit,
quae possunt fleri, facta putare timor,

18, in to: against tRee. ituros (sc. esse) : were about to advance.

14, in: al.

15. Antilochum vietam: éhat Anttlochus had been vanguished.
ab Hectore: an inaccuracy in Ovid. Antilochus was slain by Memnon.
Compare Houzs, Od. 1v. 187 f. See Appendix.

16. nostri: my, as often in Ovip.

17, Menoetiaden : Patroclus, the son of Menoetius. falsis : that is,
not his own, but those of Achilles.

19, sanguine : witk Ads blood. Tlepolemus was killed by Sarpedon, the
leader of the Lycians. Compare Houeg, 11. v. 657.

21, castris: Abl of Place Where. See note on Met. 1. 95.

28, frigidius glacie: the chill of fear is often mentioned in the poets.
pectus amantis: ths Aeart of thy fond wife. Pectus was the seat of the
affections.

23, consuluit : Aae cared for, looked to the interest of. oonsulere
with Accusative means o coneult.

24, sospite vire : and my husband’s life has been spared; Abl. Absolute.

20, Argoliol: Grecian. altaria fumant : i.e. from offerings for their
safe return. For Argoliel rediere duces, compare Houze, Od. 1. 11 :

“Er®® Do udv wdrres, 8aor piryor alxdy Ehebpov,

olxoc Eray wb\epby e wepevybres $5¢ Od\acoar:
‘then all the rest, as many as escaped dire destruction, were at home,
having escaped both war and sea.’

28, ad: in the temples of, before. ponitur ad : i offered to.
barbara praeda : booly taken from the barbarians.

27, nymphae (from the Greek »fugn): in Latin usually means nymphs ;

here = puellse, 1. 8. pro salvis maritis : for the safety of their Rus-
bands.
98, illi : refers {o maritis. viota Troloa fata : ¢Re conquered fates of
Troy. suls: fo thesr families ; or, as many commentators take it, the
Sates of Troy conquered by their own. Compare the tales of Ulysses,
Houer, Od. 1x.—xmr., and VERG. Aen. 1. 748 fI.

29, iusti: graove.

80, pendet ab qgre : kangs on the words. Compare VERre. Aen. Iv. 79 ;

Tliacos iterum demens audire labores
exposcit, pendetque iternm narrantis ab ore.

81, famque, etc.: cf. TiB. 1. 10, 82: et in mensa pingere castra
mero.

83. Pergama tota : ths whols of T'roy, here including its surroundings,
The word properly denotes the citadel of Troy. mero : that is, vino,
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83. hao fbat Simols, etc.: compare Ov. A. A, 1, 188 :
¢ Haec’ inquit ‘ Troia est,” muros in litore fecit :
hie tibi sit Simois, haec mea castra puta, efc.

85. Aeacides: Achilles, the grandson of Aeacus. tendebat : fented.
Compare VErG. Aen. 1. 29: hic saevus tendebat Achilles.

86. his...equos: compare the poem formerly attributed to Ovid, Eleg:
in Mor. Drus, 819:

Hoo fuit Andromache cum vir religatus ad axem

terruit admissos sanguinolentus equos.
lacer : mangled. admissos : running at full speed. Achilles fastened
the dead body of Hector to his chariot and drove away, dragging the
head in the dust. Compare HomEm, Il. xxm. 895 ff. Afterwards he
drove thrice round the tomb of Patroclus, Il. xx1v. 16. But there is
nowhere any mention of the frightened horses. Perhaps Ovid is follow-
ing some later account.

87. senlor: the aged. Compare Ov. Met. xn1. 187, where Nestor says :
vixi annos bis centum, nune tertia vivitar aetas. According to Houee,
IL 1. 250, he was living with the third generation.  te quasrere: fo look
Jor thee; Int. to express Purpose, a Greek construction, in Latin rare,
and chiefly poetic: 421, r. 1; A. & G. 278; B. 826, n.; H. 538 m., 532 (foot-
note). misso: agrees with gnato tuo (Dat.).

89. Rhesum, Dolons : ses Vocabulary, and compare Met. xmw. 244 ff.

40. ut: low ; Indirect Question. hie...ille: thsone. . . the other ;
hio refers to Rhesus,

41. oblite tuorum : forgetftdd of thy loved ones.

48. tangere: visit, set foot in. nooturno dolo: at night by
stealth, '

43, tot: according to Homer, thirteen. uno: that is, Diomede.
Compare Met. xm1, 241.

44. mei: Objective Genitive. The reference is probably to Ulysses’s
effort to avoid going to the Trojan war. The story goes that he feigned
madness, and was plowing in a field with a donkey and an ox yoked
together, when Palamedes, who suspected the ruse, placed the little
Telemachus in the way. TUlysses, fearing to hurt his son, turned aside,
and so was detected. See Met. x1r. 86 and note.

45, Usque metu micuere sinus: my bosom kept gquivering with fear,
Compare Her. v. 87: attoniti micuere sinus; Trs. 1. 11, 18: corde
micanti. dum : unédl. amioum (adj.) : agrees with agmen,

46, Ismarlis: i.e. Thracian, those of Rhesus. The name is derived
from the town or mountain (Ismarus) in Thrace. oquis : on the
stesds, probably driving the steeds, as in Met. xmr. 253 Ulysses is rep-
resented as riding in a chariot ; the Ablative is Instrumental.

47. sed . .. solum : but what advaniage is st to me that Troy has been torn
asunder by the arms of you Grecks and that the walls have been loveled to
the ground? )
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48, murus quod fuit: that which was ¢ wall. In Euz. Helen. 108,
Teucer tells Helen in Egypt that Troy has been so completely destroyed :
807 003’ Ixros ye Taxéwr elvar capés:
¢that there is not even a clear trace of walls.’

Compare VERg. Aen. x. 80 : Atque solum quo Troia fuit.

498, Trola duranto: whils Troy stood.

50, vir...abest: and my Ausband is absent, to be separated from me
Jor all time. earendus : a rare personal construction, perhaps in imi-
tation of the Greek ; of. utor, etc. The prose would be : viro miki caren-
dum est.

51. uni = soli (Dat.).

52, incols...arst: whichk the victorious ssttler plows with his captured
oz. This distich or the following should be omitted.

53, resecands ... humus: the soil, rich with Trojan blood, produces abun-
dant harvests for the scythe to reap. Take resecands with humus, though
it is doubtful if the construction, resecars humum, can be paralleled.
luxuriat : lit. is rank, is covered with rank growth. Compare Hor. O, 1.
1, 20: Quis non Latino sangunine pingunior Campus ?

86. virum: Gen. Plural: 83, 4; A. &G. 40,6, B. 25, 6; H. 52, 3.
‘With this line, compare VEra. Georg. 1. 498 ff.

87, victor abes: though victorious, thou art absent. quae causs
morandi: sc. sit. ' ’

88. in quo orbe: in what part of the world. Iateas ferreus: tliou
oruelly hidest. ¢

60, mihi: Dat. of Agent. multa: object of rogatus; inner obj.
retained with the pass.: G. (L. Ed.) 889, n. 4; A. & G. 289, r.; B. 178,
2; H, 874, 1. For the sense, compare Houer, Od. x1v. 126

8s 82 x* d\yredwr "10dxns & Sfjpor Lenras,

ENGSy &s Béoxorvay éuy draTiha Bdde.

% 8 & Setauéry piléer xal ExacTa peralAg:
¢whoever comes wandering to the land of Ithaca, goes to my mistress
and tells her deceptive tales, and she receives him with hearty welcome
and questions him closely.’

61. quam reddat : o deliver ; Relative clause of Design.

63. Pylon: Local Aocusative. Nelela : adjective derived from
Nelous, Nestor’s father.

64. Misimus : here Ovid changes the original, In Homer it is Athena
that sends Telemachus, Compare Od. 1. 93. incerta, etc.: compare

Houee, Od. xviL, 114 :
adrdp 'Odvocfos rakacipporos ob wor' Epacxer
$wod 0d3¢ Oarbrros éxixforlwr Tev droboai:
¢ but concerning the stout-hearted Ulysses, whether living or dead, he said
he had never heard from any mortal.’
68, Sparte quoque nescia veri: Ovid omits the rumorsin regard to
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Calypso which Telemachus reports to his mother in Hoxer, Od. xviL
141-1486. verl: the truth ; Objective Genitive.

68. lentus abes : dost thou loiter #

07. Utilius, ete.: s¢ would be detler sf ihe walls of Phoebus were sisll
standing, starent: 597 ; A. & G. 808, 810; B, 804, 1, 803, 1 ; H.
510, 507, n. 7. moenis Phoebi: compsre Her. xvi. 180: Moenia
Phoebeae structa canore lyrse. The authorities are at variance in regard
to the building of the walls of Troy. Some attribute the work to Apollo,
others to Poseidon (Neptune), others to both, ete.

68, levis: in my fickleness. votis : i.e. prayers for the destruction
of Troy.

69. pugnares : Indirect Question and Attraction. The sequence of the
Imperfect Subjunctive is regularly past, as here : 517; A. & G. 287, g
B. 268, 5 ; H. 495, n.

71, timeam : ¢o fear ; Indirect Question, but the Subjunctive would
have been used in the direct : 465; A. & G.84, b; B. 815, 3; H. 484, v,

78/ in curas meas : for my anisty. area lata : @ broad field.

78, quae vestra libldo est: such €3 the lust of you men ; G. (L. Ed.) 616,
n. 2; B. 281, 4, d ; H. 458, 4, n. Compare Prop. Iv. 18, 1:

Obicitur totiens & te mihi nostra libido :
crede mihi, vobis imperat ista magis, ete.

%76. peregrino amore : by the love of some stranger.

77. quam sit tibl rustioa confunx: Aow unpolished thy wife is; compare
Her. xm. 175.

%9, Fallar: a Wish. crimen: charge, accusation, insinuation.
tenues vaneseat in auras: & common expression with Ovid. Compare
Her. xu. 85,

80. revertendi lber : Boing free to return. An Objective Genitive with
iiber is a very rare construction.

8%, cogit: s urging. = increpat usque: is constantly chiding. Ovid's
account is not quite justified Ly Homer, moras: i.e. my delay in
marrying again; not, ‘thy dday in returning,’ as the old commenta-
tors. inmensas : smmoderate, unreasonable.

83. Inorepet usque Hoet : let kim chids on. inorepet : 607 ; A. & G.
266 ; B. 808, a; H. 515, m. diear: 558, 4, . 1; A. & @, 881, ¢;
B. 295, 6 ; H. 502, 1.

85, pletate mea: my devotion fo thee, rather than ?o kim. The word
usually means devotion to the gods or to one’s parents, but is also used
in other cases of great affection.

86. frangitur : ¢s influenced. vires temperat ipse suas: himself ro-
strains his force.

87. Dulichil, otc.: compare Houxs, Od. 1. 245 (and xv1. 132) :

Saaoc yép vooidir éwuparéoverry &pioror,
Aovhixlp Te Zdup re xal Shferrs Zaxtvbep, KT\ :
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¢for all the chiefs who hold sway over the islands of Dulichium, Same,
and woody Zacynthus,’ ete.

88. turba, etc.: are besieging me as suitors, a wanton throng. Accord-
ing to Houxr, Od. xv1. 247, the number was 108.

90, viscers, eto.: they are to me a thorn in the flesh, to thes ruthless
destroyers of property; compare Homer, Od. xiv. 92 (and xvr. 815):
xripara Sapdéwrovery bxépPior, 008" ¥t padih : ¢ they insolently waste our
possessions and there is no sparing.’

91, Medontaque dirum ;" According to Houer, Od. xxu1. 857, Medon, the
herald, was friendly to Telemachus, It is inexplicable how Ovid could
class him among the suitors and call him dirus.

938. quos omnis: all of whom. turpiter absens : being absent to thy

94, tuo partis sanguine rebus: property acquired by thy blood.

95, egens: the mecdy, the beggar. edendi: Zo be eaten ; for the
sense, compare Hoxxr, Od. xvir. 212:

Erba cpéas éxixar’ vids AoNloww Mehavbeds
alyas &ywr
Sedrvor prmoripeces :
‘there they were met by Melanthius, son of Dolius, driving goats, a
feast for the suitors.’
96, damna: losses.

100, dum parat ire : acoording to Homer the suitors tried to intercept
Telemachus on his refurn.

108. Ille, ete.: i.e, may he survive us and honor us with the hst rites
when we are dead. The ut clause explains hoo.

108. Hao faciunt : on our side are.

104. oura: keeper, guardian ; personal.

105. ut qui: as one who, ssnece he: 688 ; A, & G. 820, ¢; B. 288, 3,4 ;
H. 517, 3, 1. -

108, illa (sc. astas): Ais youth. erat tuends : ought to be protecied ;
Indicative in the Periphrastic: 597, 3; A. & G. 808, ¢; B. 804, 3, 5,
H. 511, 2. .

108, pellere: Complementary Infinitive to mihi sunt vires = possum,
teotis : from the howse. v

110. citius: at onece, Greek Gaccor. portus et aura: We are the
storm-tossed ship, be thou a harbor to give us refuge ; nay more, a
favoring breeze to carry us safely into the port.

For aura, compare Eur. Androm. 554 :

wplroy pudy ody xar’ obpor Gowep loTlows
urredoopar 758" ¢

¢first, then, I will send & favoring breeze upon her as upon sails.’
For portus, compare fbid. 748 :

xelparos ydp dyplov
rvxoloa Niuévas H\des els ednpréuovs
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¢ for, after encountering a raging storm, thou hast come into sheltered
harbors’; and 891 :
& ravri\owe xelparos Miuh» darels
* Ayauéuroros wal :
‘O son of Agamemnon, who hast appeared as a harbor to sailors in
time of storm ' ; and Ov. Trist. v. 6, 2 :
Qui mihi confugium, qui mihi portus eras.

Most late editors read, by emendation, portus et ara, supporting it by
Ex P. 11 8, 68: Vos eritis nostrae portus et ara fugae. In either case,
the metaphor is somewhat mixed. For a similar mixture, compare m.
Samuxn, 2: ‘The Lord is my rock and my fortress—my shield—my
high tower, and my refuge.’

111, mollibus annis: $n Aés tender years; compare 1. 108 : Telema-
chusque puer. He is still regarded as a boy, though he is twenty years
old. He was a child at the breast when Ulysses departed ; compare Od.
XI. 448.

118, in patriss, etc : ought to be trained to be like his father, taught his
Jathoer’s accomplishments.

118. Resploe, etc.: Aave regard for Laertes, that thou mayest now close
his oyes ; another reason for haste. Most commentators take ut . . . condas
as dependent upon sustinet.

114, sustinet : is bearing (as a burden), &s lving, {cdragginp out.
extremum fati diem : the last days of his life ; compare Hoxxg, Od. x1.195:

T 8 ye xeir” dxéur, pbya 3t dpesl xbrbos déta

od» véoror woléwr, xalexdr 8 éxl yhipas Ixdres :
‘there he lies grieving and cherishes & mighty sorrow in his heart,
longing for thy return, and old age comes upon him as a heavy burden.’

116. faota : {0 have become. ut : tAough, even if; a frequent use in
Ovin: 608; A. & G. 818, a; B.808; H. 515, :n. Compare Her. vir. 15 :

Ut terram invenias, quis eam tibi tradet habendam.

2. MEDEA TO JASON.

Hgg. XII.—1, Colchorum regina: when I was gqueen of the Colohians.
She was the daughter of Aeetes, the king. tibi vacavl: 7 had leisure
Jor thee, did not refuse to Usten.

8. ars mea: subject of ferret, Medea was a famous magician,

8. sorores : Parcae, the three Fates: Clotho, Lachesis, and Atropos.
They are supposed to spin out and determine the fate of each individual
at his birth.

4, debuerant: ought to have. For the mood, compare erat tuends,
Her. 1. 108, evoluisse: for the sake of the metre, instead of evolvisse ;
it would ordinarily be Present Infinitive. Ovid and the other poets often
use the Perfect Infinitive like the Greek aorist, without distinct refer-
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ence to past time, Often there is no difference of meaning between the
Perfect and the Present.
Oompm Her. m. 40: quae dare debueras.
Her. m 117 : Tutius est {aoudsss toro.
Her. 1v, 11 : non est contemners tutum.,
8. potui mori: I could fiave died.
7-10. Compare Evr. Med; 1 fI.
BIP B¢a\’ 'Apyols u Siawrdodas oxdpos
Kéhywr és alar xvaréas Zvuxrdyyddas,
p9d8’ & vdxaws dyAlov wereiy wore
TpyOeiva wetxy, pnd’ éperpdoas xépas
d»3pQ» dpwrréwr ot T8 xdyxpvaor Sépos
TIeNlg perfjMdor :
‘Would that the hull of the Argo had never flown through the dark
Symplegades to the land of the Colchians ; would that the pine had
never been felled in the groves of Pelion und had never been rowed by
the hands of the heroic chieftains who went in quest of the golden fleece
for Pelias.’

8, Phrixeam ovem: ie. the golden fleece of the ram on which Phrixus
rode through the air over the Hellespont. His sister Helle fell off and
was drowned, and so gave her name to the waters. The ram was sacrificed
and his skin carefully preserved by the Colchians, It was in search of
this that Jason came. Pelias arbor: i.e. the ship (Argo) made out
of the pine-tree cut on Mt. Pelion.

9. Magnetida: Magnesian ; i e. Thessalian. Magnesia was a district
of Thessaly. The adjective agrees with Arge, which is Accusative.

10, Phasiseam : Phasis is a river of Colchis.
11, plus sequo: mors than they ought.
13, aut: for this use of aut as the correlative of a question, compare
Her. x. 111;
Crudeles somni, quid me tenuistis inertem ?
aut semel aeterna nocte premenda fui.
nova: the Argo was the first ship.
14, audacis: goes with viros.
15. isset : Ao ought to have gone. Compare Am. 1. 8, 49 :
Quid tibi cum pelago ? Terra eontenta fuisses.
and Am. 1. 10, 41:
Opttvit Minos similes sibi legifer annos.
Optasset Cereris longus ut esset amor.
anhelatos in ignes: into the dreathéd flames. praemedicatus: he had
received from Medes an ointment which made him proof against fire.
16, inmemor Aesonides : the ungrataful son of Aeson ; i.e. Jason. Ovid
is fond of these patronymios.
17, Semina: i.e. the dragon’s teeth, from which immediately sprang a
crop of armed men. visurus: see Appendix.
10
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18. ab: goes with cultu; an unusual position.

19, seelerates : guilly creature, perisset : would have perished.

20. dempta forent : would Aaves been removed.

21, ingrate meritum exprobrare: to reproach an ungrateful man with
the kindness you have shown kim.

28. hao: s0. voluptate, .

98, Iussus: Jason was sent on this dangerous mission by his uncle
Pelias, King of Iolcus in Thessaly, who, on account of an oracular warn-
ing, feared Jason and sought in this manner to compass his death,
inexpertam: wuniried. puppim : ship; by Synecdoché. Colohos :
towards the Oolchians. In prose a preposition would be necessary.

25. Modos : J, Medea. Hoe, quod : iohiat, nova nupta : Creusa,
the daughter of Creon, King of Corinth.

26. quam, etc.: my father was as rich as hers is.

27. Ephyren: an old name for Corinth. bimarem : detween the two
seas ; situated on the narrow isthmus ; compare Met. v. 407, Boythis
tenus: as far as Scythia.

28, qua: whers. He holds everything on the left coast of the Black
Sea up to Scythia on the north.

29. hospitio : with hospitality, Aospitably. Aoeta : a Latinized form
of Aeetes. Compare poeta and woyris.

80. pictos: embroidered. toros : couches, on which they were sup-
posed to recline at the meal according to Roman custom. oorpors
Qrais : ye, Grecian mon ; apposition.

81. quis esses : who thou wast.

88. Illa fuit, etc.: compare VEra. Aen. Iv. 169 :

Ille dies primus leti primusque malorum
causa fuit.

38, Bt vidl et perii: I both saw and was overcome. nee notis ignibus
arsi: compare Met. v, 18:

mirumque, nisi hoc est,
sut aliquid certe simile huic, quod amare vocatur.

84, ad: at the altars of.

85. Et formosus eras, eto.: compare Met. vIr. 84 :

Et casu solito formosior Aesone natus

illa luce fitit : posses ignoscere amanti.

Spectat, et in valtu veluti tum denique viso

lumina fixa tenet, nec se mortalia demens

ora videre putat, nec se declinat ab illo.
trahebant : were dragging me on.

86. abstulerant lumins nostra : Rad captivated mine. -

87. Perfide, sensisti : faithless man, thou didst perceive it. Quis enim,
eto.: compare Her. xv1. 7:

Sed male dissimulo. Quis enim celaverit ignem,
lumine qui semper proditur ipse suo ?
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89, lex: ths condition, on which the golden fleece might be obtained.
ut: namely, that. The clause is in apposition to lex.

40, premeres: Past Sequence after the historical Present, vomere :
plow, plowshare. He was to yoke and plow the oxen,

41, Martis tauri : seems to be an inaccuracy on the part of Ovid. Ac-
cording to Apollonius, it was the field that bore the name of Mars; so
Ov. Met. vir. 101, plus quam per cornua saevi: dreadful sot alone
on account of their horns, but especislly on account of the flames.

49, gquorum, eto.: whose breath was terrible fire. Compare Aror. Ru. 1.
410 : orbparc pAbya Pugibwrres :  breathing flames from their mouths.’

43, aere, oto.: their feet were of solid bronee (lit. solid with bronse), with
bronse were their nostrils lined. Ovid would refine a little, in this and
the next line, on Aror. RH. 11. 280:

xal ol xalxbéwodas Talpovs xdue, xdhxen 3¢ apewr

§» orbpar’;
“and he made for him bulls with feet of bronze and their mouths were of
bronze.’

48, populos: i.e. homines.

48, devots manu: with a doomed hand; as his death would naturally
have followed. ,

47, corpora: poetic Plural. telis natis secum: they sprang up
ready-armed.

49, custodis: that is, the dragon.

50. ultimus labor: this was not one of the conditions, but was rendered
neoessary by the refusal of Aeetes to abide by the compact.

02, deserit: deserts; that is, is removed from.

88. Quam tibi tune longe: Aow far from thee then ; they could not
help thee. Nearer aid was needed. Compare Met. 1v. 649 :

‘vade procul, ne longe gloria rerum,
quam mentiris,’ ait, ¢ longe tibi Tuppiter absit.’
. BB, prosequor: accompany. My moist eyes were fized on thes as thou
departedst.

56. lingus: my tongue.

87. male saucls: badly wounded; with the darts of love. Compare
VERG. Aen. Iv. 1: At regina gravi iamdudum saucia cura.

88, nox, quants fuit: the live-long night. acta est per lacrimas:
was passed in tears.

61, Hinoc amor, hino timor est: compare Met. vir. 10 ff.; AroL. Ra. 1.
646 fI. Hine...hine: on one sides. . .on the other.

63, Dislectam comas : with hair dishevelled. comas: Acoc. of Respect:
888; A, & G. 240, ¢; B. 180; H. 878. adverss in ora: face down.
sdversa: lit. furned to the bed.

64, invenit: Perfect or Present ?

65. Orat opem Minyis: ske begs aid for the Minyans, ie.the Argonauts,
because she has sons in their number. alters ., ., alter: the one (her
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sister). ..the other (her lover). habebit: shall receive. She granted
the request, but not for her sister's sake. See Appendix.

67. Est nemus, etc, : there is a grove, dark with the pitch-pine and the
leaves of the holm-oak.

88, radiis: Dative.

69. fuerant oerte: aé least thore was. delubra : a shrine, templs.

70. aures dea: @ golden goddess; i.e. statue.

71. exciderunt : fallen firom thy memory, been forgotien. meoum :
as I have. The o is often short in the Perf. ending erunt for metrical
reasons, For the heterogeneous Pl. loes, see 67, 2; A. & G. 78, 2, b
B. 60, 2; H. 141.

78. orsus: from ordior. Avoid confusing with orior.

74, tus est : pronounce tufist, by Aphaeresis: 719, ®.

76, servatus: ¢/ I am saved, or my rescue will be. Compare Met, vir. 49:

perque Pelasgas
servatrix urbes matrum celebrabere turba.
Also Aror. Rr. 1. 989 fI,
78. cunocta videntis avi: i.e. the Sun. Compare Houzr, Od. xm. 828 ;
'HeNov, 8s xdrr’ épopE xal xdrr’ éxaxobes :
¢ of the Sun who seeth all things and heareth all things.’
79, triplicls vultus: the tAres faces. Compare VERG. Aen. Iv. 511:
Tergeminamque Hecaten, tria virginis ora Dianae.
and Ov. Fast, 1. 141:
Ora vides Hecates in tres vertentia partes,
servet ut in ternas compita secta vias.
Medea was a priestess of Diana.

80. ista: thy. aliquos: any special.

81, miserere: have pity.

88. tempus in omne: for all fime.

83. Quodsi, eto.: dut sf perchance thou dost not disdain a Pelasgian
husband, dost not déem a Greek unworthy to be thy husband.

84, tam faciles meosque: s0 propsiious and friendly to me. Compare :
Her. xv1. 28: facilés auras ventosque secundos ; xvimr. 8: Si mihi di
faciles et sunt in amore secundi.. unde: translate, what could make ;
for the case of deos, compare Hor. 8at. 1. 7, 116:

Unde mihi lapidem ?
Quorsum est opus ? Unde sagittas ?
85. vaneseat: a Wish. ante...quam: defore.

87, oonscla: a witness. sacris praefecta maritis: the goddess who
presides over the marriage riles. maritls is an adjective ; compare Her.
m. 41:

Iunonemque, toris quae praesidet alma maritis.

89-98. Haeo, otc.: compare Her. 11, 49:

Credidimus blandis, quorum tibi copia, verbis:
credidimus generi numinibusque tuis:
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credidimus lacrimis ; an et hae similare docentur ?
. hae quoque habent artes, quoque iubentur eunt?

89, queta pars: what part, implying that they are a very small part.

91. pars frandis: some dscepiton. Were they genuine tears, or art thou
able to feign them to suit thy purpose ?

93. inadusto corpore: with unbumnt body, unharmed by the flames.

94, iuseo vomere: with the ordered plowshars, with the plowshare as
ordered.

98. pre: snsiead of.

98, miles: soldiers; Singular used collectively. habet: the infe-
rior MSS. have habens, which makes a smoother reading.

97-88. Ipsa ego, otc.: compare Met. vir. 134: :

Ipsa quoque extimuit, quae tutum fecerat illam,
utque peti vidit iuvenem tot ab hostibus unum,
palluit et subito sine sanguine frigida sedit.

100. inter se, otc.: according to Medea’s instructions, Jason threw a
stone into their midst, whereupon they began to slay one another.
stristas: drawn back; ready to inflict blows. The word is commonly
used of swords.

101. squamis cropitantibus horrens : bristling with his rattling scales.

108, verrit: sweeps.

104. maris gemini: of the {wo seas. distinet: holds apart, separates.

108. Tis ego:_T, the one. tibi: in thy estimation. sum facta :
have become. -

108, sum: sc. visa. nooens : a guilly creature; notieetherepeu-
tion of this word at the end of lines 118, 129, and 182.

107. sabduxi: subdued. medicato: enchanted, produced by enchant-
ment,

108. ot titd, otc,: and gave thee the fleacs to carry off safely. tuta is a
kind of predicate to vellers: I made st safe. raperes: Subjunctive
of Design.

109, Proditus est, etc.: compare Euvr. Med. 1882:

warpbs Te xal yiis xpodériv § o° ¢péparo:
¢betrayer of thy father and of the land which brought thee up.’
118, eptims, etc.: compare Her. xvir, 281:
Non erat Aeetes, ad quem despecta rediret,
non Idyis parens, Chalciopeque soror.

118, te: object of reliqui. sine me: without me, behind, ger-
mane: Absyrtas. The story is that when Medea was being closely pur-
sued by her father, she killed her brother and scattered his hmbs that
her father might lose time in collecting them.

114. koo uno loco : in thes one place. littera: is used frequently by
Ovid like epistula. In prose, use litterae,

116, tecum: that is, Jason,

117, timerem: was I to fear.
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118, credere me pelago: it was & common notion among the ancients
that the guilty were peculiarly liable to shipwreck. Compare Her. vi1. 57:
Nec violasse fidem temptantibus aequora prodest:
perfidiae poenas exigit ille locus.
femina, iamque nooens: though a woman, and now a gutlty one.

181, Compressos: sc. nos, Compressos elisissent: had closed and
orushed us.

123, nostra: my.

183, oanibus: compare Met. x1v. 52:

Illa feris atram canibus succingitur alvam,
virginis ora gerens.
Compare also A. A. 1. 881,

184, ingratis nooere viris: because Minos, for whose sake she had cut
the fatefnl purple hair from the head of her father Nisus, proved un-
grateful to her.

185. Quaeque: that is, Charybdis.

127. Haemonias: that is, Thessalian, Haemus was a mountain in Thes-
saly.

188, ponitur ad: compare Her. 1. 26.

189, Pelise natas: the daughters of Pelias, trusting in the magic arts
of Medea, cut their father to pieces and boiled him in a pot to make him
young again. pletate nocentes : snjuring by intended kmdmu

181, Ut: though,; compare Her. 1. 116.

183, sua: sutlable.

134, Aesonis cede domo: go forth from the house of Jason.

185, natis: Abl. of Agent with ab omitted; compare Fast. . 602:
Solo comitatus Achate.

136. amore tul: love of thee. tul: Objective Genitive.

137. Hymen cauntatus: the marriage song. Hymen was the god of
marriage and his name was repeated frequently in these hymns.

1388, lampades: Zorches; a Greek word, here = taedae.

139, socialis carmina: wedding Aymns. vobis: that is, for thee
and thy bride.

140. at, otc.: but fo me they wers sadder than the funeral irumpet;
compare Prop. 11, 7, 13: Tibia, funesta tristior illa tuba.

141, pertimui; ete.: I was thoroughly alarmed but did not yet think
there was so great a crime; did not believe that Jason was marrying
again,

143, frequenter: repealedly. There is a variant reading : frequentant,
repeat ; see Appendix. For Hymen and Hymenaee, compare the refrain
in Car, LX1.:

O Hymen Hymenaee io,

0 Hymen Hymenaee.
144, quo,hoo Abl, of Degree of Difference: the nearer thes sound canie,
the worse off was I. pelus is an adverb, comparative of male,
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148. Diversi: apart, turning aside, tn varsous places.

146. wellet: rhetorical Potential Subjunctive implying negative answer.
tantl mali ; of s0 great a misfortune.

147. quioquid erat: whalever st was. potius favabat: sf was more
pleasing ; I, too, preferred.

149. amore videndi: i.e. by curiosity. For the reading here, see Ap-
pendix.

151, Hoo mihi, mater, adi: come htther, mother. mihi: Ethical
Dative ; for the reading, see Appendix. Pompam duelt : s8 heading
G Procession.

158, aureus: resplendent with gold.

183. Protinus abscisss planxi mea peotors veste: tearing the clothes,
beating the breast, plucking out the hair, and such modes of expressing
intense grief, are very common in the ancient posts.

185, Ire animus susdebat: I felf an smpulse to go. mediae in agming
turbne: #nfo the ranks of the surrounding throng.

158. sertaque, ote, : fo snaich the garlands from the well-arranged hasr,
of the bride. demere rapta : seize and lake off, snatch.

157, Vix me continui: with difficully I refrasned. sio lanfats
capilles: with my hair fom as it was. capillos: Accusative of
Respect, quin olamarem : from shouting. )

158. infcere manus: fo lay the hands on; a loga.l term, a method of
claiming possession.

160. Inferiss, etc.: shade of my brother, recesve thy offerings. The PL
umbrsse, like manes, is sometimes used of the spirit of one person. Infe-
rise were offerings to the dead.

168, donfuge goes with deseror: 7 am deserted by my husband; com-
pare comitata natis, 1. 185 above. omnia: everything,; compare Eur.
Med. 228: é» § ydp 47 pot wdrra: ¢ for he, in whom was my all’ ; and Ov.
Her, m. 51:

Tot tamen amissis te compensavimus unum:
tu dominus, ta vir, tu mihi frater eras.

163. igitar: so.

164. perdomuisse : {0 subdue; Perf. as Present. Compare sopire, L. 171,

168. pepuli: a reduplicated Perf.; Sedlmayer reads repull.

166. fiammas: i.e. her love for Jason; compare Prop. 1. 1, 87:

Omnes humanos sanat medicina dolores;
solus amor morbi non amat artificem.

167. Ipsl, eto,: even enchaniments, and herbs, and magic arts fail me.

168. ail agunt: have no power. Heocates: Greek form of the Geni-
tive,

169. Non mihi, eto.: compare TIB, mn. 4, 11: Nunc et amara dies et
noctis smarior umbra est. noctes vigilantur amarae: the nighis are
passed in bitter wakefulness,

178, paslex: Medea regards herself as the lawful wife.
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174, frustus: Accusstive Plural.

178. te isctare: o maks a display before.

176. intustis sxribus apta.: things suiied fo unfriendly cars.

177. in faciem, cto.: you maks new, unfounded charges against my
appearance and character ; compare Her. 1. 77.

178. rideat, etc.: let her lowugh and rejoice at my foulis.

179. Tyrie in estre: on fhs Tyrian purple; the royal couch.

180, srderes vinest adusta mecs : doing sef on fire, she will surpass my
flames; compare 1. 166. Medea sent to Creusa ag a wedding gift a robe
mndwiﬂxpoimohﬁmnﬁvhichamedthounhsppybﬁdoto
perish miserably in flames. See Eun. Med. 1186 fI.

184, animis verba miners meis: words Aumbler than my wrath; she
changes from threats to entreaty. Compere Her. mr. 85 : Vince animos
framque tuam ; Met. v1. 868: verba minora dea = beneath the dignity of
o goddess.

186. nee moror precubuisse: and I Resitale not to throw myself.

187, 8i tibi sum vilis: <f fhow hast no regard for me. vilis: cheap,
unesteemed.

188, dira noverea: a step-mother’s cruelty has long been proverbial.

190, nostra: my.

191, avitae fiammas: the sun.

193, meritum : tAs kindmess 1 Aave shown thee. pignora: dear, lit,

108, fnsans: n my madness.

104, adde fldem distis : e true fo thy promises.

196, utque tus, etc.: or fhaf [he serpent may grow quiet, overcome by thy
otd ; 1 do not ask as much as I gave.

197, quem nobis ipse dedisti : whom thou thyself didst give me.

188, parente: Apposition to quo, i

199. numeravimus: I counled st oul, paid st Sn cash. Campo fllo:
on that field.

200, qui tibd, ete.: which Aad to be plowed by thee before thou couldst
carry off (Iaturo) the fleece.

201. villo spectabilis auree ;: distinguished for his golden wool.  aureo:
dissyllabic by Synizesis. Aureuns, standing in the MSS. at the begin.
ning of this verse, can hardly be correct with villo spectabilis aureo; I
would suggest instead, At vero,

202, dos mesa: ¢smy dowry, Quam dicam o tibi ¢ redde’: sf I should
say : give st back to me.

203, tu sospes: fAy safely, thy rescus. mspphesﬂsot»hvmu.

204. Sisyphiss opes: Sisyphus was the mythical founder of Corinth.
As he had & bad reputation, the term is one of contempt. confer :
compare,

205, Quod: the fact that, nuptam soosrumque potentis: a powerful
bride and father-in-law.
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208, hoo ipsum,eto.: thiss very fact, that thou hast <t ¥n tRy power lo be
ungrateful, v&¢ my work; compare Trist. v. g, 20: Hoc quoque, quod
memores possumus esse, tuum est.

207. Quos equidem actutum, etc.: thoss whom I smmediately—but what
advantage 18 st to foretell my vengeance? She refers to her children,
whom she murders to take vengeance on her husband.

208, Ingentis parturit ira minas: wrath brings forth meghty threats.

209, Facti fortasse pigebit: perhaps I shall regret the deed.

810, ot piget, etc.: I also regret having assisied a fasthless man.

811, Viderit ista deus: lot the god ses lo that; referring to her threats,

213, Nesclo quid malus: something out of the ordinary. agit: ¢

8. A PROPOSAL.

Ax, I. 8.—1, Iusta precor: my prayers are just. prasdata est: Aas
caplivated, has made me her praeds.

8. aut amet: lel hor either love me, aut faclat cur: or give me
reason lo.

3. tantum patiatur amari: lef her only suffer herself to be loved.

4. sudlerit: wsll Aave heard ; if this one request be granted, I shall
be satisfled; all my prayers will have been answered. Cytherea: i.e.
‘Venus, so called from the island of Cythera, southeast of Laconia. Near
this island, Venus sprang into existence out of the sea-foam and here she
was especially worshipped.

8. titi qui deserviat: who will continue to be thy slave. norit
knows how ; Subjunctive of Characteristic.

7, veterum parentum: of gnosent ancesiors.

8. equos: a knight; if I belong only to the equestrian rank.

10, temperat, etc.: and my parents, both economscal, spare expenses.

11, at: nevertheless. Phoebus : Apollo, the god of music and poe-
try. ocomites novem : the Muses. vitis repertor : Baochus.

18, hao faciunt: are on my side; compare Her. 1. 108. at Amor:
Amor, too.

13. nulll eessura fides: honor second fo none. sine crimine mores:
o blameless character.

14, nudaque, etc.: plasn strasghiforwardness and blushing modesty.

15, desultor Amoris: flekls ¢n love; see Vocabulary.

16, siqua fides : ¢f thou wilf belteve me. mihi cura ;: my love.

17, fila sororum: the fhreads of the sisters; the Parcae.

18, oontingat: may ¢t be my lot. te dolente : regreifed by thee.

19. materiem: in apposition to te.

21, Carmine nomen habent: Aave dervved fame from poelry. exter-
rits cornibus Xo: Jo frightened by her own horns, when she was trans-
formed into a cow by the jealous Juno, Compare Met. 1. 640,
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28, quam: that is, Leda. flumines ave: that is, tn fhe guise
of a swan. lusit: decesved. adulter: Juptier,

28. Quaeque: that is, Europa. simulato veeta fuvenco: riding on
the falss bullock ; Jupiter, disguised as a bull, carried Europa across the
water from Asia to Europe.

94, oornua vara: fAe oul-curving homna.

26, nostra: my.

4 .THE TABLET.

An. 1. 12.—1, tristes: with sad hews.

8, Infelix: unhappy, dringing unhappiness, with sorrow fraught.
hodle posse negat: says she cannot see me to-day.

8. Modo: just now.

4. digitos restitit iota: struck her {oes and stopped,; stumbling at the
threshold was a bad omen. digites: Accusative of Respect. Nape:
the maid-servant who carried the note.

6. Misss foras iterum: the next time you are sent out.

7. difficiles : unkind,

8. negaturis: conveying a ‘“ No”; which will say **No?” when I in-
terpret tiem. oars : the waz was spread on the wooden tablets and
the marks were made with the steel stylus,

9, quam: refers to cera, longae cloutae: of the fall hemlock; a
deadly poison, used in executions at Athens.

10, melle sub infami misit: placed you fo hold honey of <l repute; ac-
cording to Pliny, the Corsican honey was bitter.

11, At tamquam, ete.: bué you blushed, so fo speak, besng thoroughly
mized with red lead; the poet imagines the wax to turn red from shame.

13, Projectae triviis isceatis: cast forth, may you Ite whcre the streets
meet.

17. suspendia: a gallows.

18, cruces: crosses, for crucifixion.

19, bubonibus: owls; a large species. Strix was the screech owl. Both
kinds were birds of ill omen.

21, His: sc. tabellis, commisi nostros amores: I tnirusted my
love. insanus: Itks one snsane.

23, Aptius...caplant: would more fitly recesve. vadimonis garruls:
wordy recognizances.

24, quas aliquis cognitor legat: Zo be read by some advocate.

25, ephemeridas tabulasque: day-books and accounts. melius ince-
rent: would beiter have lasn; would have been more appropriately
placed.

£6. absumptas opes: Ms wasted wealth. fleret : would weep for.

27, Ergo, etc.: therefore I found you double-faced sn fact (rebus) as well
as vn name ; it was a folding tablet, the wax faces inside, the wood otitside.



12,1-80; 15,1-28.] THE TABLET—A DEFENSE OF POESY.  I§§

88, numerus: the number (two). There was luck in odd numbers,
auspleti bond : of good omen ; Genitive of Quality.

90, Quid precer: what am I to pray for ¢ nisi vos cariosa senectus
rodat : unless that wasting old age may gnaw you.

80, situ: mould.

5. A DEFENSE OF POESY.

Ax. 1. 15.—~1-8, Quid, etc.: why, biting envy, reproachest thou me
with lacy years and callest poetry the work of an sdle mind.

8. non me: (charging) that I do not. dum strenua sustinet astas:
whils the active time of life permits.

4. sequi : pursue.

8. leges: Ovid more than once speaks slightingly of the profession
which his father chose for him.,

7. Mortale: for a time only. quaeris: requirest, mihi: Da-
tive of Agent, more common with the compound tenses: 854; A. & G.
283, b, B. 180; H. 888,

9. Maeenides: that is, Homer. dum: as long as. Tenodos :
an island; Ide: a mountain; Simois: a river—all near Troy and all men-
tioned by Homer.

11, Aserasus: fhe bard of Ascra, in Boeotia, was Hesiod, the poet of
the farmer ; hence theuention of uva and Ceres. mustis : with juice ;
the word usually means newly made wine.

18, incurva: curved.

18, Battiados: the Alexandrian poet Callimachus, a native of Cyrene,
of which Battus was supposed to be the founder. Ovid seems to have
had a correct estimate of him.

14, quamvis ingenio non valet: although he does not excel in genius;
Ovid often uses quamvis with the Indicative : 608, B.; A. & G. 818, g,
B. 809, 6; H. 515, 1. n. 8.

18, fastura: loss; the fame of Sophocles will remain undiminished.
oothurno: the buskin,; the foot-wear of tiagic actors. Aeschylus, So-
phocles, and Euripides were the three great tragic poets of the Greeks.

16. Aratus: a wriler on astronomy.

17, fallax servus, etc.: the standard characters in the Middle Comedy.
Menander and his school are chiefly known to us through the translations
of Plautus and Terence.

19, animoni : spirited, Aigh-sounding.  orls: utterance, speech. En-
nius and Accius were early Roman poets.

21, primam ., . ratem: that is, the Argo; Varro Atacinus wrote,
among other things, an Argonautica.

28, tergs : Adide, ficece ; poetic Plural. dued : Dative of Agent.

28, sublimis: lofty, of elevated style. Ovid was one of the first to ap-
preciate this great poet.



156 COMMENTARY. [Ax. I. 15, 24-41;

84, exitlo: Dative of the Indirect Objeot. uns dies: compare
Luce. v. 98: .

Principio maria ac terras caelumque tuere,
. una dies dabit exitio.

25. Tityrus ot h;- Aenelaque arma: ie. the Bucolics, the Georgies,
and the Aeneid of Vergil. In A. A. mw 888 Ovid says of the Aeneid :
nullum Latio clarius extat opus.

26. triumphati: conguered; whose defeat had been celebrated by tri-
umphs. The poet fondly imagines that Rome’s power will always pre-
vail.

27, ignes arcusque : flames and the bow. We have a number of charm-
ing elegies by Tibullus. Compare Am. m. g.

99, Hesperlis: fo thoss of the West; compare A. A. 1. 586: Vesper et
Foae novere Lycorida terrae. Lyooris was a flotitious name of the woman
to whom Gallus addressed some of his love-poems. The works of this
elegiac poset have been lost. See note on Am, 1. g, 68,

81, oum: whle, although.

83, Codant: lef them yield.

36, poouls, etec.: cups full of Castalian waler. ministret: & Wish.

37. sustineamqus, etc.: and may J wear on my hair the myrtle which
dreads the cold ; the myrtle was sacred to Venus. Compare A. A. 11. 58,
where that goddess speaks to Ovid and gives him a leaf and seeds of the

myrtle wreath which she is wearing.
38, multus legar: may I be read much; for this adverbial use of the
adjective, see 825, . 6; A. & G. 191; B. 289; H. 448, amante: Ab-

lative of Agent; the preposition is rarely omitted ; compare Her. x11. 135.

40, cum suus, eto.: when fitting Aonor protects each one according to his
dessrts.

41, Ergo, cto.: therefore even when the last fire (the funeral pyre) shall
have consumed me, I shall live, and a large part of me will syrvive; com-
pare Hoe. Od. 1. 30, 6:

Non omnis moriar, multaque pars mei

vitabit Libitinam.
It is noteworthy that Ovid’s list of famous poets is incomplete. Among
the Greeks there are several important names that are omitted, and among
the Romans both Catullus and Horace are left unmentioned.

6. ELEGY ON THE PARROT:

Aw. II, 8.—1, Eois...ab Indis: from the Indies in the East. Jndi:
the people of India. Indus is usually the river. Of course, in Ovid’s day
there were no, West Indies.

2. oocldit: ¢s dead. exsequias: Zo the funeral; probably Cognate
Acc. like pompam funeris ire, Fast. vi. 663, frequenter : sn crotods.
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8. The alliteration here and in 1. 28, and, in s less degres, in various
other verses of this poem, seems to be intentional.

5. Horrida lanietur pluma: lef your feathers be torn and ruffled. hor-
rids is a kind of predicate adjective, indicating the result of the action
of the verb. Tro : nstead of.

6. tubs: the trumpet was used in fanerals. Compare Her. xum. 140.

7. soelus Ismarii tyranni: tAe crime of the Thractan King; the story
is told at length in Met. v1. 434 ff. Tereus married Procne, the daughter
of the Athenian King Pandion, and afterwards cruelly deceived her
sister Philomela. To prevent the exposuré of his villainy, he cut out
Philomela’s tongue and kept her shut up in a stable. Finally, however,
she conveyed the information to her sister by using the art of embroidery,
whereupon the two women devised vengeance on the tyrant, and to
this end slew the boy Itys and served him as food on his father’s table.
Procne was changed into the swallow, Philomela into the nightingale,
and Tereus into the hoopoe.

9, devertere in funus: {urn aside fo the funeral.

11, Omnes, quae: all ye who, libratis oursus : posse your flight.
lquido: clear.

18. Plens fuit vobis concordis: there was complels concord between you
#wo.

18; fuvenis Phoosus: i.e. Pylades.

18, mutandis sonis : ¥n changing sounds; Dat. of the Gerundive.

19, quid tuvat: what avatleth il, what advaniage <8 +i. ut datus
es: when thou wast given. nostrae: my ; i.e. Corinna.

90, gloria: Voc., personified abstract substantive. iaces: fhou
liest dead.

81. hebetare: {0 make dim; by comparison, The wings were bright
green.

23, gerens: Aaving, and thou hadst. Punioa rostra: a purpls
beak. tineta rubro oroco: inged with reddish yellow,

28. vooum simulantior: more smitative of sounds, a belter imitalor of
sounds.

24, blseso: lssping.

25, invidia: by envy, unjust fale.

27, coturnives: quasls,; these were so combative that quail-fighting
ranked with cock-fighiting as an ancient sport.

28, anus: a feminine substantive because coturnices is feminine, but
the males are especially referred to: and perhaps for that reason they
often reach a ripe old age, or inde = of them.

29, Plenus: saltsfled. prae: for, on account of, from ; Preventing

80. ora: Accusative of Respect.
81. causse: in English use the Singular. somni: Objective Geni-
tive.
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88. ducens gyres: which makes curves.
84, graculus: both jackdaws and crows were harbingers of rain.
orow; hated for tale-telling. Compare Met. . 562.

86, saoclis: Ablative of Time Within Which.

‘89, Optima prima: usually the best thangs are first snatched away.
minfbus: hands; distingunish from minibus,

41, Phylacidas: { o. Protesilaus, of Phylace in Thessaly, who was the
first of the Greeks killed at Troy. Thersites : the ugliest and most
insignificant of the Greeks around Troy.

44, per mave: over {he sea.

45, non exhibitura sequentem : destsned fo be the last.

48, vaouo: the thread of life was used up. oolus : ususlly feminine.

41, ignavo: dull, numd ; growsng numb with the chill of death.

48, Colle sub, ete.: at the foot of the Elysian kil there <8 a grove, leafy
with the dark holm-oak.

50. udaque, eto.: and the mosst sarth is green with never-dying grass.

81, Siqua fAdes dubiis: +f any faith <8 to be placed n doubiful things.

83, obsoense quo, eto,: fromwhiohbt‘rda‘ofalommmmlmkd
quo: Ablative of Separation.

54, phoenix: the bird would finally cremate itself and from its ashes
sprang another.

§5. ales Iunenia: the peacock.

56, mari: mals, from mas,

88, convertit: atiracis the aitention of.

60. quo: on whech, par sibkd carmen : the inscription covered the
stone.

61, Colliger: ¢ ¢s inferred...that I

68, doota loqui: which knew how fo talk. plus ave: Dbeiter than
(could be expected of) a dsrd, ave: Ablative with the Comparative;
an abbreviated expression,

.
.
.
.

7. THE POET'S DILEMMA.

Ax. I, 10.—1. Graecine: a friend of Ovid’s. Several of the Pontic

Epistles (1. 6; 1. 6; 1v. g) are addressed to him. negabas: wast
wont o deny.
2. uno tempore: af fhe same lime. aliquem, one man ; ‘ any one’

in a negative sentence is regularly quis.
4. turpis: fo my disgrace.
8. operosae cultibus: aifenitve fo dress.
6, artibus: in learning, ¢n accomplishments. prior: supertor,
8. nobis: me.
9. phaselos: doaf, yacht.
10. alter et alter: the iwo.
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11, geminas: dost thou double. Eryena: ie. Venus, so called
from Mt. Eryx in Sicily, where she had a temple.
18. in curas satis: enough trouble, enough to ococupy a man’s attenison.

8. ELEGY ON THE DEATH OF TIBULLUS.

Ax, III. 9.—1, Memnona : Memnon was the son of Eos (Aurora, Dawn),
Achilles of Thetis, goddesses both.

8. flebilis Elegela (Voc.): sorrowful Klsgy; personified. solve
eaplllos: looss thy hair; a sign of mourning. indignos: snnocent,
agrees grammatically with oapillos, but to be translated rather by a
phrase : sn undeserved mourning.

4. nomen : the word elegeia (fcyein) meant anything written in the
Elegisc distich. From the character of many of these compositions it
also acquired the signification ‘elegy,” ‘lament,’” which Ovid thought was
the original meaning. Translate: now there will be too good a reason for
thee to be called Elegy.

5. Ille: that well-known.

9. Adspice, etc.: behold how pitiable e goss with drooping wings.

11, per: over.

14, teotis tuis: from thy houss; Abl. of Separation. Tule: Iulus
was the son of Aeneas, who in turn was the son of Venus, and so the
brother of Cupid.

15. confusa : disfressed.  morlente Tibullo: af the death of Tsbullus.
fuveni: i e. Adonis; Dative, but to be translated as a Genitive.

17, divum eura: the favorsies of the gods.

18. putent: Subjunctive of Characteristic.

20, omnibus: Dative after the preposition in composition. obsouras
manus: dark hands; i.e. hands which bring darkness. Everything con-
nected with the lower world is called dark. inicit manus: Zays her
hands upon ; a method of claiming possession; compare Her. x11. 158.

S1. Quid profuit: of what advaniage was. Ismario Orpheo: the
Thracian Orphéus. Orphéd: dissyllabic by Synizesis, pater:
Apollo. mater: Calliope.

28. carmine quid, etc.: of whal avwst that the wild beasts stood stsll,
overcomes by his song.

23, idem pater: that same father ; i.e. of Orpheus. aelinon, aelinon :
hee woeful song. The word (originally Phoenician) comes from the
Greek and is used in lamentations. Compare AscH. Ag. 121: alAwor
al \evor einé.

25. Maeoniden : i.e. Homer. oeu fonte perenni : as from a perennial
JSountain.

27. summa dies: the last day, death. Averno: Lake Avernus, here
identified with the waters of the lower world.
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98. Defuginat: escape.

89, Trolaxi laboris: the Trojan war, here representing the Iliad.

80, tela retexta: the wed unwoven. Penelope, pressed by the suitors
for an answer, asked them to wait till she wove a winding-sheet for her
father-in-law Laertes ; but at night she unravelled what she had woven
during the day, so that after three years the work was still unfinished.
The circumstance here represents the Odyssey.

81, Nemenls, Delia: fictitions names for two mistresses of Tibullus,
which were celebrated in his poems.

88, Quid vos sacra fuvant, etc.: compare Tis. 1. 3, 21:

Quid tua nunec Isis mihi, Delia, quid mihi prosunt
illa tua totiens aera repulsa manu ?
vos : i.e. Nemesis and Delia.

84. in vacuo secubuime toro: that you slept apart on a vacant couch,
as enjoined at certain times by certain religious rites, especially those of
Isis (compare Prop. 1. 24) and Ceres (compare Ov. Am. n. 10). Ovid
repeats that this worship was in vain,

85, Cum: since, ignoscite fasso: pardon me for speakwng out.

86. sollicitor putare: 7 am tempted to believe.

87, Vive pius: moriere: live piously, you will die ; the Imperative is
here a vivid expression of Concession.

88, cava busta: #hs hollow tombs; see Vocabulary.

89, Carminfbus: i.e. good poetry cannot save you.

40, parva quod urna capit: o small urnful ; compare Met. x11. 616,

41, Tene: -ne is the Interrogative enclitic.

43, pascl neo timuere: and did they not fear fo feed #

438, potuissent urere (sc. flammae): could have durni; Potential Sub-
junctive.

44, sustinuere: were capabdle of.

45, Eryeis: Eryx was a mountain of Sicily, sacred to Venus,

48. oontinuisse : fhat she resirasned.

4, Phaeacls tellus: a kind of earthly paradise made famous by Homer,
here identified with Coreyra (Corfu), which was once visited by Ti-
bullus while in attendance upon the general Messalls. A sickness which
befell the poet here was the occasion of his poem (i. 3), to which Ovid
glludes. Compare T'rs. 1. 3, 2:

Me tenet ignotis aegrum Phaeacia terris,
abstineas, avidas, Mors, precor, atra, manus !
48, vill subposuisset humo : had placed beneath sis base soil.
49, His certe madidos, etc.: compare TiB. 1. 3, 5 :
non hic mihi mater
quae legat in maestos ossa perusta sinus;
non soror, Assyrios cineri quae dedat odores,
et fleat effusis ante sepulcra comis.
fugientis: as ke was taking his flight from life. prossit : closed ;
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compare Her. 1. 108. his...hie: the editors all read hine...hine,
but hine and his are often confused in the MSS. and his certainly makes
much better sense here, and its use in the corresponding passage of Ti-
bullus is a strong argument in its favor.

51. in partem doloris venit: shared the grief.

83, oomas: Accusative of Respect.

58, oum tuis sus funxerunt osculs: josmed their lips with thine.
pefor; that is, Delia.

54, solos: proleptio, describing the effect of the action of the verb.

56, tibi: Dative of Agent. ignis: flame, love.

87. Quid tibi sunt mea damna dolori: why s my loss a grief to you #

58. Me tenuit moriens, eto.: compare Tis. 1. 1, 59 :

Te spectem, suprema mihi cum venerit hora,
te teneam moriens deficiente manu.
Flebis et arsuro positum me, Delia, lecto,
tristibus et lacrimis oscula mixta dabis,
89, aliquid nisi : something besvdes ; ‘ if anything’ is regularly siquid.
60, in Elysia valle, etc.: compare T1s. 1. 3, 57: .
Sed me, quod facilis tenero sum semper Amori,
ipsa Venus campos duoet in Elysios,

61, Obvius huio venias, doote Catulle: mayest thou, learned Catullus,
come to meet him, hedera: with tvy, as sacred to the lyric Muse as
well as to Baochus. Catanllus was one of the greatest of the Roman
poets, excelling in lyric power. Calvus was also a lyric poet.

68. tempora: femples; Accusative of Respect.

63, sl falsum est temeratl orimen amici: ¢f the charge of snjuring thy
Jriend +8 falss. Just what Gallus was accused of is not known. It
seems that while in his cups he used some disrespectful language of
Augustus. Compare Trist. 11, 445 :

Non tuit opprobrio celebrasse Lycorida Gallo,
sed linguam nimio non tenuisse mero.
Whatever the charge, he was condemned and committed suicide. He
was an elegiac poet of great reputation among his contemporaries, but
none of his writings have survived.

64, prodige: refers to his suicide.

68, siqua est modo: if there really ¢s any.

68. culte : polished, scholarly.

68, non onerosa = levis, by Litotes.

’

9. ROMAN GIRLS.

A. A, 1I.—1, artem amandi: the art of loving.
2. legat: let him read. doctus: as a master of the art,
85. Principio: sn the first place. velis: Subjunctive of Character-
istic. labora ; sirive.
1



162 COMMENTARY. [A A. I 86-86; 450456,

86. miles: as g soldéer. Ovid is fond of comparing love to wertfare,

87, placitam: who has pleased you ; used in an active sense. ex-
orare: lo persuade.

88. ut duret: Clause of Design, parallel with exorare,

40, meta: goal. admissa rota: by the swsft wheels; it is now a
chariot race. .

41, passim: Aors and ihere. loris solutis: with looss reins; the
race has not yet begun.

48, delapes : gliding doton,

44, ooulls: Ablative of Instrument.

45, ubi tendat : where {0 slrelch,; Dubitative Subjunctive,

46. moretur: Indirect Question.

47, qui sustinet hamos : i.e. the fisherman.

48, quas, etc.: ¢n what walers many fish swim.

50. frequens sit puella: gsrls abound.

58, Persous portarit: lei Perseus carry off.

54, Grais puslla: i.e. Helen.

56. ut dieas: fAal you will say ; Subjanctive of Result.

60, mater: ie. Venus. Aeness sul: of her son Aeneas.

63, fuvensm : a young woman ; the gedder of fuvenis is common.

©64. nesslus: embarrassment of riches.

66. pleaiws: very numerous. The poet proceeds to mention walks,
temples, theatres, the Circus, Baine, etc.

10. LETTER-WRITING.

~

A. A. L—459, Disce bonas artes: learn the ltberal arts. This, in
Ovid’s day, was about equivalent to ‘study to be an orator.’

460. non tantum, etc.: nof solely that you may defend ths trembling
prisoners.

461. Quam: as.

488. tam: gquits as much. dabit manus: will yield. eloquio
victa: overcome by eloguence.

468, in fronte: openly, avowedly ; let art be concealed,

404, Effagiant voces tuse: lel thy language avoid.

4606, valens causs: G sfrong causs.

467, Sit tikd: use.
470, lecturam spera: hope that she will read +t.
471, Tempore: in isme. difficiles: hard o break.

472, lenta pati frena: fo endurs the flexible resns; another interpre-
tation of leata is restrasning, relarding.

477, persta modo: only persist ; Imperative expresses Condition.

478, sere: late, after long delay. '

479, Legerit: should she read st # = if she should read ¢t.

480, fao logat usque : make her keep on reading.
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481, legisse : = legere,

483, per numeros, etc.: those things will come at the proper time.

484, quaeque, etc.: and which will beg thee not to troubls her. ro-
get: Subjunctive of Characteristic. velis: Complementary Final
clause.

486, postmodo: afler a while.

~

11. REMEDIES OF LOVE AND PLEASURES OF LIFE.

Ren. An.—149, Desidiam : tdleness, pusr flle: i.e. Amor.
150. quo teneatur : o ocoupy ¢t.
158, urbanse togae: i.e. of civil life.
158, fuvenalin munera: #is acitve dulies, those requiring the strength
of youth.
154, delicise: Zove.
156. fugax Parthus: ¢he fleeing Parthian ; this refers to the Parthians’
favorite mode of warfare, by pretended flight. Compare A, A, 1. 210 ;
Telaque, ab averso quae iacit hostis equo.
Qui fugis ut vincas, quid victo, Parthe, relinquis ?
159. Aetols a cuspide: while assisting the Trojans, Venus was wounded
by Diomede ; compare Met. xv. 769.
160, amatori suo: by her lover; ie. Mars. She has no use for war.
Compare HoMER, 11, v. 428 :
off Tot, Téxvor éub, 3é3oras woreptia ¥pya,
4NN 0% ' lpepberra perépxeo Epya ydpow,
Tabra 8' “Apni 6o xal’ AGfry wdrra pefoe :
‘not to thee, my child, has been assigned the province of war, but do
thou attend to the charming province of marriage and all these things
will receive the attention of impetuous Mars and Minerva.’
170. quseliBet cura: any passion, no matter how greal. cedere :
yeeld to, be driven out by.
178. saudet: may wound, cul.
178. Qbrue versata terra: bury under the turned soil.
174, quae: sc. semina, reddat: Relative clauss of Design.
176, ferat: Subjunctive of Result, or Indirect Question with ut = Aow.
178. tondentes: cropping.
181, insequali arundine: the shepherd’s pipe was composed of reeds of
unequal length fastened together with wax ; compare Met. 11. 682.
188, seduls : /ireless.
188, Parte alia: tn another direction.
188, examina: swarms of bees.
188, demptl favi: the honeycombd taken out, the removal of the honey.
vimina: the wicksrwork on which the honeycomb rested.
191, desectas herbas: hay.
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188, rare pectine: with the wide-foothed rake. peoten is properly a

108, doponere: sef oul.

194, rives lenis aquae: sireams of gentls waler, for irrigation,

195, insitio: (the time for) grafiing.

198, pevegrinis operta comis: covered with foresgn foliage.

198, inritus exit: goes away harmless. -

900, Phoobd sorare: i.e. Diana, the huntress.

901, prenmm: sireiched oul, running at full speed. eatulo sagaa:
with the keen-acented dog.

208, frondosis fugis: on the leafy mountain-tops.

908, varla formidine: wsth the bright-colored scarecrow ; see Vocabu-
lary.

904, adversa cuspide fossus: pierced with hostile spear; adverss means
that the boar and the hunter are facing each other.

205, Neote: al night. fatigatum: your wearsed body. non
oura pwellae: not thoughts of love.

200, pingut quiete: wosth undisturbed rest. pingui: sluggish, un-
moved, fres from restless tossing.

$07. Leuins est studium : +7 18 a less excsting ocoupation. dmuph
by catching birds.

208, aut lino aut calamis: esther with nets or lime-twigs.

200, quas piscis edax, etc.: for the hungry fish to swallow with greedy
mouth to his misfortune.

810, supremis cibis: with covering bast,; supremus is that which is on
top or the oytside.

811, domeo dediseis: while ywarcuuleamng Jorgetting. amare:
how to love,

13. A STORM AT SEA.

Trsr. 1.8.—1. Di: Vocative. quid .., supersant: for what is left
ezcept progers# 1t would seem more natural to us to express superest
after quid and omit supersunt after vota, This is also good Latin. Com-
pare L. 28 below.

8. solvere parcite: Joosen nof. The expression is little more than a
poetical circumlocution for the negative imperative. membrs: the
ports, especially the planks. .

8. subscribite: second, concur en.

4. premente d00: when a god pursues.

8. Muldiber: Vuloan. in: against.

6. sequa: favorable.

7. yropler: Juno was related to Turnus (compare VERG. Aen. x. 618),
the prince of the Rutulians, who waged a bitter war with Aeneas after the
latter landed in Italy. The cause of the war was Lavinia, who had been
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promised to Turnus but became the wife of Aeneas. Juno’s hostility to
Aeneas, however, was of older date.
8. Venerls numine: by the protection of Venus, his mother.

10, patruo: Dative: 845, ». 1; A. & @. 229; B. 188, 3, d ; H. 885, 2.

11, nobis: == mihi. aliquod numen : some god. distamus ab: am
Jar snferior lo; for the mood, see Am. 1. 15, 14,

18, irato deo: though a god ¢8 angry. The reference is to Augustus,
who had just banished Ovid. adesse: {0 aid.

13, frustra: in vain, non profilentia: unavasling, perdo: 1
wasts; tautological but emphatie.

14, graves aquae: Zhe dreadful walers; graves does not refer to the
greater specific gravity of salt waters, although this quality was known
to Ovid. ipsa ora loquentis: my very face as I speak.

15, Notus: the south wind; to the Italians, the bringer of rain.
precesque . . . deos : and does not permst my prayers to reach the gods to
whom they are sent. '

17, idem: Nominative Plural, ne causs lsedar in uns: fhat I may
not be snjured in only one respect. .

18, velaque votaque nostra: doth the aatls (i.e. the ship) and my pray-
ers. nescio quo: I know not whether.

80, iam fam...putes: you would think they were just about to touch the
Mgh stars. putes: Potential Subjunctive in the Ideal Second Per-
son. .

81, quantes...valles: what valleys sink when the sea i divided.

24, hio: the one, here refers to the former, pontus.

25. inter utrumque: befeween the two.

£8. oui domino pareat: what lord o obey. This meaning would require
Subjunctive in the Direct Question; see 465; A. & G. 834, b; B. 277; H.
484, v, o

27. purpureo Eurus ab ortu: the wind from the rosy dawn.

28, sero vespere: from the lale evening, i.e. from the west.

29, siocs ab Arcto: in the latitude of Rome the Great Bear does not
sink below the horizon, and so was not wet with the waters of the ocean,
a8 the sinking constellations were suppoeed to be ; compare Met. m. 171,

80. adversa fronte: face lo face.

81, quid fugiat: what o avoid.

85. precanti: Ablative,

87. nil...exule: has no other causs of grief than my exile. me
exule: Ablative Absolute of Cause.

88, loo unum: only this part.

89, oorpora: poetical Plural,

41, Di bene: praised be the gods. quod .. . passus: that I did not
permit her to embark with me.

48, ne: lest. bis: #wice; i.e. in her person as well as in mine.
pationda: passive; so often the Gerundive of deponent verbs.
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43, ut: fough,

44, dimidia ... ero: af least half of me will survive,

45. quam eelerl lamma : with Aow swift a flame, .

46. ab astherio axe: from the doms of heaven.

47, tabulee laterum: ths planks of the sides.

48, ‘grave ballistas onus: ¢he hieavy load of the ballista; this was a ma-
chine for throwing heavy masses, especially stones.

49, qui...fluctlis: £hss wave which 58 coming. flucttis : Accusative
Plural. The Romans had a superstition that every tenth wave was the
highest.

58. mumws: a boon; shipwreck had peculiar terrors for the ancients,
because the souls of the unburied were liable to a long period of un-
rest,

83, anmmroqm fromnatwaloaumorfromthmrd

54, moriens: goes with corpus.

55. mandare suis aliqua : Zo leave some messages for one’s friends.

§7. nom ego solus hic vehor: I am not the only one on board.

58. inmeritos: the énnocent ; it was thought dangerous to embark with
a guilty man on board lest he should cause a shipwreck. Compare my
Sources, ete., Her. vi. 57.

59, Pre: Interjection. curae: Dative For Which.

60. utraque turba: both groups, the gods of heaven and the gods of the
sea.

61. quamgue vitam, hane: and this life which.

68. in leen iusss: {0 ths apposnted place, or whither I have been or-
dered. sinite feram : permit me fo carry. ut is omitted.

63, pendere: {0 pay.

64. ipse fudiol: according lo the decision of Caesar himaself. ot
morte miner: deserves not the death penalty.

66. in hee: for this.

67. estilli. .. copia: he Aas complete power over my Ufe. eruoris:
blood, Uife-Blood, death.

68. cum volet, feret: will iake when he pleases.

71, ut: fhough.

%3, forentibus: favorable.

%78, divitias . .. parandi: desirous of gaining boundless wealth.

%76. mutandis mercibus : for exchanging wares; Dative For Which.

77. petil studiosus : visited as a student. studiosus is still the colloquial
German for student.

79. delstus ad: landing af.

80, delicias : amusements, pleasures.

81. qued epto: as fo my object in praying for. faciles : favorable.

83. Obliger ut tangam: 7 must reach, Iamboundfor fara 2 weld.
1sevi Pontk: on the left of the Black Sea.

80. ut videam: Subjunctive of Design. Tomitas: the inhabilants
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of Tomi put for the city. Nesolo quo in orbe positos: situated I know
not in what part of the world.

86, exilem: shoré; predicate adjective with viam,

87, Seu...sou magis: ¢f...or ¢f.

88. prona sit numina vestra: lef your divine favor be snclined.

80, reglone: Ovid often complains of the severity of the climate, the
bleakness of the region, the proximity of the enemy, and the unoon-
geniality of the inhabitants, and repeatedly begs to be assigned to some
more hosplhble place.

91, corpors: poetic Plural.

93, Aunnlu: poetic for Tialsan.

93, fugat: banishes.

97. acts mortalin: morial deeds = the deeds of mortals.

98. a oulpa...mea: ye know that thers 15 no érsme sn my faull.

99. of: all these conditions have their conclusion in L 105, ita parcite
divi: then spare me, ye gods. immo .., error: yea, more ! sf ye know
that this is true, <f my mistake led me astray.

101, quod...illi: ¢f I favored that house, a thing which even the
humblest can do.

103, of satis ... mihi: ¢f the general commands (1aws) of Augusius sai-
s8fied me.

103, hoo...saeculs: ¢f I called the age happy under his rule.

104. Caesaribus: the princes belonging to the house of Augustus.

108, alta...caput: may a high wave bury my falling head.

109, sub ocondicione: condilsonally; the oonditions have just been
given, and Ovid imagines that they have been acoepted by the gods.

110, fallere quos non est: whomctumtpouibktodum ost:
4t 18 possible, like the Greek ¥oru

18. OVID'S LAST NIGHT AT ROME.

Trisr. 1. 8.—1. sublt: there comes {o my mind.

8. qua: the antecedent is nootis; I suspect that the reading should
be quae, The MSS. may have been affected by the qua in the next
line. mibd fuit: 7 spent. in urbe: ¢n fhe cily, i.e. Rome.

3. repeto: recall.

5. lux: the day. s

6. extremae Ausonine: of farthest Rlaly. extremae with finibus is
tantological.

7. neo spatium , .. parandi : 7 ©iad had nesther time nor mind well suited
Jor making preparations.

8, torpuerant pectora nostra: my faoullies had grown dull. longa
mora ; from dwelling on my misfortune,

9, non mihi . , . fuit: 7 pasd no attention to choosing slaves or compan-
sons, or clothing or supplies, sustable for an ezile.
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13, ut: wion, hane animi nubem : ¢hss mental cloud.

15, extremmm: for the last téme; Accusative of the Inner Object.

16, mede do multis: oul of many just now; ocompere Met. m1 687.
unus et alter: {wo or fhree,

17, amems: fond, -

18, per indignas genas: over her énnocent cheeks. indignas indicates
that she did not deserve this sorrow,

19, nata procul aberat diversa: my daughter was far away. sub:
0 the neighborhood of.

81, quesmmque adspiceres : wherever you might look ; Iterative Subjunc-
tive in the Ideal Second Person.

S8, fermague . ..erat: and there was in the house the appearance of
mournful funeral.

98, fomima virque, pueri quoque: men, women, and chldren ; compare
Ibis, 118: Gaundeat adversis femina virque tuis. Also Ex Ponto iv. ¢, 96.

24, angulss omnis: every corner.

25, graadibus exemplis in parvis: large slusirations in small matiers.

28, alta: Migh up in the sky ; a kind of predicate.

29, susplelens: looking up al. ab has: then. Capitolia : the
Capitoline Hill with the temple of Jupiter and other gods; poetic
Plural.

80, nostee Iari: fo my house. frustra: the nearness of the temple
had not pretected him.

31, sedibes: Ablative of Place Where.

83, iam mmnquam : never again, .

88, Quirial: the deifled Romulus, the founder of Rome.

84, este...mihi: farewell forever. mihi: Dative of Agent.

88. hane ediis exonerate fagam: free my banishment from haired.

37. caslestl viro: the dévine man, i.e. Augustus.

89, quod: Relative, poense auocter : the snfiicter of the punishment.

40, placate deo: Ablative Absolute expressing Condition. non
miser: condenied.

41, pluribus: af grealer length.

43, mediss: halfway.

43, Yares: the household gods, represented by statues kept in the in-
terior of the house. adstrata: ‘lying prosirate, passis oapillis:
with dishevelled hatr. ’

44, extinatos : in cases of mourning the hearth fire was extinguished.

45, sdvermes : face to face, Penates: the ancestral gods, spirits of
departed ameestors, also represented by statues.

48. non walitura: destined not to prevarl. viro: husband.

47. nox pascipitata: departing night ; the night, like the sun, is sup-
posed to simk into the ocean.

48, versaque . .. orat: the Arcadian Bear had turned on sls axis; that
is, had chamged its position in the sky.
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49, Quid facerem: what was I fo do; Deliberative Question of the
Past. Blando: enticing.

80, ultima ...fugse: but that was the last night before my banishment
was to begin.

52. vel quo. .. vel unde: esiher where. ..or whence; compare 1. 61.

58, certam: fized.

§6. indulgens animo: indulging my fesling.

87. ‘vale’: this word, as a quotation, is construed as an indeclinable
substantive, here in the Ablative Abeolute.

58, quasi discedens : as if faking my departure. summa: /sl

60. pignors oara: those that weré dearest.

62, utraque justa mors est : eaohmdcratwnuaauﬁotm reason for
W .

65. sodales: comrades.

68. Thesea fide: in fnmdshtp like that of Theseus, who accompanied
his friend Pirithous even to the lower regions.

@8, amplius: agasn. in lucro est : ts that much gained.
69, nec mora ;: smmedialely. sermonis : of my conversation. {n-
perfecta : unfintshed.

70, proxima quasque: everything tAat was nearest.

78, gravis: tll-omened, bringing sorrow,

78, relinquam: translate as an Imperfoct. With these incomplete
conditional sentences, the sequence of {enses is considered rather than
the form of the condition.

75. in contraria versos: turned in opposiie directions.

76. ultores proditionis: as avengers of his ireachery; in apposition to
equos. In an important battle Mettus Fufetins treacherously deprived
the Romans of the aid of the Albans, their allies, and was punished by
Tullus Hostilius in the following manner. He was tied to two four-horse
chariots, which were then driven in opposite directions, See Liv. 1. 28,

79, umeris abeuntis inhaerens: clingsng fo my s'oulders as I was lear-
ing.

83, Et mihi.,. tellus : I, {oo, must make the journey ; I, too, will dwell
i the farthest land ; a vivid use instead of the Future, as if everything
were not only decided upon but also accomplished.

84, aooedam ., ,.rati: I shall be but a small additional burden fo the
Jleeing ship.

86, plstas: affection. Caesar erit: will be a Caesar, will {ake the
place of Caesar.

88, viotas utilitate: yselding fo expediency.

89, ferri (= efferri): used of carrying out corpses for burial,

90, squalidis: with neglected person. comis: here used of the
beard.

91, illa: that is, my wife. tenebris obortis: darkness having
covered her eyes, i.e. in a faint ; compare Met. 1. 181,
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93, semisnimis: four syllables by Synizesis.

88, resurrexit: recovered.

905, se, Penates : object of conplorasss, which in turn depends upon nar-
ratur, L. 9L dosortos Penatos: the dessrted house.

97. quam ui ., .rogos: than if she had seen the bodies of both her
daughter and her husband lying upon the ready pyre. '

88, strestos: buslt up. carpus : bodses ; object of habere,

99. mexdendo: by dysng. ponere: {0 lay asvde.

100, respastu mei: from regard for me.

14. AN AUTOBIOGRAPHICAL SKETCH.

Trise. IV. 10.—1, Tlle ego . . . posteritas: that you may know what sort
of a man I was—I, that poet of tender love whom you are reading—hear,
posterily I fuerim: Indirect Question. norls : = noveris; Sub-
junctive of Design.

4. noviss decem : ninely, fourscore and ten.

5. oditus: born. neo non: and.

6. cwm: ¢f was the year when, namely, B.0. 48 (a.v.c. TI1). The
two consals C. Vibius Pansa and A. Hirtius lost their lives in a battle
agaiust Antony at Mutina.

7. Siquid id est : if this 38 anything, is of any smporiance. usque
a proavis: going back several generations. vetus: translate with or-
dinis. ordinis: of the rank, namcly, equestrian, heres: s¢ sum,

8. nen...munere: nol solely bythe gift of fortune. Under Augustus,
wealth (480,000 sesterces) in itself entitled one to the equestrian rank.

9. stixpe: offspring. genito fratre : after a brother.

10. tzibas ante quater mensibus : fwelve months before.

11. Ludifer adfuit idem: i.e. it was the same day of the year.

12, lida: sacrificsal cakes; these were offered to the Genius (the per-
sonal attesdant spirit) on birthdays.

-18. hass oat . . . prima quae: of the flve-day festival in honor of Minerva
—ithe quinquatrus maiores—the second d=y, March 20th, marked the be--
ginning of the gladiatorial shows. )

15. Pretinus excolimur teneri: even sn early childhood we are taught.
oura parentls : by my father's care.

16. ad...viros: fo men in the city distingusshed for thewr learning.

17. viddl: tender. tendebat ad: was inclined fo.

18. natas: born, fitted by nature.

19. caslestia saora: fhs heavenly rites. He refers to poetry, the gift of

the gods.
23, Maesnides: that is, Homer.
28. metas: influenced. Helioon : a mountain in Boeotia, sacred to

the Muses. toto: translale, entsrely.
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24, soluta modis: fres from measurs, i e. in prose.

- 28, Compare PopE : ‘I lisped in numbers, for the numbers came.*

28, fratri: Dative of Agent. liberior toga: that is, togs virilis,
which was assumed by boys in their seventeenth or eighteenth year.
Before that, they wore the toga praetexts.

£9. oum lato purpura clavo: ¢ broad siripe of purple. The laliclave
was worn by the sons of senators and knights while preparing for public
service,

84. do viris tribus: the tresvirl capitales had charge of prisons and
capital punishments.

85. Ouria: the senate. ocosscta est: wasreduced. The senators wore
a broad stripe of purple, the knights a narrow,

88. fugax evam : 1 was snclined fo avosd. ambitionis: candsdacy.

89, Aonise sorores: that is, fAe Muses; ‘Aonian’ is poetic for ¢ Boeo-
tian.

41, Temporis illius poetas: the poeis of that time.

48, grandior aevo: ths elderly. sevo: Ablative of Respect. The
didactic poems of Macer have not survived.

45, ignes: i.e. love-poems; Propertius was one of the great elegiac
poets of Rome. We have a collection of bis poems.

46, fure sodalieli : by the right of intimate friendship.

47. heroo oclarus: famous for the heroic measure, i.e. the dactylic- hex-
ameter. Ponticus wrote a work on the battle of the heroes at Thebes,
but it has not survived. Bassus quoque: and Bassus, His works
also have been lost. :

48, oonviotus mei : ofmydm‘lyhfe

49. numerosus: translate, the poet of many measures; Horace, the
great lyric poet of the Romans, wlote in many metres.

51, vidi tantum: J have only seen.

88. @alle: the chronological order of the elegiac poets was : Gallus,
Propertius, Tibullus, Ovid.

56. Thalis mea: my Muss,; Thalia was the Muse of comic or other
Joyful poetry.

58. resects fuit: had besn shaved.

59. moverat ingenium mihi: Aad dm'cdmygmma, the suocess of his
first poems had fired his ambition.

60. nomine non vero dista : a0 called by a fictitious name.

62. emendaturis: /o correct.

68, oum tugcrom when I was bamalwd placitura : which might
have

64, ltmlio ot my pursust (calling).

65, Molle nec inexpugnabile: sof and suscepttdle.

66. quodque. .. moveret : and capable of being moved by a slight cause.
moveret : Subjunctive of Characteristic.

67. Cum hic essem : although I was such.
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68, sub: atfached lo. fabula: gossip. .

69, Pasne puero: whils almost a boy. utilis: susiable.

78. asm. .. toro: yel destined not to remasn in unson with me.

74, sustinuit: endured.

76. Filia: by one of his first two wives, probably the second. Ovid's
third wife had been married before and brought a daughter with
her. prima iuventa: in early womanhood.

7. gemitor : my father, aged ninety.

79. me fleturus ademptum fuit : would have wept at my death.

80. Matri. ., tuli: next I performed the funeral rites for my mother.

83, Me: Accusative in Exclamations.

85. exstinotis: Zo the dead. aliquid nisi nomins restant : something
+8 left besides a name.

86. gracilis umbra: the slender shads, the unsubsianiial spirst.

87. fama mea: fams of me, rumor in regard {o my fafe; subject of
oontigit, parentales : of my parents; Vocative with umbrae.

88, arimina nostra: charges against me,

89. eamsam : predicate after esse. vos :. object of fallere,

91, MEnibus: for the spiriis of the departed, studiosa pectora:
gealous Rearts, kind readers; Vocative.

98. eanities . . . venerat: my best years had passed and gray hasrs had
come. N

98, extus: birth; poetic Plural. Pissea vinctus oliva: crowned
with the Pisacan olive,; Pisa was a town in Elis, near which the Olympic
games were held. The prize was an olive wreath.

96, decies: the games were held every four years, but the poets some-
times use Olympiad as = lustrum, five years. Ovid was now fifty years
old. viotor eques : the winner of the chariot race.

97. posites ad laeva Tomitas: Tomi, situated on the left. Tomitas :
the snkabstanis of Toms ; instead of the town.

99. aimium quoque mnota: even foo well known. It has, however, not
been handed down.

100, indiclo ... meo: must not be published by my own declaration.

108. ipsa fuga : than ezule stself.

108, indignata est: disdasned.

105, eblitus mel: forgetting myself. ductas per: passed tn,

1086, imsolita: goes with manu, temporis: of the occasion, whsch
the occasion demanded ; namely, patience and resignation.

107.. quot stellas : as there are stars.

108, escultum : mvut'blo the South Pole. conspicuum : vistble, the
North Pole.

09, mihi: Dative of Agent. acto: agrees with mihi,

uo. pharetratis : fhe quiver-bearing. The bow was the chief weapon
of the Getae. Sarmatis ora: the Sarmatvan shore.

112, quo possum, carmine: with my only means, song.
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118. Quod, cuin referatur ad aures: fo whose ears this poeiry may be
recited.

118. quod : thaé 1aboribus: frials.

1186, lucis: = vitae.

118, requies: predicate Nominative. viénis: verb.

119, ab Histro: from the Danube. Tomi was situated near the mouth
of this river.

198. ab exsequils: after burial.

183, qui detrectat praesentis, liver: envy, which finds fault wsth the
present. iniquo dente: with unfriendly looth.

185. oum saecula nostra: although our age,

126, maligna: unkind.

128, plurimus legor: am read the most.

129, quid veri: any iruth.

130, ut: though.

183, fure: by merst. candide: friendly.

15. SHORT SELECTIONS.

1, ‘Forbidden Fruit.’ Nitimur in: we sirsve afler.

2. Ingenium: talent.

8. Perforre obdura: persevers in palient resignation. proderit
olim: will bs of advaniage some day. lassis: o the sick. .  suous
amarus: i.e. a bitter pill.

4, Prona palms est: ¢/ s an easy Aonor. tikd: Dat. of Agent.
vinei: Complementary Infinitive after euplentem, which is object of vin-
oere.

5. Leniter ferendum est: may be easily borne. indigno: fo an tn-
nocent man. dolenda venit: comes fraught with grief, is hard to
bear.

8. auctor: the gever.

7. Certus: absding. morum : of characler. formam : deauly.

setas: lime. placitus: pleasing, active signification. quo:
when. speoulum: @ mirror. dolor sorrow, another cause of
wrinkles.

8. Bpectatum: fo see ; Ovid gives reasons why girls go to the theatre.
9. Parva: small things. oaplunt: caich. Fuit...manu: ¢
has been useful to many a man lo arrange a prllow with easy hand..
tabella: fan. scamna : footstools.
10. neglecta : careless.
11. ooulos: object of spectare.
18, Fors: Fortune, the goddess of fortune. Ovid adds a little to the
old proverb : ¢fortes Fortuna adiuvat.’
18, Neo credi 1abor est: nor i3 +f a dsficull maiter to gasn credence.
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amanda: lovadle, Possima sit, etc.: every girl, no maiter how ugly,
likes her own looks.

14, ex alto: from on high.

18. According to our proverb, ¢ Necessity is the mother of invention.’

17. semper florent: bloom all the time. ot riget amissa spina re-
Hota resa: and the hard thorn <8 left afier the ross is gone. fam:
8008, quae arent : 0 plow, to make furrows on. molire: dwild up,
aoquire.  qui duret: thatwilllast.  edstrue: busld to,add fo.  Nee
.. .omra sit: and take greal pains fo smprove your mind by means of the
Usderal arts. linguas duas: i.e. Latin and Greek.

18. Obsequio tranantur aquse: by yselding lo the current you swim across
the sfream. neo: whale. . .not. ol ...nates: if you should swvm
against the force of the siream. tigris: Acc. Plural,

19. Aurea sascula: this is really the golden age, because now everything
is measured by gold, everything can be procured for gold. wenit :
gnoshic Perfect as parallel to the gnomic Present. Translate asa Present.

90, deprensa: ¢f delecied. merito: deservedly. fidem: con-
JSidence.

21, adsuetudine: cusfom. ‘ There is nothing like being accustomed to &
thing.’

28, mora tuts brevis: only a brief absence s safe; if you stay away
too long, you will be forgotten.

28, Luxuriant: become overweening.

35. otiam nunoc editis : you sisil tell the truth about your age. more :
Ivke. bona tam: instead of tam bona, .

96. Prisca tuvent alios: let others delight tn the good old times. apta
(sc. est): susts.

27, in inoessu : ¢n the walk. pars non ocontempta : no small share.

28, Principlis : 11 the beginning, Sero: late; that is, foo late.
mala: #lls.

29, a laribus patriis: from home. pigebit : you will be reluctant.

80, ‘Lightning strikes the highest places.’

31, ut ipsa: that is, ¥n a vivid smage.

33, eave relegas: never reread.

38, Compare Hrropnorus, 1. 32. The rich King Croesus wished to be
pronounced the happiest of men by the wise Solon, but the answer he
elicited was similar to our text.

86. tam turpe: so disgraceful. quam: as. decorum: Aonor-
able.
87, ¢ The darkest hour is just before dawn.’ locus in: room for.

38. These words are put in the mouth of the famous Greek philoso-
pher Pythagoras, who came to Italy and settled in Crotona in 529 B.c.
The modern doctrine of the Conservation of Matter is bere antici-
pated. faciem novat: {akes a new form. ineipere: is subject.
esse: Complementary Infinitive after incipere.
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89, ‘ A friend in nebd is a friend indeed.’ ut: as. spectatur :
$s tested. tempore duro: sn fime of irouble. fides: lrue friend-
ship. -

40, sospes: prosperous ; lit. unkarmed.

41, radios per solis euntibus : o those going through the sunshine.

43, ‘Evelything that is good may be abused.’ instruit: he equips.

48, Ovid’s epitaph, written by himself. In 1886, in the market-place
of Kdstendje on the Black Sea, there was erected to Ovid a statue

upon the base of which were inscribed these lines. His . .. amorum:
I, who e here, the author of tender love-poems. - molliter ossa cubent :
may the bones rest peacefully.

44. In praise of an obscure life.

45, tollit et premit: elevates and casts down.

48, ‘ The path of glory is steep and dangerous.’

47, ‘Time, the Physician.’

48, Fortuna volubilis: fickle Fortune. volubilis (from volvo): lit.
rolling, revolving. Fortune is often represented as on a wheel. _ tan-
tum...est: ¢s constsient only sn her snconsistency ; is always fickle,

49. Compare Selection 8.

80. A wish for an enemy : *pitiable but unpitied.’

51, Nescio qus duloedine: by some wonderful charm. ducit: ai-
tracts. .

88. elurat: siwwears off from.

§3. Spes non ex toto nulla: some slight Aope. - ©  poense: Ovid refers
to his banishment. Haeo dea: that is, Hope. numins: diven-
siies. invise humo: on ths Aated sosl. compede : with shackles.
videat oum: although he sees. neo: yet...not. vena deficiente:
as s pulse grows weak. in cruce: on the cross; crucifixion was a
Roman method of execution.

54. Now: ¢ Expediency before honor’ ;

formerly : ¢ Virtue is its own reward.’

85. ‘A foeman worthy of thy steel.’

56. ¢ A burnt child dreads the fire.’

57, lapsis: the fallen, the unfortunate.

88, ¢ Go to the source.’

59, ‘My mind is free.’

60, tenul pendentia filo: Aanging from a slender thread.

61. ¢ Every cloud has a silver lining.’

68, - Whom the gods wish to destroy, they first make mad.”  cum re:
with prosperity. oonsilium : wssdom.

63, caput extulit: ratsed i/8 head,; ‘to touch the stars (or the gods)
with one’s head’ was an expression of the highest happiness, of great
elation.

64, ‘The Almighty Dollar.’ In pretio...est: now money is al a
premium, oensus : wealth. inoet : 18 down, ¢ despised.

0y
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65. ¢ Every age prefers its own customs.’

06, Cosmopolitanism. wvaocuo...patet: all space ¥n the wide world.
toto in anno: af every season of the year.

67. A summer scene. Blanda ... ocellis: soothing slumber crept
stealthsly over her vanqusshed eyes.

68, ¢ The Flight of Time.’



APPENDIX.

NOTES ON THE MORE DIFFICULT PASSAGES.

Her. i, 15 : 8ive quis Antilochum narrabat ab Hectore vistum, Two ob-
jections have been made to the reading ab Hectore: (1) according to
Homer, it was not Hecter, but Meninon, that killed Antilochus. (2) ab
Hectore, following Heotoreo in the preceding line, gives offense.

The second objection does not strengthen the first at all. For, while
the repetition is awkward and striking, it would be quite as awkward to
jump from Hector in 14 to somebody else in 15 and back to Hector in 16.
The general assertion in 14 will naturally be illustrated and explained in
the next verses.

Is it possible that Ovid, with his great memory, caretulness, and ac-
curacy, overlooked this point in Homer and wrote ab Heotors without any
authority for it ? It seems so to me (cf. my Sources of Ovid’s Heroides,
Pp. 16), and in the absence of a beiter reading I have retained ab Hectore
in the text.

If any change is to be mnade, it should be rather in the word Antilochum.
For instance, Amphimachum might be substituted. See Houzr, Il. xur
185,

Her. xii. 17:

Semina jecisset, totidem visurus et hostes,
ut caderet, etc.

Instedd of visurus, the best MSS. give que et semina (P.) or quot seminat
(G.). The readings seem to have come from quot semins, which is prob-
ably a gloss explaining totidem, and replaced some verb which cannot be
restored with great confidence. The passago has been variously emended,
most editors putting in some word like sevisset. The construction of
this sevisset would naturally be the saine as that of the preceding iecisset
(or sevisset, as several editors have it), but that does not fit the sense well.
He ought to have sown an equal number of enemies does not seem to be
the meaning, but rather ke would have sown, stating that the one action
was involved in the other. It is, moreover, not quite correct to say
hostes serere when you simply mean that hostes spring up from the sow-
ing. I am prepared to grant that these are both rather fine points, but
they are sufficient to cause me to suggest & new emendation, visurus.
The word video is peculiarly applicable 1o the strange sight. Compare
1. 98 and Met. vi1. 180, 185.

12
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Her. xii. 65 : petit alters at alter habebit, The first hand of P (the best
M8.) gives : alter petit alter habebit. This is defended by Salmasius and
Birt, and edited by Sedlmayer. The second hand of P gives : petit
altera ot alters habebit. @ reads the same, with habebit as a correction.
The various editors read as follows :

Bentley: petit alters, ot alter habebat.

Merkel :  petit altera, ot altera habebas.

Riese : potit alters, at altera habebat,

Housman : alter petit, <impetrat> alter,

Some inferior MS. gives the reading I have adopted.

The difficulty comes from, supposing that alter(s)...alter(s) must
refer to the two sisters. The line, in itself, is obscure. The light, it
seems, must come from the following line.

Her. xii. 143: frequenter. Several editors (as Merkel, Riese) read fre-
quentant on the authority of G and other MSS. It seems, however, that
the notion of repetition belongs as well to Hymen as to Hymenaoce.

Her. xii. 149:

Cum minor e pueris—is tractus amore videndi
oonstitit ad geminse limina prima foris.

I have ventured an emendation. Instead of is tractus amore, the best
MSS, give us fussus studioque, which is unintelligible. Various efforts
have been made to amend the passage, but they are all unsatisfactory.
Every editor has attempted to give fwo motives why-{he boy took his
stand at the door, but one seems quite sufficient. Studio may well have
been a gloss and que inserted for metre. An expressed subject (is) for
the parenthetical clause is very desirable.

Her. xii. 151 huo mihi, mater, adl, I have again dared to amend.
Nearly all the editors follow the best MSS. and read : hino mihi, mater,
abi. The meaning, however, cannot well be other than that given, and
it is very doubtful if hinc abi can, without great distortion of language,
mean anything else than go away from Rere. It seems probable that
some grammarian-copyist thought this the appropriate thing for the
child to say, and corrected accordingly.

Norz.—Other critical notes may be found in the Commentary.



VOCABULARY.

All the long vowels in this vocabulary are marked,

A

1. & (Rh), inter). oh/ ak/ elas/

2. &, ab, prep. with Abl. 1. place: from,
away from, out of ; 8. direction: o, af,
in, a8 § dextrE, on Reright; 3. time:
Jrom, since, gfter ; 4. cause: from, gfter,
in consequence of ; 5. agency: dy.

ab-dl, -dere, -did1, -ditum, put ‘wway,
Aide, conceal.  abdita (proleptic) t¥xit,
covered over and hid from slew.

ab-dtiod, -dficere, -d0ix1, -ductum, lead
away, lead aside, carry of.

sb-eﬁ,-m,-ﬂ,-ltmn mem

mbv.

pb-lul, -lnm, -lui, -l8tum, wask away,
wash of’, wash.

ab-oled, -0l8re, -0l8v1, -olitum, destroy.

ab-rumpl, -rumpere, -ripl, -ruptum,
dreak off, break.

ab-scindl, -scindere, -soidl, -scissum,
tear away, tear off, break of, separats.

abs3ns, -entis, partic. adj. [&blm] ab-
sent, removed.

abs-tinel, -tindre, -ﬁnu, -tentum,
[teneS] Aold dack, keep of, abstain.
abs-tull, ece aufers, carry of.

ab-sum, abesse, &ful, b away, ds adeent,
"d¢ distant, bs wanting, fail. longs
abesse, d¢ far away, ds of no assistance,
Jail utterly, leave in the durch.

. 8b-stimb, -sfimere, -stimpsl, -stmptum,
take away, use up, waste, destroy.
Absyrtus, -1, m. Abdeyréus, brother of
Medea. Ho was slain by Modea to delay
her father's pursait,
abunds, sdv. adundandy.

e = atque, and.

'| acerbus, -8,

ac-08a8, -obdere, -oBssl, -oBssum, ap-
proach, draw near, be added.  a008-

dere sacris, take part in the rites.
ao-oendd, -cendere, -cond1, -ofnsum, st
Jire to, kindle, inflame, dburn.
aooeptus, -, -um, partic. adj. [secipil]

ac-cidh, -cidere, -cidl, [cadl) salt wpon ;
happen, occur.

so-cingl, -cingere, -cinxl, -cinctum,
gird, arm, put on. Passive: gird one's
po

»dﬂﬂ,-dm-ommm,[uﬂﬂ
receive, accept, learn, heay.

Accius, -1, m. Accius, an early Roman
tragic poet (170-04 B.0.).

aoclivis, -e, sloping upward, ascending.

ao-oommodd, -Ere, -Evi, -Etum, A2, A on,
JU lo, fasten on.

ac-cumbd, -cumbere, -cubul, -cubitum,
mum(upedﬂlynmnh.leeordhgw
Roman custom).

acotisd, -Ere, -Ev1, -Etum, accuse.

1. acer, -eris, n. maple-tree, maple-woaod,
used upeelllly for writing-tablets.

8, Soer, &orils, Kore, Aot, glowing (fa-
villn) ; keen-scented; spirited, brave, vio-
lent.

'u-ll‘, ml 'hW' 'M'*P‘-'

sorrowful, stern (vultus),
-is and -f, m. Achilles, son of

Pelens (King of Phthia In Thessaly) and
Thetis, the Nereld ; grandson of Aeacus,
and father of Neoptolemus (Pyrrhus).
He was the chief hero of the Greeks in
the war at Troy, and was killed there.

Achivus, -a, -um, Grecian. Subst
Achivl, the Groeks.

aclts, -BL, 1. sharpness, sharp point ; look,
glance ; Hne of dattle, baltle, army.
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Aocoetds, -a8, m, Acostes, & supposed sailor:
Baochus in disguise.

soonitum, -I, n. aconile, woif*s-Dane, &
violent poison.

Kotor, -Oris, m. [agl] driver, Aerdeman.

Actoridss, -ae, m. descendant of Actor,
especially his grandson Pairoclus, the
friend of Achilles.

Sotum, -1, n. [;g&]aaa.aa.

aottitum, adv. immediately, at once.

aoud, -ere, aoul, acfitum, sharpen.

ad, prep. with Ace. lo, up lo, towards,
near, by, for,al.  ad linae radids, dy
the light of the moon. ad of
o the accompaniment of the cithara.

adamis, -antis, m. adamant, stedl.

ad-amb, -Ere, -Ev1, -Etum, fall in love
with, love.

-d-duon,-dnm,mmmm

.d-dl,-dm,-dm,-dltm,add.aaam.

N Join to; put on (fréna equls). ad-
dere fidem dioctis, & Zeep one's prom-
ise. adde quod, moreover.

ad-dtiol, -dticere, -dtixt, -ductum, dring
:‘.‘Mdb- addtioor liters, Zapproach

d-odb,-odure,-ldl,-llum,camdo-

3lill-lmlﬂ;us,lees(llml takcaway

1, aded, adv. :o.tomhadcanc.

2. ad-el, -Ire, -i1, -itum, go ¢, approach,
* N visit, reach, consult.

. adfectd, -Ere, -Ev1, -Etum, [ad-floi¥] aim
at, strive gfler.

ad-ferl, -ferre, adtulf, adlftam, dring
0, bring.

ad-ficid, -floere, -foot, -fectum, afect, in-
Jhict, visit.
adfiitus, -is, m. dreath, inspiration.
[ad-for), -firl, -fitus snm, speak to, ad-
dress.
ad-gredior, -gredl, -gressus sum, ap-
proach, attack.
ad-haerel, -haerfre, -haesl, -haesum,
ding to, stick to.
ad-haerSsco, -haer8soere, -haesi, Iu.o-
sum, remain sticking or fastened L.
adhtic, adv. up to the present, still, yet.

VOCABULARY.

.a-m, -um, 81, -fectum, add, join ;

uu-l,-inuo,-hx,-amptm,tau
away, carry of.

aditus, -8s, m. [3 adel) approack, en-
trance.

ad-fungl, -lungers, -{tinxi, -iinotum,
Join to, yoke, harness.

ad-itir, -Ere, -Evl, -Etum, swesr o,
swear (per, dy).

adifitus, see adiuvl,

ad-luvl, -luvire, -iivl, -iitum, Zep,
assist.

ad-ligl, -Ere, -Ev1, -Etum, dind lo, bind
up, dind, fasten.

ad-loquer, -loqui, -loctitus sum, speak
lo.addna

ad-mfror,-mirkr], mn'ltuunm,wondcr
at, admire ; wonder.

sd-missus, -, -um, [ad-mitth] partic.
ad}. ot full speed, running fast.

ad-mitt}, -mittere, -misi, -missum, et
g0 at full speed, let loose, give the rein to;
commit (soelus),

ad-monel, -mongre, -monu, -monitum,
remind, advise, warn, admonish.

ad-movel, -movére, -mdvi, -mitum,
move lo, dring near ; apply, use. '

ad-null, -nuere, -nui, -ntitum, nod fo,
yield (o, concede, grant.

ad-operil, -operire, -operul, -opertum,
oover up, conoeal, hide.

adopertus, -a, -um, partic. adj. hidden.
adoperta vultum, with her face veiled.

ad-opth, -Ere, -Ev1, -Etum, adopt.
2d-0rY, -Ere, -Ev1, -Etum, pray to, adore,
worship.

ad-ripi8, -ripere, -riput, -reptum, seise,
grasp.

ad-soendd, -soendere, -soendl, -sofnsum,
ascend, mount.

adsiduus, -a, -um, continual, constant,
uninterrupted, incessant.

-nis, f. sprinkiing, desprink-

Hing (caedis, of dlood) ; spray, moisture,

drops of water.  multl adspergine
rirant, drip profusely with water.

;ﬂﬂ:&*ﬂwwm_



Acoetis—E8r,

ad-stern, -st-.mere, —, adstritum,
cast one's sel, down before.

ad-std, -stfiry, -stitl, stand dy, bs present.

adstrity. », -8, -um, see ad-stornd,

adstric'us, -a, -um, partic. adj. [ad-
ctr'.ngi]wwkd.

& .string8, -stringere, -strinxi, -strio-
tum, dind, fasten tlogether, soldify ;
congeal, freeze.

ad-strub, -struere, -strixi, strliotum,
duild io, add to, acquire in addition lo.

ad-sulsol, -sufscere, -subvi, -sutum,
accustom ons’s self, become accustomed,
De accusiomed.

adsustdd, -inis, 1. custom ; familiarity.

unltu-,-l,-nn,pnﬂe.dj-w}

accustomed, customary, ussal.

ad-sum, -esse, -fal, de present, deat hand ;
come ; help, assist ; b in (annis): tanta
simploitis adfuit puerflibus annis,
on account of Aer youth she wds so simple.
(Lucifer) adfuit, was present, shone.

adulter, -ert, m. adullerer.

adunous, -8, -um, curved, crooked.

ad-tird, -trere, -Ussl, -Ustum, burn, singe,
destroy with heat or cold.

ulutul, -a, -um, partic. adj. [adtird)

ul-vohl, -vehere, -vexl, -vestum, dring
Passive : arrive at, come to.

ldwu,-u,m.m

adventus, -Uis, m. arrival, approach.

adversus, -8, -um, [sdvertl] fvrned to,
opposite, facing ; hostils.

ad-vert8, -verters, -vertl, -versum, tum
to, direct towards.

Aecacidds, -a8, m. descendant of Asacus,
especially Achilles, the grandson of
Aeacus.

<1, m. Aeacws, son of Jupiter
and the nymph Aegina, father of Tels-
mon, Peleas, and Phocus. Acc. Aeaoon,

aodds (or aedis), -1s, 1. temple ; PL. Aouse,
dwelling.
Mh.,-u,m. Aeetes, King of Colchis,
of Medea,

Aoltll,-u,mm
-Onis, m. Aegaeon, & hundred-
armed giant, represented as riding a
whale.
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uj;g:r,-pn,-gmn,mk. weak ; sorrow-

Aegéiis, -e1, m. Aegeus, father of The-
seus.

Aegyptius, -8, -um, Egyption.

aelinon (aidwor), the refrain of a Grecian
folk-song of sorrowful character, woe (to
me)! alas/

semulus, -1, m. rival, competitor.

Aeonead?®s, -ae, m. descendant of Aeneas,
especially Juliue Caesar.

Aenbiis, -a8, m. Aeneas, son of Venus
and Anchises. He was a Trojan, and
after the destruction of bis native city
he settled in Italy. His voyages and ad-
‘ventures are related by Vergil.

Aendlus, -8, -um, ¢/ Aeneas. Aendia
arma = Vergil’s Aeneid, of which Aeneas
was the hero and which begins with the
words : arma virumque oand.

alneus, -a, -um, ¢f dronse or copper,
drasen.

-afnum, -1, n. dronse kettle.
alnus, -, -um, ¢f dromse or copper,
bragen.

-88, m. descendant ¢f the Thes-
sallan king Acolus, especially his son
Stsyphus.

Aecolius, -8, -um, Aelian, ¢f Aeolus,
ruler of the Winds.

Aeolus, -1, m. Acolus, the king of the
Winds. _

sequilis, -e, equal, of equal sise, of equal
age. Subst. one of equal age; com-
panion, playmate.

soqul, -&re, -Evi, -Etum, equal, maks
even, maks equal, level. 8010 aequiire,
level to the ground. aequita (m8nsa),
made level.

aequor, -oris, n. [aequus] thelevel sea, the
sea.

sequoreus, -8, -um, ¢/ the sea, marine;
dwelling on the sea, island-dwelling
(Britann),

aequum, -1, n. level, equalily; justice,
right.  exaequd, equally. amantior
aequl, fonder of justice.

aequus, -8, -um, even, just ; friendly, fo-
vorable, propitious.

&8r, -erls, m. [ddp] air, almoephere

dreath (blioina oonoBpit), Acc. Rera.
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urlpll,-pd:l, odj. with feet of dronse,

aes, aeris, n. dronse, copper; instrument
of bronse (trumpet, table of laws, fish-
hook); the bronse age.

AesOn, -onis, m. Aeson, the father of Ja-
son. '

Aesonidss, -8, m. s0n ¢f Aeson = Jason.
Aesonius, -a, -um, ¢/ Aeson; Aesonius
ha8rDs, ths herolc son of Aeson = Jason.
aostis, -Etis, 1. summer ; Acstis, Sum-

mer (personified), the goddess of summer.
sestull, -Ere, -Ev1, -Ktum, doil, glow ; bura
with love.

acstus, -lis, m. Aeat, durning; warmik,
summer.

aotls, -Ktis, f. time, age, season, life.

aeternus, -8, -um, everlasting, eternal.
in asternum, forever.

Aethalidn, -Onis, m. Aethalion, a salor.

aothir, -eris, m. [aitip] ether, air, upper
air, heavens, sky. aethlr is higher and
lighter than £8r,

actherius, -, -um, of the sky, etherial,
heavenly, cdlestial.

Aecthiops, -opis, m. Etkiopian.

Aethin, -Onis, m. Aethon; one of the Sun-
god's horses.”

Aetna, -ae, . Aetng, volcanic momntain
in Sicily.

Aet3lius, -8, -um, delolian, from Aetolia,
an inland country of Greece. AetSlius
hérds = Djomede.

Astllus, -a, -um = Aetlius,

aevum, -I, n. time, lifetime, age, genera-
tion ; old age (aevd solGtD ; viridf ab
aev3,from early youth.

Kfrica, -ae, f. Africa.

- ager, agrl, m. fleld, land ; country.

.gmi, -&re, -m, -Itum. {freq. of agd]
¢ shake, slir ; brandish (ha-
mm.

&gmen, -inis, n. [agl] troop, swarm,
army.  Ggmen olgere, bring up the
rear, closs the file.

lw, -ndsoere, -nbvi, -nitum, recog-

.agl, agere, 8g1, Gotum, st in motion,

*\ drive, lead: do, act; of time: pass;
rimis agere, form cracks, be epiil;

VOCABULARY.

OCRUSAIR AQETS, 1X¢al @ cass; celedrals
(triumphum) ; expres: (gritde); keep
(silentis).

sgriocls, -ao, m. [ager, walf] farmer,
Ausbandman. b

&h (or &), InterS. ak/ oh/ alas!

Al [«I] marks on the flower hyacﬁ.:m.
interpreted as the Interj. alas/ (a) & 1
also as the first letters of Aiax (Alas).

Kikx, -Eois,m. Ajaz: 1. Son of Telamon,
King of Salamis. Of the brave beslegers
of Troy, this Ajax was second only to
Achilles. 8. Son of Oflens, King of Locris.
He, too, fought at Troy on the Grecian
side.

&8, ait, soy.

&ls, -ae, 1. wing.

Alastlr, -oris, m. Alastor, s Lycian, ally
of the Trojans, slain by Ulysses.

albus, -&, -um, white.

Alsander, -drf, m. Alcander, s Lycian,
ally of the Trojans, slain by Ulysses.

Alcimeddn, -ontis, m. Alcimedon, s sailor.

&los, -itis, ad). [£1a] winged. Subst. m.
and £. dird.

Alexander, m. Alszander, the great
King of lﬁoulon, conqueror of Asla,
founder of Alexandria in Egypt (Ale-
xandrf urbs),

slitnus, -a, -um, [alius] daonging & ak-
ofher, foreign, strange.

alimentum, -4, n. [a18] nouriskment, food. ,

Iupb, -pedis, (&ls, pis] wingfooted,-

sliqnl.-qu.-qmd,-di pron. some, any.

aliquis, -qus, -quid, subst. pron. some one,
any one.  est aliquid, ¥ is svmething¥
(important).

aliter, adv. otherwise.

alius, -a, -ud, ofier, another, different.

almus, -a, -um, [alf] nourisking ; bengft-
cent, kind, propitious.

all, alere, alul, altum (or alitum),

nourish, suppori, raiss. Passive: feed
one’s s6}f (avibus),

AlphBias, -adis, 1. Arethiusa, the bride of
the river-god Alpheus.

altiris, -fum, n. altar.

alt8, adv. kigh. Comp. altius, Aigher, too
Righ.



aeripis—ante,

alter, -ora, -erum, fAe otker, second.
&ltor—nltu‘,tlum—mm Gen.
alterfus.

altor, -Orid, m. [alB] foster-/ather.

altum, -1, n. tie deep, ths sea.

altus, -a, -um, [ald]: 1. Aigh, devated.
altissima via, the Aighest part of the
way. 2. desp, profound (silentia),

alumnus, -1, m. [al¥] foster-son.

alveus, -1, m. ded (of a stream), channal

amfins, -antis, partic. adj. [am8} sond,
loving. Subst: m. and {. lover.

amifirus, -8, -um, diler (sticus); fig.
bitter, painful, sad.

amétor, -Oris, m [amB) lover.

[amb&ges), -is, f. [amb, agh] going
around by a circuitous route ; cireumlo-
culion, evasion. falsl am-

. positis
bigibus Oris, avolding deceptive cir-
cumlocutions. In Sing. uscd only in AbL

ambiguus, -a, -um, ambiguous, doubifid.
(Prdtous) of many forms, capable of
assuming various shipes.

unb_iﬁo, -Onis, 1. going around; can-

‘vassing, soliciting voles or a favor.
ambitidsus, -a, -um, degging, soliciting.

. ambiti®sa fuit, used earnest enireaty.

amb?d, -ae, -U, doth.

mbrod:, -a8, f. ambrosia, the food of

the immortals, eaten also by the Sun's
horses.

}mb-lr&,lm'o,-i-l, -tistum, urs |anima,

around, scorch.
#m8ns, -entis, adj. [mins] withous sense,
sensaless, beside one’s sdf, mad.
Smentia, ae, £. loss of senses, madness.
1.1;1::, -a¢, f. friend, sweetheart, mis

amictus, -is, m. clothing, dress, vell:
1. amious, -1, m. friend.
s.a::uu,-c,-m.m.um.fm

&-mitt}, -mittere, -misl, -missum, iose.

amnis, -is, m. river, sircam ; personified,
River, River-god.

aml, -&re, -&v1, -Ktum, bee.

1. amor, -Oris, m. love, dasire ; Sing. and
Pl Mfwmnmbu.budm
darling ; am3r8s, love-songs.
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2. Amor, -Orfs, m. Amor, Oupid, the god
of love, the son of Venus.

ampleotor, -pleotl, -plexus sum,andrace.

amplexus, -Us, m. embrace.

amplius, adv. comp. further, longer, more.

an, conj. ‘1. in the second part of a dis-
Junctive question, direct or indirect, or.
The first part is usually introduced by
utrum or -ne, but these may be omitted.
. in simple questions, or, whether. 8. af-
ter expressions of doubt, whether.

anoors, -ae, f. anchor.

-onis, m. Andraemon, King
of Aetolla, father of Thoas, who fought
at Troy. .

Andromedas, -ae, {. Andromeda, an Ethi-
oplan princess who was rescaed from a
sea-monster by Perseuns.

anguis, -is, m. and f. 1. serpent, snake.
8. the Dragon, a constellation in the
northern sky.

angulus, -1, m. corner.

angustus, -8, -um, narrow, close. r3s
angustae, miyortuns.

r&hlntu,-u,m.mmatwm

uhm,-uu,-nx,-cnm,m.mw,

mu,-c,-nm,pmuny out of breatk.
l.}nh,-o,[a.nullvandd woman, weak,

-0, 1. dreath, life, soul ; Pl espe-
clally, sowls of the dead, shades.
animal, -dlis, 0. animal.
animBsus, -8, -um, [animns] spirited.

animus, -I, m. mind, spirit, soul, foeling,

courage, anger.  animis nostris (d8-
trahe), from my mind. animum df-
mittit, directs his mind, turns his
attention. quid tibi animi foret, Aow
would you feel? animis mindra,
humbler than my wrath. animus
sniiddbat, my seelings urged me, I feit
an impulss.

annus, -1, m. year, time, time of lifs, life,
age.  corSscentis annds abstulit,
oarried her off in her youth.

&nser, -eris, m. goose.

ante: 1. adv. dgore, in place or time,
antequam, d¢fore, sooner than. ante
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(volat), akead, in advamce. 3. prep.
with Acc. dgfore, in the presencs ¢f, in
pr¢ference to. ante diem, defore fAe
time, prematurdy.

snte-el, -fre, -i1, -itum, go before; sur
pass, All forms in Ovid are to
be read with Synizesis, L.e. the ¢ in ante
does not make a separate syligble.

antemns, -ae, 1. yard, sail-yard, to which
the salls were fastened.

Antsnlr, -oris, m. Antenor, a prominent
Trojan, in favor of peace,

Antilochus, -1, m. Antilochus, son of Nes-
tor, killed at Troy.

Antinous, -1, m. Antinous, one of Pen-

’lu!;z.n.

satiquus, -8, -um, [ante] ancient,
Jormer, old,

antram, -1, 0. cave.

&nulus, -1, m. ring.

anus, -4s, f. old woman ; as adj. old.

anxius, -8, -um, anxious, troubled.

Konius, -8, -um, donian, a poetic name
for Boeotian. The Aones were an ancient
Boeotian tribe.  Aonine Sorlirss = the
Muses, whose seat was Mount Helicon in
Boeotia.

aper, aprl, m. wild doar.

fhperil, -re, aperul, apertum, open, dis-
closs.

aperts, adv. openly pin open datde (vin-
oere),

(apertus, &, -um, [speri8) open, ezposed,
unprotected ; clear.

apex, -lois, m. poins, head, summit.

apis, -is, 1. bee.

Apollo. -inis, m. Apoilo, son of Juplter
Latona, brother of Diana, the deified

Bnn.tlwsodofpoetv mausie, prophecy,

1L sr-rollﬂ. pellere, -pull, -pulsum,
drive to; especially of & lhlp. land.
2. lmnlll,-lu, -Ev1, -Stum, call, call
wupon, address, acoost.
ap-pliod,-&re,-Ev1, -Etum, direct o, land.
apts, adv. fitingly. .
s%-iu,‘-lvl, -Etum, f¢ on, put on,

aptus, -, -um, Siing, proper, suitable,
adapted.

VOOABULARY.

apud, prep. with Acc. with, in ths presence
<.
aqua, -88, f. water.
aquild, -Bnis, m. the north wind; per- .
sonified, North-wind, Boreas.
aqubsus, -8, -um, (aqua) watery, rain-
bringing.

&ra, -0, {. altar ; the Altar, a low con-
stellation in the southern sky. .
arftor, -Oris, m. [ar¥] plowman.
arftram, -1, n. [ar8] plow.
Arftus, -1, m. Aratus, a Greek poet who
flourished about 270 B.0., famous as the
author of certain astronomical poems.

arbitrium, -1, n. judgment, decision ; will,
power.

arbor, -oris, 1. tres.  Tovis arbor, (A
oak. Palias arber = the ehip Aryo.
arboreus, -a, -um, ¢f a tres, of trees.

| grbustum, -1, n. trees ; 6 group of tress,
plantation, orchard.

srbuteus, -a, -um, ¢/ the ardutus or
strawderry-tree

arbutus, -I, . the arbutus, ardute-lrve,
strawbderry-tree ; a small tres or shrud
bearing fruit somewhat similar to the
strawberry.

arcinum, -1, n. secret.

aroinus, -8, -um, secref, mysterious.

aroel, -8re, -ul, ksep of, ward cof, hin-
der, prevent.

AroBsius, -1, m. Arcerius, the fathier of La-
ertes, and so the grandfather of Ulysses.

Arctos, -1, f. [dpxros, dear] the Bear, espe-
clally the Great Bear : a constellation in
the northern sky, which to inhabitants of
the northern hemisphere never sinks
below the horizon, hence inmfinis
sequoris,

arous, -fis, m. bow, e.g. Cupid’s bow;

mtﬂbow'mc, district In the sky cor- J
responding to a zone on the earth.

&rded, -Ore, &rsi, &rsum, dumn, glow,
dlase; burn 1with love.

&rdor, -Oris, m. glow, burning, passion.

arduus, -, -um, steep, Aigh.  in ardua
montis; vp the mountain-side, to the top
of the mountain.

&res, 88, 1. open space, ground, fdd;
tAreshing-floor.



anteed—aundil,

ardna, see harina, sond.

Eréns, -entls, partic. adj. [aveb] dry,
parched, withered ; ripe.

, -Bre, be dry, de parched.

Arethlisa, -8e, f. Arethusa, 8 nymph of
Elis in Greece, who, being pursued by
the river-god Alpheus, prayed for help
and was transformed into a spring, which
flowed under the sea to Sicily and there
reappesred on the Island of Ortygia, a
part of the city of Syracuse,

argenteus, -8, -um, ¢f silver, silver.

argentum, -1, n. silver.

argestls, -ae, m. s northwest wind,
bringer of clear weather,

Argf, -Srum, m. 4rgos, & city of Greece.

Argivus, -8, -um, Argive, Grecian.

Argb,-ﬂl,!imthnhlpotthe“o-
nants. Acc. Argon. -

Argolicus, -a, -um, o Argos, Argivs,
Grecian.

Argos, n. Argos: used only in Nom. and
Acc. See Argl,
argul, -ere, -ul, accuse, reproach, blame.
&ridus, -a, -um, dry, parched, burning.
arids, -etis, m. rom.
arista, -a0, f. ear (of grain).
m-lmm,n.mmm.
-rg:ltum,-!,n- [arl) plow oxen, cattle,

armifer, -fera, -ferum, dearing arms,
armed ; warlike.

arm3, -Ere, -Ev1,=Etam, arw, give arms to.

ard, -Gre, -Ev1, -Etum, plow, cuitivate.

ars, -tis, f. art, sclence, &kill, cunning ;
trade, profession.

artifex, -ficis, m. [ars, facil] artificer,
originalor, author, schemer.

1. artus, -a, -um, close, doss:Atting, nar-
oW, strail.

2. artus, -Uis, m. &md (of the body), mem-
ber, body. Usually in P1.

arund3, see harundd, resd.

arvam, -1, n. [ar8] plowed land, feld.

&TX, -ols, 1. citadel, castle, palacs ; highest
point, summit.

Ascraeus, -a, -um, ¢f Asora, & town in
Boeotia where lived Heslod, the Gre-
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clan farmer-poet. Hence Ascrasus = the
bard of Ascra, Heslod.

Asia, -98, . Asia; often used of Asia
Minor:

Astracs, -ae, f. Astraea, the goddess of
Justice.

astrum, -1, n. star, constellation; in PL’
often = sky, keavens.

Estus, -fis, m. cunning.

at, conj but, still, yet, nevertheless, on thy
contrary. )

&ter, -tra, trum, dack, dark; gloomy,
worrouful, mournful.

Ath8nae, -firum, f. Athens, the famous
city of Greece.

Atlantiad@s, -ae, m. descendant of Atias,
e_lpechlly Mercury, his grandson.

Atlantis, -idis, 1. daughter of Atlas, eepe-
clally Maia, the mother of Mercury.

Atlis, -antis, m. Atas: 1. the giant. 2.
the mountain in Africa.

atque, &o, conj. and, and also ; as, than.

Atréus, -e1, m. Aéreus, father of Agamem-
non and Menelans.

Atr1dss, -ae, m. son of Atreus, upedllly
Agamemnon (miior Atrids) and Mens-
laus (minor Atridss),

&trium, -1, n. the afrium, the main hall
of a Roman house.

atrox, -ois, ad). ferce, Aostile.

attamen, con). but, yet, neverthdess.

at-tinel, -Bre, -tinul, -tentum, pertain
to, concern, be qf consegquence.

at-tolld, -ere, raise, ift.

attonitus, -a, -um, thunderstruck, aston-
1shed, confused.

at-trahb, -trahere, -triix, -triictum, at-
tract.

attull, see adferd,
anup, -euph, m. [avis, capil] bdird-

uuotor,-uﬂ-,m.mdt author, originator,
t{noentor, giver.  austor generis or

sanguinis, ancestor.
audicla, -ae, 1. boldness, daring, courage.
a.u;l‘lx,-uh,-dj.baw,bmu: rash, reck-
e.

auded, -&re, ausus sum, dare, atlempt.
audid, -fre, -1v1, -Itum, Asar, Nsten.
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auferd, -ferre, abstull, ablitum, carry
off, take off, take away, remove, destroy;
carry of as a prise, win.
auged, -Bre, auxi, auctum, increass, censs
to grow, multiply, add to.
sugurium, -1, n. interpretation of omens,
prophecy.

-mgnm,-(ﬂ,-ltumn,pmpluyh—
terpret omens ; supposs, infer.

Augustus, -1, m. Augustus, Emperor of
Rome.

auls, -ae, 1. court, palace.

Aulis, -idis, 1. Aulis, a Boeotian seaport
where the Greclan fleet assembled when
about to start for Troy.

aura, -88, 1. dreeze, wind, air, dreatA.

‘auritus, -a, -um, [surum) gilded, golden,
covered or adorned with gold.

aureus, -a, -um, golden, ¢f gold, gold.
muuu,mrvamww things into

aurifer, -fera, -ferum, gold-bearing, gold-
producing.

mﬂgs,;u,m.m.dﬂw.

auris, -is, f. ear. aure susurrat,

whispers in my ear.

1. aurdra, -se, . dawn.

S.d‘blrﬂn,-u, 1. Auyora, the goddess of
wn.

aurum, -, n. gold ; the Golden Ags.

ausim = ausus sim, see auded.

Ausonia, -ae, f. Ausonia, a poetical name
for Italy.

Ausonius, -a, -um, Ausonian, lialian.

suspioium, -1, n. sign, omen ; leadership.

'sm-tﬂ,m.mawind.me bringer

austrilis, -e, drought by the south wind,
= Jrom the south, southern.

ausum, -f, n. (audel] daring deed, d0id

aut, conj. or, or else.
or.

autem, conj. dut, yet, however, neverthe-
less, on the other hand.

autumnilis, -e, ¢f autumn, autuma.

autumnus, -I, m. [augel] Gutuma, fall.
Personified, dutumnus, the god of su-

aut—aut, cither—

tamn,

VOCABULARY.

auxilifiris, -o, Adp/\l, Adiping, assisting.

suxilium, -1, n. Adp, aid, assistance.

aviirus, -a, -um, sager, gresdy, miser ly.

&-velll, -ere, -velll or -vulst, -vulsum,
Pluck of, tear away.

avéna, -0, I. oats; siraw, reed, out of
which tte shepherd's pipe (fiute) was
made.

Avernus, -1, m. Laks Avernus, near Cumne,
where there was supposed to be an en-
trance to the Under World. Hence
Avernus sometimes = the Under Worid,
the Lower World.

Avernus, -8, -um, adj. ¢/ Avernus, of the
Lower Wond.

&versus, -8, -um, [avertd] turned away,
Jeeing ; unfriendly, hostile.

&-vertd, -ere, -vertl, -versum, fumn
away.

svﬂu:r, 8, -um, greedy, eager for, desir-

avis, s, f. bird. vElitur avi

clothes himeealf with bird-fealkers. s,
avitus, -, -um, [avus] ¢f one's grand-
Jather, ancestral.

Evium, -1, 0. unfrequentsd way, woilder-
[® mess.

avus, -1, m. grandfather, anceslor.
axis, -is, m. azle ; ckariot, wagon ; azis of
the earth, sky, heavens.

B
Babyldnius, -a, -um, Badylonian: from
the city of Babylon on the Eaphrates,
biica, -ae, f. berry.  bEoa Minervae=
olive.

Baocha, -ae,f. Bacchante,a raving priestéss
or attendant of the wine-god Bacchus.

BaochB8us, -8, -um, Bacchic, pertaining to
Baochus, of Bacchus.

Baochiadae, -Erum, m. ths Bacchiadae,
the founders of Syracuse, formerly a
prominent family of Coriuth, claiming
origin from Bacchus.

baocchor, -&r1, -Etus sum, revel, celedrals
Bacchic rites.

Baochus, -1, m. Bacchus, the god of wine,
son of Jupiter and Semele. By Metonymy
= wine.

baoulum, -f, n. staf, stick. )



aufer§ —caedds.

bilaena, -ae, f. whale.

ballista, -ae, f. dallista, a machine for
throwing large stones and similar projec-
tiles.

barba, -ae, 1. deard.

barbaria, -ae, f. dardariem, rusticity ;
barbarian lands.

bearbaricus, -8, -um, dardarian, bardaric,
Joreign (not Roman or Grecian).

barbarus, -8, -um, darbaric, dbarbarian,
Joreign. Sabst. barbarus, barbara, bar-
darian.

Bassus, -I, m. Bassus, a Roman poet,
ftiendgfoﬁd.

Battiadts, -ae, m. descendant of Balius ;
Cyrenean, especially the Grecian poet
Callimachus, a pative of Cpyrene, in
Africa.

P&ttul, 1, m. Battus, & herdsman of
Neleas, King of Pylos.

Baucis, -idis, . Baucis, wife of Philemon.

belitus, -a, -um, Aappy, biessed, pros-
perous, wealtAy, rich.

Belides, -um, f. the Danaldes, the fifty
danghters of Danans, granddanghturs “of
Belus, who, with one exception, slew
their husbands at the instigation of their
father and were condemned in the Lower
‘World to dip water in sieves.

bellitor, -8ris, m. warrior.

bellum, -1, n. war, contest, sirife.
bBlus, -ae, 1. great deast, monster; dle-
phant.

bene, adv. comp. melius, super. optime,
wel, properly, cargfully, complelely.

benefactum, -1, n. good deed, service, kind-
ness, favor, denefit.

benignus, -a, -um, kind, favorable,
Jriendly, generous ; fruitful, productive.

Berecyntius, -a, -um, Berecyntian, from
Berecyntus, & mountain in Phrygla,
sacred to Cybele. Hence Bereocyntius
‘hérds = Midas, the son of Cybele.

bibd, -ere, bibi, drink.

bicolor, -Bris, two-colored. Of the oltve,
green and dlack.

bioornis, -e, two-korned, two-pronged.

bid8ns, -entis, adi. kaving two testh, hav-
ing two rows qf teeth complets. Hence
bidéns, 1. two-year-old shesp for sacri-
Jice, shaep.
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biforis, -o, having two doors or wings.
biforss valvae, folding-doors.
bifSrmis, -8, {woformed, two-shaped.
bimaris, -e, on two seas.
bini, -ae, -8, (w0 each, two.
bis, adv. twice.

blaesus, -8, -um, lsping, slammering.

blandior, -Iri, -Itus sum, fatler, fown
upon, caress.

blanditis, -ae, f. fatlery, caressing, ban-
dishment.

blandus, -a, -um, flallering, fawning,
caressing, enlicing.

Boedtia, -ae, . Boeotia, a district in
Greece.

bonus, -a, -um, comp. melior, super op-

timus, good, kind, friendly; Aappy
contented.

BOGt8s, -a0, m. Booles (Ox-driver), a con-
stellation near the Great Bear ; the same
as Arotophylax (the Bear-keeper).

boreas, -ae, m. north wind. Personificd,
Boreas, the god of the north wind.

b3s, bovis, m and £, oz, steer, com.

bracchium, -1, n. arm, forearm.  brac-
chia dare ad, reach, sireich oul kis arms
to, seize.

Yrevis, -8, short, small, narrow, brigf.

breviter, adv. drigfly, shordy.

bUbY, -Snis, m. owl, of & large species ; o
bird of fll omen.

blicina, -ae, 1. korn, shell, trumpot.

blistum, -f, n. tomb.

buxum, -1, n. wood ¢f the boz-tree (buxus),
Uoz-wood, of a whitish color.

(v}
mﬂmen,-inh,n-uad,mh lop, sum-

MB -ere, oecldl, cisum, fal, sink;
pcrulu, be destroyed, be Hllad (of stars)
set, sink.

okdfcifer, -fera, - carrying the
herald's ata!(oldﬂuu), wand-bearing.
Subet. = Mercury.

caecus, -a, -um, Hind; unssen, invisible,
hidden, dark, obscure.

caedds, -is, 1. [caedl] murder, daughter ;
dlood.
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caedl, -ere, 0ecidl, caesum, cut dows, cué
off, cut ; kill, day.

ocaelEmen, -inis, n. basrdli¢s work, carv-
{ng, engraving.

., caelestls, -e, [caelum] Aeavenly, colestial,
divine, of the gods. Subet. caclestls =
the gods.

ouliooh,-u,m inhabitant of Reaven,

mll.-lm,-tvx,-ctm,wuw
work, make raissd work, adorn with
das-religf, carve.

cselum, -1, n. keaven, sky ; climats.

\cacruleus, -a, -um, sky-colored, sea-
colored, of the sea ; dark blue, dark.
caerulus, see oaeruleus.

Caesar, m. Caesar, including Julins
Caesar, Augustus, Tiberius, and younger
princes. )

caespes, -itis, m. turf, cwt sod; grassy
Jdd, lawn.

«calamus, -1, m. reed, cane; fsking-rod;
writing pen.

calathus, -1, m. baskes.

calod, -&re, -Evi, -Ktum, fread, iread

 upon, step on, especially of treading the
grapes in a wine-preas.

oal¥ns, -entis, partic. adj. warm, Aot.

caled, -Bre, -ul, bs warm, be hot, burn.

ul}llol,-cro,odu,bmm grow
ot.

calidus, -a, -um, warm, Aol, burning.
oXlig}, -inis, f. darkness, obacurity, mist,
Sog.

callidus, -8, -um, cunning, clever, crafty,
skilful. Often to be taken with the verb
aad translated adverbially.
* oalor, -Oris, m. warmth, keat, glow.
Calvus, -1, m. Oalovs (82-47 B.c.), a Roman
poet, friend of Catullus,
Calydonius, -um, Calydonian. The
spear of Diomede is called Calydonian
becanse his grandfather Oeneus was
" King of Calydon in Aetolia.

Calymn§, -8s, f. Calymne, a small island
sonthwest of Asia Minor.

campus, -1, m. fleld, plain.

ocandel, -8re, -ul, be white, be white Aok,
glow.

VOCABULARY.

ocand8eod, -ere, candul, decome whils hot,
begin to glow.

oandidus, -a, -um, white, fair.

oknel, -Bre, -ul, b¢ gray, be white.

ofindsol, -ere, become gray, turn while,
decome parched.

canis, -{s, m. and . dog.
oEnitils, -81, 1. whiteness, grayness, Aoari-
ness.

oanna, -88, . cane, reed; lhe shepherd's
pipe.

cand, -ere, osoint, sing; relate ; proph-
esy.  canere receptils, give the signal
Jor retreat.

CanOpus, -1, m. Canopus, a city in Egypt.

candrus, -8, -um, [oand] tunefl, musical,
harmonious.  Tritdna candrum, the
trumpeter Tviton.

cantd, -Ere, -Evi, -Etum, sing, sing o,
celsbrate.

cantus, -Us, m. song, enchaniment, charm.
ofinus, -a, -um, white, gray.  ofinf, gray

capella, -ae, . goat, she-goat ; Capella, &
star in the constellation Auriga, which
rises in the rainy season.

ocapillus, -1, m. kair of the kead, hair. /

capil, oapere, o8pl, captum, take, scize,
grasp, catch, capture, captivate; hold,
contain ; take, receive.

CapitSlium,- 1, n. [caput] the Capilol, the
magnificent temple of Jupiter Capitolinus
on the Capitoline Hill in Rome. Also =
the Capitoline Hill.'

captivus, -a, -um, capiured, captive.
Subst. = caplive.

captd, -Ere, -&vi, -Ktum, try lo seize, iry
to grasp, lry to calch ; calch.

oaput, -itls, n. Aead ; peron, life; top,
Smmit ; source.  caput (lecoris),
head, protuberance on the upper part of
the liver.

carbasus, -1, f. sail, sailcloth.

earoer, —erll m. prison, place of confine-
ment ; , 8tariing-place (of the
nee-ooume).

cardy, -inis, m. door-hinge, hinge.

oared, -Bre, -ul, be without, be free from,
be deprived qof, do without  oarendus
demptd fine, lost forever.
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clirlon, -ae, £. (Carian) Ag, dried Ag.
* carids, [-81], 1. decay, ruis.

' caring, -80, . keel of a ship ; sAip.
u:km-.,an,mw,mw.m

carmen, -Inis, n. song, poem ; prophecy ;
incantation, charm ; inscription.
oarnifex, -ficis, m. Aangman, executioner.
oarpl, -ere, carpsi, carptum, piuck,
gather; criticise, find foull with.
grimen oarpere, crop tie grass. iter,
viZs carpere, make one's way, go, ad-
vance. trimes ocarpitur, the path is
dimbed. .

eirn;,-qqn,wr.prm,w

oASR, -8, 1. Aul.

oliseus, -1, m. cheess.

oassis, -idis, 1. Adimet (of metal).

Cassus, -8, -um, emply, vain, fruitless.

Outdi-,-c,- Castalign, from the

Castalisn Spring on Mount Parnassus,

which was sacred to the Muses,

castra, -Orum, n. camp.

castus, -a, -um, pure, chasis, innocent.

cfisus, -tis, m. [cadB] chance, fall, migfor-
tune.  olisll, by chance.

Catullus, -f, m. Catullus (87-54 B.0.), &
famons lyric poet of Rome.

oatulus, -1, m. Ze young of varions ani-
mals ; especially, puppy, dog.

cauda, -ae, £. Zall.

qus,-u,f.oum,mwud,-mipimm
sion;case. causam oonduct a
lawsuit. causam tendre, gain ¢ suil.

cauts, adv. costiously, car¢/ully.

u:::l,-c,-m, cautious, careful, pru-

caved, -Bre, ofivi, cautum, iake ogre, be
On one's guard, beware ; fz, order, pre-
scribe.

cavus, -8, -um, Aolow ; curved. pSoula
quil cava sunt, the inside of the cupe.

Caystros, -1, m. ke Cayster, a river in
Asia Minor, famous for the number of
its swans,

Oourophl, -, -um, Cecropian = Athe-

oldl,-n‘foh(,o&lm, g0, procsed, go
away ; yidd, give way, ackiowledge su-
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periority, be inferior lo ; pass over inlo,
e trangferred to (In amnem),

oceleber, -bris, -bre, famous, celedrated ;
thronged with, crowded.

ocelebrd, -Ere, -Evi, -Etum, odebrats;
crowd, throng, frequent.

ooler, -eris, -ere, swift, guick, feet.
oeler pennK, fleeing swiftly dy means
of his wings. Often to be taken with the
verb and tranalated adverbially.

o8lY, -&re, -Evi, -Etum, conceal, hide.

ocelsus, -8, -um, Aigh, loffy.  ocelsiorem
ire, go too high.

oBnsus, -Us, m. property-valuation dy the
censor ; wealth, riches,

OBphisis, -idis, adj. fem. of ths Cephisus.

C8phisus, -1, m. the Cephisus, & river in
Phocis, W] rises on Mount Parnassus.

ofra, -ae, f. wax. The writing-tablets were
coated with wax.
Cerelilis, -6, f Ceres.  Cereiilia mfi-
nera (d0ns), ¢he gifts of Ceres =bread.
CerBe, -oris, 1. Ceres, goddess of agrical-
tare; by Metonymy, grais.

oernb, -ere, see, distinguish, bekald. */

-inis, n. contest, sirifs, dattle. .

tant! cert&minis harss, ths winner of
the great prize for which we are con-
tending.

oertitim, adv. emuloualy, eagerly; viewilh
one another in.

oert8, adv. certainly, surdy ; at least.

oertd, -ire, -&v1, -Ktum, strive, contend,
endeavor.

oertus, -&, -um, surs, certain, Azed, clear,
unerring. mihi I
resolved. certum
faoere, inform. oertirem eosse, bs
hmmud. learn. oertus amor, lrus

oerva, -8e, f. Lind, deer.

cervix, -lois, f. neck.

oervul,-!,xix.nag,dasr

cBssl, -Ere, -Ev1, -Btum, deay, boiter, stop,
lose time, rest, de idle, be negligent.  oB8-
s&re [rd; not take an interest in.

[cBterus], -a, -um, remaining, restof. ©8-
tera via, the rest of the way. oBtera, .\
all else, the rest.

oeu, adv. as, just as, like, as {f.
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ehaos, (no Genitive) n. chaos, empty space,
w By Metonymy, the Under

Charops, -opis, m. CAarope, & Trojan, slain
by Ulyssea.
charta, -ae, f. paper, leaf ¢f papyrs.
Charybdis, -is, f. Charybdis, & whiripool
between Italy and Sicily.
-antis, m. Chersidamas, a
Trojan, slain by Ulysses.
Chfus, -a, -um, Chian, ¢f Chius, an island
on the cosst of Asia Minor,
chorda, -a8, 1. chord, string.
ehorus, -1, m. dancs, choral dance ; dand,
troop.  in chorl speciem, in ¢ dance-
ke manner,
-1, m. Chromius, a Lycian, ally
of the Trojans, slain by Ulysses,
Chryst, -8s, 1. Chryse, a city in the Troad,
with a temple to Apollo.
ohr§solithus, -1, 1. chrysolite, & precious
stone.

ecibus, -1, m. food.
Cioones, -um, m. ths Cicones, & people of
Thrace.

clefita, -a0, f. iemiock, & violent polson
used in executions.

Cills, -ae, f. Cilla, a city in the Troad,
with a temple to Apollo.

,cingl, -ere, cinx1, cinctum, gird, gird
on, gird up ; surround, enclose.

.cinis, -eris, m. ashes. in cinerem
vertere, turn o ashes.
Cinyphius, -8, -um, Cinyphian, from the
River Cinyps in Libya; hence, Libyan,
African.

cirell, prep. with Acc. around, about.

dlmlm,mlvnoamvathqu'

ciroum-1ind, -linere, -litum, smaar over,
coat.

circum-sond, -Ere, -ul, sound around, re-
sound on every side
‘wiroum-splcil, -spicere, -spexi, -spe-
otum, look around.
oitd, adv. gquickly. Comp ocitius,
rius aut citius, sooner cr later.

clvilis, -8, «ivil, of the state.

8-

VOCABULARY.

olvis, -is, m. citisen, inkaditant, fellow-
citisen.

olfdss, -1s, 1. loss, disaster, migforiune.

clam, adv. secretly.

olfml, -Ere, -Ev1, -Etum, cry, skout, ev-
claism, call aloud.

climor, -Oris, m. ory, showt, call, applause,
uproar, nolse.

clirus, -2, -um, dear, distinct, loud,
dright, shining, resplendent, famous,
$Rustrious.

clkesis, -is, £. floet ; skip.

claud?, -ere, clausi, clausum, closs, shut,
shut up ; shut of, cut of ; shut in, sur-
round ; finish, end.

clivus, -1, m. a purple stripe on the tunic.
The narrow stripe (clivas angustus)
indicated equestrian rank, the brosd
(clEvus 1&tus) the senatorial. The broad
stripe was also worn by the sons of
knights of the highest rank if they in-
tended to enter the service of the state
and ultimately become senators.

clém¥ns, -entis, adj. mild, kind, merciful.

clipeus, -1, m. skisld (large and round).

clivus, -1, m. AilZ, slope, incline, slant.

Clymen8, -8, f. Clymene, mother of
Phadthon.

Clymendius, -8, -um, of Ciymens. Cly-
mentia priles, oon ¢/ Clymene, Phas-
thon.

ocokotus, sce cg¥.
ooctilis, -e, [coqul] burnt.  miirl coec-
tilu,walhmadc of durnt bricks, brick

M-m,-ﬂ,-itum, Wlavdh"‘ come fo-
gelher, smeel, assemble.  tasdae itire
oolssent, would have uniled in n.ar-
riage.

ooepl, coepisse, coeptum, have degun,
commenced, began.  ooeptus, begum,
{ncomplete.

cosptum, -1, n. deginning, undertaking,
work.

Coeranus, -1, m Coeranus, a Lycian, slain
Dy Ulysees.

oco-erced, -ere, -ul, -itum, check, restrain,
hold back.

obgniktus, -a, -um, kindred, akin.
obgnitor, -Oris, m. adrocate, attorney.
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odgnimen, -inis, n. name, surname,
Jamily name.

ovgulecl, ro, oOgalvl, obgaitum,
+ learn, fnd out;
ldmm

Moﬂsm.mmm [eo-agB)
irive togethor, collect; compel, force;
mahm.maunalkr(ollm).

curdle (1K0), condense, 2olidlfy. &gmen
om',mmmnar.don the fle.
without compulsion,

oohm,-ﬂs,t tiwp,bmd,mwdqfat-
tendants.

Colchus, -a, meQf Colchis, &
country in Asis Minor.  Colchl, tis
Colokians.

oolligh, ses conligh,

oollis, -is, m. A{Z.

collum, -1, n. neck.

ooll, -ere, -ul, oultum,_cultivale, till:
practise; Aonor, worship, celedratls:
inhadit.

coldnus, -I, m. farmer, husbandman.

eolor, Oris, m. color, complexion.

ooluber, -brl, m. snake, serpent. ’

oolubra, -ae, f. snake, serpent.

columbas, -ae, f. dove.

oolumnas, -8, f. column, pillar.

eolus, -1, 7. and m. distaff.

wma!-co,f.w; leaves, foliage.

comes, -itis, m. and . companion, altend-
and.

comith, -Ere, -Ev1, -&tum, and comitor,
-&rl, -Etus sum, accompany, atiend.
oo:a-.mmnd, -Kre, -Ev1, -Etum, relate,

com-mend3, -ire, -&vl, -Etum, intrust,
recommend.

commentum, -1, n. lie, falsehood.

commereium, -I, n. trade, commerce, ex-
change ; tntercourse, fellowship.

oom-mered, -&re, -uf, -itum, deserve.

com-minul, -uere, -ut, -fitum, bredk to
pleces, shatter.

comminus, adv. Aand to hand, at closs
quartsrs.

com-mitth, -mittere, -misf,
commit ; degin ; intrust; let loose.
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commodum, -1, n. advaniage, weal, wel-
Jare.

commodus, -a, -um, suilable, fi¢; advan-
tageous.

com-monel, -Bre, -ul, -itum, remind,
warn.

oom-mfniol, -Ere, -Evi, -Etum, share,

divide,

commfinis, -8, common, public. ocom-
miinia, thinge which belong to us all,
deeds ehared by all.

ocom-pard, -Ere, -Evi, -ltum, compare ;
prepare, make ready, inlend.

oompu, pod!l, 1. shackis (for the feet),
Jetter, bon

mnlwﬁ, -ere, -ul, [compBs] check, re-

sitim, quench, still.

oom-plootor -plecti, -plctu sum, em-
drace, put arms around.

ocom-pled, -lre, -Uv!,-ltum, SR up, com-
plste, Anish

oom-plbra -ire, -Evi, -Etum, weep over,
bewail, lamen

ocom-pSnf, -pinere, -posul, -positum,
laytogcﬂler ptwtmzha uuu place
stde by side, compare ; place in order, ar-
range, smoothe, compose ; compoee, wrile,
represent ; place in the tomb, dury.

oompos, -otis, adj. Zaving power or con-
irol over, master of.

-pmdl, -m, rmu“, -préasu,
enclose, embrace, dai-
otls oomprendm, mhm

com-prim§, -ere, -pressl, -pressum,
ﬁm repress, suppress, restrain.

concha, -ae, f. shell, used by Triton as &
trampet.

ooncilil, -&re, -Avl, -Etum, gain, win,
Dprocure, acquire.

ooncilium, -1, n. assemdly, council.

con-cind, -ere, -ul, sing. lyrk, & the
accompaniment qf the lyre.

con-cipil, -ere, -cBp1, -oeptum, conceive,
receive (B8ra); take up, draw «p, suck
up (aquis); percelve, comprehend.
flammis ooncipere, take fre.

ocon-cith, -Ere, -Ev1, -Btum, excite, incite,
stir up, urge on.

-missum, | con-0l&m¥, -&re, -&vi, -Etum, call lo-
gether, assemble.
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ooncordia, -se, f. concord, Aarmony,
agreement.

oonoors, -dis, adj. concordant, Aarmoni-
ous, agreeing.

con-currd, -ere, -ourrl, -cursum, rea
t‘z:a«,’mmwm,mnum

eoncussus, -Uis, m. shaking, shock.

oon-cutid, -ou
Whake up, shate Hhoroughly, mate
:moon’m » 0,

oondieid, -Bnis, 1. condition, stipuiation,
termes.

oon-d8, -dere, -did1, -ditum, put to-
gether, closs (ooulds, ltimina); bdury,
conceal, hide ¢ Dreserve (corna); build,
Jound ; bury, drive deep (Ensem),

obn-ferd, -ferre, -tull, -litum, dring fo-
gether,compare ; change. 58 oinferre,
detake one’s self, go.

oOn-fidl, -ere, -fisus sum, tridt, Aave
confldence in.

obn-fiteor, -fiterl, -fessus sum, [fateor]
confess, grant, acknowledge.

odn-fugih, - g
fugil, -fogers, -fugl, A, taks

odn-fund?, -ere, -fudl, -Msum, pour to-
gether, mix up, confuse; distress, maks

otnitinx, -fugis, m. and t. [olniungl]
husband, wife, spouse, consort.
oon-itird, -Gre, -Ev1, -Etum, conspire.

oon-lig¥, -are, -18g1, -18ctum, [oan, leg¥;
collect, gather ; tis up, fasten together.
sitim oconligere, become thirsty.

00n-queror, -quer ] com-
g bl -quer, -questus sum,
ojnsanguineus, -a, -um, kin, related.

VOCABULARY.

on:xlul,m,mu,mou»
oln-sen

otn-serl, -serere, -serui, -sertum, join,
unils, join dattls.

obn-s1dl, -sidere, -s8df, -sess it
down, taks a seat, setils. T

olnsilium, -1, n. advios ; wisdom.

m'm, -ere, "ﬁu, slop, stand, stay,
remain ; take one's place, take position ;
Decome solid.

obn-sblor, -&rt, -Etus sum, console.  qud
oBnsBlante dollrést who would console
You in your sorrow P D

odnsors, -tis, adj. sharing. Subet. sharer,
::;ﬂdpam. odnsors torl, consort,

.

odn )y
%fg:qmwm

obnspicuus, -a, -um, visidls, conepicuous;
m. remarkable.

obnstiins, -tis, adj. constant, unchanging.
obnstins in levit&te suf, unchanging
in Rer flckieness.

odnstanter, adv. consiantly, firmiy,
steadily, consistently.

oBnstantia, -ae, f. constancy, Armness.

odn-sternl, -&re, -&v1, -Stum, Srighten,
terrify, throw into confusion.

odn-subsod, -ere, -sudvi, -sudtum, ac-
oustom one’s self, become accustomed.
obnsudvl, I am accustomed.

oOnsubtus, -s, -um, accustomed, cusiom- .|
ary, usual.

olinsul, -ulis, m. consul. The two consuls,
elected yearly, were the chief officers of
Rome,

otnsull, -ere, -ul, -tum, consult, ask for
adoice; consult theinterestof, look out for.

odn-stiml, -ere, -stmpsl, -sfim;
consume, use up, destroy, waste ; of time ;
pass, spend, consume,

oln. -surrect
ﬂ:’ursi. -;O. -surrext, um,

odnt&ctus, -Us, m. touch, contact.

oon-temnd, -tempsl, -temptum,

oon-tendd, <tendl, -ten oon-
T ol daagn
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contentus, -8, -um: 1 [oontendl]

siretched, um 2. [oontinel] con-
* tented, osatisfled ; oconfined, limited,
bounded.

conterminus, -a, -um, Asving the same
boundary, Joining ; near, close.

contiguus, -8, -um, joining, toucking,
neighboring, near, adjoining, adjacent,
contiguous.

m-ﬁndl, -tin#re, -tinul, -tentum, con-
tain, Aold.

oon-ﬁngi,-m, ugx, tlctum,louch.
s anoint, besmear; reach; hap-

M

oontrii: 1. adv. % (or on) the opposite

side, in opposition. 3. prep. with Acc.

against, opposile to.

joonhlﬂ,-co,trlxl, ~triotum, dring
together, shorten, contract.

oontrlrlnl,-c, -um, opposite, in or from
the opposits direction, contrary.- in
oontriiris, in the opposite direction.

oon-valseod, -ere, -valul, grow strong,
grow powerful; get he upper hand

m-vonl,-un,mn!,-vulnm, tear to

m-vonil, -venire, -vénl, -ventum,
come {logether, med, assemdle; guil. bf
be proper.
con-vertd, -ere, -vertl, -versum, convert,
turn, turn to one’s self, atiract the atten-
tion of.

oonvicium, -I, n. oulery, reproaching,
abuss.

conviotus, -fis, m. fiving together, frisnd-
ly intercourss; by Metonymy, circle of
Jriends.
ocon-vinol, -ere, ml, -viotum, over-
come, convince, convict. male con-
vlubulfuror the disgraceful conviction
qffdguduuduu.

oon-voob, -&re, -Evi, -Etum, call together,
assemble, summon.

oBpis, -ae, f. adundance, plenty, riches ;
power, opportunily, occasion, freedom.
oOpia mundl, freedom of the universe,
permission to go wherever they pleased.
flot tibi oOpia nostrt, 7 wil put myself
{in your power.

oor, oordis, n. Asart.

13
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olram, prep. with Abl. i the presencs of,
before.
a8, {. Corinna, fictitious name

of Ovid's mistress,

Corinthus, -1, . CorintA, a city of Greece,
situated on the Isthmas of Corinth.

oornix, -fois, f. crow.

oornfl, -fis, 0. Aorn.  oornus dimidise
10nae, the Rorns of the Aalf-moon.

oornum, -1, n. cornel-berry.

cordna, -8, f. wreath, crown. . vulgl
stante cordng, a circle ¢f common sol-
diers standing around.

oordnd, -&re, -Ivl, -Etum, wreathe,
m:unwnd,

corporeus, -4, -um, [ovplllwllubady,
of flesh, corporeal.

oorpus, -oris, n. body, form, shape, mass,
fesh. summum oorpus, the susface
of thebody, the skin. in corporis fisum,
{into flesh, to serve as flesh.

oor-rigl, -ere, -réxi, rlotun, correct,
improve, mau better.  tua ocorrige
vOta, change your wisk for a detter one.

m-ﬂpﬂi,-rlpm, -ripul, mtum,uiu

scold, updbraid; carry of, de-

dmv ruin.  oorripulre viam, kas
tened over the road. oorripitur flam-
mis, is seized with Aames, calches fire.

Corsicus, -a, -um, Corsican, from Corsica,
the island in the Mediterranean Sea,
famous for its honey.

-fois, m. and £. dark (of a tree);
dast (the inner bark); rind (of fruit, as
the pomegranate),

ocorvus, -1, m. raven.

COrycides, -um, adj. fem. Corycian, from
the cave Corycium on Mount Parnassus,
sacred to the the Corycian nymphs.

oorymbus, -1, m. cluster, especially of ivy-
branches with the berries, sacred to Bac-
chus.

ocothurnus, -1, m. duskin, & kind of high
shoe worn by tragic actors; by Meton-
ymy, tragedy, tragic posiry.

coturnix, -fais, f. guail.

oris, adv. to-morrow.

cristinus, -a, -um, ¢/ e morrow, to-
morrow's.

critér, -&ris, m. bowl, mizing-dotl, wins-
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bdowl. Wine was mixed with water in
this veseel and then put in cups.

orktira, -ae, 1. = critir,

orgber, -bra, -brum, freguent, numerous,
abounding in.

orddibilis, -e, credidle, worthy of delief.

orsdl, -ere, -idf, -itum, belevs, trust,
have confldence in ; intrust (5 pelagd),

crddulitks, -Etis, 1. oredudisy.

crddulus, -a, -um, creduloxs.

crem}, -Ere, -Ev1, -Etum, durx, burn up,
cremals, consume.

cred, -Ere, -Evi, -Etum, creals, dring
Jorth, deget.  Telamdne creitus, son

Crot8, -Bs, 1. Orels, sn jsiand in the Aegean
Sea.

Crofisa, -a6, f. Creusa, danghter of Creon,
King of Corinth. She was the bride of
Jason,

orimen, -inis, n. cAerge, accusation ;
crime, guilt ; reproach, slander.

orinis, -is, m. Aair.

crooeus, -8, -um, sgfyon-colored, saffron,
golden, yellow.

oroous, -1, m. sqffron.

orlidélis, -, cruel, karsh, severe,

cruentitus, -a, -um, dloody, covered with
gore.

cruentus, -a, -um, blody, of blood,
ameared with dlood.
m,-dﬂl,m.bloéd(mnhshed).m

arfls, erliris, . leg, skin.
erux,orlwil,f croes, for execation by cru-
cifixion.

oubile, -1s, n. ded, couch.

oubd, -Ere, -ul, -itum, le, recline, rest.

oulmen, -inis, n. Aighest point, summit,
gable, roof.

oulps, -8e, 1. fault, mistake, defect, crime.

VOCABULARY.

oulpl, -Are, -Kvi, -Etum, diame, fnd
Jault with.

ocultor, -Oris, m. cultivator, tiller; wor-
shipper, respecter, practiser. —

1, -8, -um, [oolf] cultioated,

, refined.

2, cultus, -Us, m. cultivation,; adornment,
dress.

1. oum, prep. with Abl. with, along with,
in company with,

2. cum, conj. when, whils, whenever, as
qften as, gfter; since; although. .

ocumba, -se, £. boat.

ocumulus, -1, m. pile, heap, mass.

ounotor, -&rf, -Etus sum, Aesilale, des-
lay.

ofinotus, -&, -um, ol together, all, whols.

G%I;ﬂixu. -8, -um, ¢f Cupid, the god

1.. cupidd, -inis, f. desire, longing, love.

2. Oupidd, -inis, m. Cupid (Amer, épus),
the son of Venus and god df love.

oupidus, -a, -um, desirous, eager, loving,
passionate.

oupid, -fre, -Iv1 (lD, -ftum, desire, long
.fb" be eager for; be well-disposed, wish

ofir, ldv. 1. Interrog. why? whergfore?
2. rel. why, reason why, cause for. ofr
spolidris erit, ndn ofir metuiris ab
hoste, it will be an inducement o plun-
der, no cause for fear on the part of the
enemy.

cfira, -ae, f. care, anziety ; love. Abstract
for concrete, Xesper, attendant, guard-
fan. ofirs care for your girl,
thoughts of love. amor est olirae (tibD),
you are thinking qof love.

ofiria, -ae, f. senate-house, senale.

ofird, -&re, -Evi, ltum, care for, bs
anzious about, think of.

ourry, -ero,cucurn,cmm,run,hwm

, sail.

ourrus, -iis, m. ckariol, wagon.

oursus, -is, m. running, race, Aight,
course.

curviinen, -inis, n. curve, curving, dend.

ourviitira, -ae, f. curvalure. summa
curvitlira rotae, the rim of the wheel.



orktira—dsfrinktus.

ourvd, -&re, -Kv1, -Etum, curve, dend.
curvus, -8, -um, curved, dent.
cusply, -idis, 1. point, spsar-point ; spear ;
trident (of Neptune).
1. guarding, walching;
abetr. for concr. guard, walch.
ofist3s, -Odis, m. and 1. guard, watch,
protector, keeper ; herdsman.
outis, -is, 1. skin. :
Cyclades, -um, f. the Oyclades, & group of
islands in the Aegean Sea.
cyonus, -1, m. swan.
- - Oyllenian, from
Mount Cyllene in Arcadia, the birth-
place of Mercury. Subst. Oyllénius =
Mercury.
a8, {. Cytherea, 1.e. Venus, to
whnﬂulﬂnd.otCyMwuuued.

Dacdalus, -1, m. Daedalus, & famous ar-
chitect of Athens, buflder of the Laby-
rinth in Crete, He and his son Icarus
flew sway from’ Crete with wings which
he made,

a.::,-m,-cw-un,mm-

damnieus, -8, -um, Rarmyful, injurious,
causing loss.

dammum, -1, m. les, injury, harm, mis-
Jortune, ruin.

-2, 1. Danal, who, deceived by
Jupiter in the shape of a shower of gold,
became the mother of Perseus.

Danal, rum, m. tie Danail, & poetical
name for the Greeks.

daps, dapls, 1. f00d, meal, banguet.

Dardaais, -ae, f. Dardania, a poetical
name for Troy.

-um, m. the Dardanides =
the Trqjans, the descendants of Dardanus.

Dardaxis, -idis, 8d). fem. Dardanian =
Trojes. -

Dardaatus, -8, -um, Dardanian=Trgjan.

d8, prep. with AbL. sfrom, away from,
down from ; out ¢f, of ; for, concerninyg,
about, in conssquence qf.

doa, -ae, f. goddess.

dsbed, -8re, -ul, -itum, owe, bs under
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® obligation, ought, must.  dSbitus, due,
owed, destinad.

dsbilis, -e, weak, feebls.

dsbilith, -&re, -lvl, -(tn.ll, weaksn,
hinder, oppress, orush.

deocem, fen.

deoed, -&re, -ul, decoms ff, bs Decoming,
be proper, bs iting (usually impersonal).

ds-cerpl, -ere, -oerpel, -cerptum, pluck
off, break of. .

de-cidl, -ere, -cldl, fakof, fall from, fall
down.

deciéns, adv. ten times.

decimus, -a, -um, lenth.

dé-cipid, -cipere, -oBpt, -ceptum, deceive,
catch

de-climb, -&re, -Evi, -Etum, dedaim ;
wuze oraiorical, high-sounding language.

d8ollvis, -6, sioping downward, down-hill,
slanting.

ddoolor, -Orls, adj. discolored, soiled,
stained.

deoor, -Orls, m. grace, charm, deguty.
decdrus, -a, -um, Ddecoming, proper,
seemly,

d8erétum, -1, n. dacree.

[decus, -oris, n. ornament, grace, beauty,

l'd&lwul, -oris, n. disgrace, shame, dis-

db-dlgnor -irl, -Etus sum, disdain,
scorn, refuse, reject as unworthy.

ds-disol, -ere, -didicl, unlearn, forget.

dedl, -ere, -id1, -itum, surrender, give
up, yleld ; devote.

ds-dtio, -ere, -dfixi, -ductum, lead
down, draw down, let down ; launch.

de-fendh, -ere, -fendf, -finsum, defend,
protect, shidd.

d&fensor, -Oris, m. defender.

ds-ferl, -ferre, -tull, -litum, dring
dmmmﬂdown.-mﬂ:m

ds-flei, -flcere, -f3el, -fectum, Jail, de
wanting; fail, foint, grow weak, give
way.

d5-flel, -gre, -8v1, -Stum, dewail, lament.

dsformis, -e, ill-shaped, ungainly, ugly.
deformed.

dafrénktus, -a, -um, unbridled, loose. ‘)
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ds-fogil, -fugere, -fagt, fogitam, fee ;
escape.

de-fangor, -fungt, -finctus sum, Anisk,
complate, end.

delnde, adv: then, after that.

ds-1&bor, -1xbY, -1Epsus sum, giids down,
Jlow down, fall.

dl-dl':'!i, -Bre, -Bvi, -Btum, wips out, de-

_Délia, -ae, 1. Delia, mistress of Tibullus.
dsliciae, -Erum, pleasure, dalight, enjoy-
ment, voluptuousness.
dl-’gﬁ -ere, -l8gl, -lSctum, piuck,
Délos, -1, 1. Delos, one of the Cyclades, an
fsland sacred to Apollo,
delphin, -Inis, m. dolphin.
dsltbrum, -1, n. shrine, temple.
démens, -entis, adj. senselews, mad, in-
sane, foolish.
domentis, -ae, 1. madnes, insanity, stu-{
pefaction.

ds-mergd, -ere, -mersl, -mersum, sink,
causs to sink.

ds-minu¥, -uere, -ul, -Gtum, lessen, di-
minish ; soothe.

dSmissus, -a, -um, lt dowm, Aanging
down, low. d¥missior, oo low. d8-
missis &lfs, with drooping wings.

dl-mml -m, -mis], -missum, send
¢ drive down, strike deep
(lcrmm).

damy, -ere, démpel, démptum, [em¥)

domum, adv. at length, ot last.
d8-negl, -&re, -&vl, -Etum, rg’es (with
firmness, positively).

denique, adv. a¢ last, finally.
déns, dentis, m. tooth, tusk, prong.
dsnsus, -a, -um, dense, thick, crowded.
de-pered, -Ire, -i1, -itum, perish (utterly).
ds-mp:‘a:ll, -&re, -Evi, -Etum, dewall, la-

d8-pdnd, -ere, -posul, -positum, lay aside,
put off, put down ; quench (sitim); sat-
gy (famem),

VOCABULARY.

fallere dSpositum, Add dack the do-
posit, refuse to give it up, make d¢fauit.
ds-precor, -irl, -Etus sum, pray o be
delivered from.  hc finum d8precar,
this one thing I enireat you not {o ask
Jor.

ds-prendl, -ere, -prendf, -prénsum,
calch, seige, come up with, surprise, dis-
cover,
ds-scendd, -ere, -scend!, -sofnsum, de-
acend, come down.

dB-secl, -kre, -secul, -sectum, cut qf,
mow.

de-serd, -ere, -ul, -tum, desert, forsake.
dssertus, -a, -um, deserted, forsaken,
desolale, barren.

dB-servil, -Ire, serve faithfully, serve to
the end.

dssidis, -ae, 1. sloth, inactivity, idleness.
“d-odl;o?’ -Ire, -silul, leap down, jump

-
-sil, -ai
d&-dnl,“-:.-,li!, tum, ceass, desist,

ds-sisth, -ere, -stitl, desist, cease.

"d8eBlEtus, -a, -um, desolats.

ds-spioid, -splcere, -spex1, -speotum,
look down ; despise.

de-stitul, -uere, -uf, -Utum, desert, leave,
give up, expose.

ddsubtus, -a, -um, unaccusiomed, un-
wonted, unfamiliar, unseen for a long
time.

dssultor, -0ris, m. leaper, a rider in the
circus who leaps from omne horse to

snother.  ddeultor ambris, Ackle in
love.

ds-sum, -esse, -ful, be wanting, de absent,
Jail,

dsterior, -us, adj. worss, inferior, less
valuabdle.

ds-terred, -8re, -ul, -itum, rrighten o,
prevent.

ds-tined, -8re, -tinul, -tentum, ’old
back, detain.

detrioctl, see dBtraoty,

dstrahd, -ere, -trixi, -triotum, pull of,
dreak off, taks qff, remove.

detraotd, -re, -Ev1, -Atum, pull down,
make Hght of, depreciate ; decline, refuse,

dspositum, -!,n. [dapunll deposit, that
which has been or deposited.



defagil—distined,

-Bnis, m. Deucalion, son of
Prometheus and husband of Pyrrha, He
'waa the only man saved from the fiood.

dous, -1, m. god; deity, divinity.
d8-viisth, -Bre, -Evi, -Etum, lay waste,
destroy, devastatls.

d8-vertor, -vertl, -versus sum, lurn
aside, betake one's self, go.

dsvius, -a, -um, out of the way, remols.

u-vd,-m,-m, -Etum, swallow, gulp

dl-wnl, -Gto, -v3vi, -vbtum, vow,
devols ; curse, execrale, heap impreca-
tions on.

dexter, -tra, -trum, and -tera, -ternm,
on the right, right.  dexterior, more

to the right, too far to the right, lo the
right,

dextra and dexters, -ae, {. right hand.
a1, gods. See dous,

Dis, -as, f. Dia, an older name for Naxos,
one of the Cyclades,

Dikas, -8, f. Diana, goddess of the
moon.olthehunt.mdotwltchuﬁt.

She was the sister of Apollo and daughter
of Jupiter and Latona.

diod, -ere, dixi, dictum, say, led, speak,
relate, call, appoini.

diotum, -1, n. saying, expression, word,
command.

Diotys, -yos, m. Dictys, a sailor.

df-dtol, -ere, -dfixIl, -ductum, tear
apart, tear open, open.

dists, -8, m. and f. day, time. ante
diem, d¢fore the time, prematurely.
Diss = Day, personified.

dif-fer8, -ferre, distull, dil&tum, put of,
postpone.

difficilis, -8, ¢ificult, hard.
dif-n1ad, -ere, -fisus sum, distrust.
W-m-fﬂsu%-msi,ﬂ““”m
d.lf-hnﬂ,-oro, !Ildl, fﬂlnm,pourout,
scatter, spread out.
“Situ:'lsm-mim-
dignus, -a, -um, worthy, deserving.
dl—gnilw -gredl, -gressus sum, go

dllucl,-ﬁo, -&vl, -&tum, tar i
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df-1ani¥, -Ere, -Evi, -Etum, tear
pleces.  dflanikta ocomils, with di-
shevelled hair.

d1-ligd, -ere, -18x1, -Isctum, love, cherish,
esteem highly.

dimidius, -, -um, Aaj.

df-mitty, -ere, -mist, -missum, send
away, dismiss, give vp. cfiram di-
mittere, dismiss care. ofiram belll
dimittere, give up the war. animum
dimittere in, direct one's attention to,
apply one's self to.

df-movel, -8re, -mBvl, -mbtum, move
apart, divide ; stir up (cinerem).

Diom8dss, -is, m. Diomedes or Diomede,
son of Tydeus. He was one of the greatest
Grecian heroes at Troy.

Diom8d&us, -a, -um, ofDiomede.

directus, -a, -um, straight, dt right
angles.

di-righ, -ere, -réxi, -réotum, diredt,

df-rud, -ruere, -rul, -rutum, destroy.

dirus, -a, -um, terridle, dreadful, awful.

Dis, Ditis, m. Dis, the Rich One = Pluto,
the ruler of the Under World.

d!l-udb,-oro,-olul,-ouum,w away; i
depart, withdraw.

discidium, -1, . [dl-ldl“]m !
dised, -ere, didiel, learn.
disoors, -dis, adj. discordant, disagresing,

discrimen, <inis, n. difference, distinction.

disertus, -a, -um, eloguent.

dis-ici8, -foere, -i8cl, -fectum, tear apart,
scatter, destroy ; disarrange.

dispiir, -paris, adj. wnegual, fistula
dispir septem cannis, fufe of seven
unegual reeds.

dis-pBnsl, -&rs, -Evi, -Etum, dispense,
distridute, allot.

dis-silid, -Ire, -silu, leap apart, burst. ¥

dissimilis, -e, dissimilar, unliks, different.

dis-simull, -Gre, -Evi, -Gtum, make
unlike, disguise.

dis-susidel, -8re, -suisl, -suiisum, dis-
suade, advise against.

dis-tinel, -8re, -tinul, -tentum, Zoid
apart, separate, divide.



d1-sth, <Ere, sand of, de ramoved, de dis-
tant; differ, be d{fferent.

dit, adv. a long time, long.

diurnus, -a, -um, [di%s] o7 the day, daily ;
of daylight, of the sun.

d1-velld, -ere, -vellf or -vulst, -vulsum,
tear apart, tear to pleces.

diversus, -, -utn, opposite, is the opposits
direction; far removed, distant ; uniike,

dives, -itls, adj. ricA.

d1-vidd, -ere, -vist, -visum, divide, sepa-
rate, tear away.  dlivider, I tear my-
self away.
dividuus, -a, -um, divided, separated.
divitise, -Erum, 1. rickes, wealth.
divus, -a, -um, divine.  divl, the gods.
al, dave, dedl, datum, gise, grant, be-
stow, deliver. verba dare, deceive.
poonnduo,ntﬂrm vila
dm,w‘ ..., llndm.

who were skilled in Grecian metres,
documentum, -1, n. progr’; example.

Doldn, -Onis, m. Dolon, & Trojan, who
went o8 a spy into the Grecian camp. He
was to recelve as a reward the horses of
Achilles, but he was captared by Ulysses
and Diomede and treacheronsly slain after
he had given them valuable information
on condition that his 1ifeshould be spared.

Dolopls, -um, m. e Dolopians, a Thee-
salian tribe,

dolor, -3ris, m. pain, gri¢f, sorrow.
dolus, -1, m. cumning, wile, decspéion,
treachery.

domina, -a8, f. mistress, lady, queen,

© swestheart.

dominus, -1, m.. master, lord, ruler,
owner. dominus clipel, the owner of
the shisld.

dom}, -Ere, domul, domitum, suljugate,
tame, control, rule, master, conguer, oter-
come.  ferventibus undts domire,
sqften with boiling waltey, cook with buil-
ing water, doil.

domus, -is, f. kouse, Aome, dwelling,
abode : family  doml, af Aome.

ddneo, conj. as long as ; untl.

d0n8, -Ere, -Ev1, -Etum, present, give.

d0num, -1, n. present, gifl. ddna Ce-
reklin, the gifts of Ceres = bread.

Diris, -idis, 1. Doris, wife of the sea-god
Nereus and mother of the Nereids.

dds, Adtis, f. marriageportion, dowry; en-
dowment, gift, good guality, advantage.

dotxlis, -e, ¢f the dowry, dotal.

dracd, -Onis, m. dragon, serpent.

dubit&bilis, -e, doudtyul, guestionable.

dubity, -&re, -Evi, -Etum, doudt, ques-
tion, be uncertain, hesitate.

dublum, -1, n. doudt, uncertainty.
dubis, én doudt.

dubius, -a, -um, doubfful, uncertain;

doubdting, Resitating.

dul, -ere, dtxti, ductum, lead, carry,
take; draw, pull; atiract, entice; assume,
fom derive. pompmdﬂmo,

in

gyr0s dficere, maks circles (In the air).
dfidum, adv a while ago, some time ago.
fam dtidum, already for a long time.
duloddl, -inis, f. sweetness, loveliness,
chaym.  mesoid qui daloBdine, with
a wonderyul charm.
duleis, -e, sweel, agrecadls, pleasant,
charming.

Dtlichius, -a, -um, Dulichian, of Dull-
chiom, a small island near Ithaca which
was governed by Ulysses. Hence Dili-
chius vertex = the- head of Ulysses, &
contemptuous expression,

dum, conj. while, as long as; wntil; if
only, provided that.

dummodo, con). {/ only, provided that.



distingud—¥nitor.

duo, -a8, -0, two, both.

duplex, -icls, adj. doubls, twofold, two ;
luofaced, deceptive.

dtiritiss, -81, and dfiritia, -ae, 1. hardness.

atry, &re -Ivl, -Etum, make hard;
grow Rard ; lust.

dtrus, -a, -um, kard; rough, hareh,
severe, unfeeling, cruel; thorny, prickly
(rublta),

dux, duels, m. and 1. leader, gwide, ruler,
general.  m8 duce, under my guidance.

ebur, eberis, n. itory; things made of
ivory, as a sword-sheath of ivory, ivory
sheath, scabbard ; statues of ivory.

eburnus, -a, -um, [ebur] of ivory, ivory.

ec0e, Interj, behold/ lo/

odix, -Kels, [ed8] adj. Aungry, greedy;
biting (liver), gnawing; destructive
(vetustis).

S-diso, -ere, -didicl, learn thoroughly,
learn, memorise.

1. odd, -ere, 831, 8sum, eat, consume, de-
stroy.  pecoris fKctor edendl, driver
¢f the shoep which are lo be eaten.

2, 5-a8, -dere, -dl% m%_mm give
Jorth, publish ; ; tell,
disclose (orts),  Bditus, borm

8-dtiol, -ere, -dfix1, -duotum, lead out,
dringout,draw out (t8lum),  Sdficere
nitam, dring Aer daughier out (of the
Lower World).

of-ferd, -ferre, extull, 8l&tum, dring out,
carry out; especlally, carry oul @ corpee
Jor burial ; Uft up, raise, stretch forth.

ef-ficil, -ficere, -fSoI, -fectum, make,
ffect, accomplish.

effigits, 81, 1. efigy, image, likeness.
of-i8, -Ere, -Evi, -Etum, blow forth,
dreathe out, ezhale.

ot;t&dg,‘ -fodere, -f0d1, -fossum, dig up,

ef-fugil, -fugere, -fug1, feesrom, awid,
escape, get rid of.

of-fulged, -Sre, -fulsy, sAine forth, shine,
e resplendent.

ef-fund¥, -ere, -fUd1, -fisum, pour fortk,
pour out, let faw, spread out.
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eglns, -entis, partic. adj. [egol] noor,
needy.

egel, egtre, eg, = want, need; e in want
of, be without.”

eg®, pers. pron. I

8-gredior, -gredl, -gressus sum, o forth,
comeout. alting dgressus, i/ you go
oo high.

e, interj. with Dat. ok/ alas/ 1o/
8-isculor, -&r1, -Ecus sum, shoot forth,
spurt forth.

8leotd, -Gre, -Evl, -Etum, cast forth,
throw out.

8-itirl, -Gre - -Evi, -Etum, swear of from,
aljure, give up, adbandon.

Elogtia, -ae, f. Elegy (personified), the
goddess of elegiac poetry.

Elsus, -a, -um, Zegn, from Elis, & country
in Greece.

&-11d8, -ere, -11s1, -lsum, squeegs, choke,
strangile.

8-ligd, -ere, -l8gi, -18ctum, choose, select.

Blis, -idis, f. Eiis, & country in Greece.

Sloquinm, -1, n. eloguence.

8-1ud3, -ere, -Misl, -1fisum, avoid, escape,

deceive.

&-1ub, -ere, -lul, -1itum, wask of.

Elysius, -8, -um, Elysian, from Elysium,
the abode of the blesscd.

Emathius, -8, -um, Emathian, from
Emathis in Macedonia ; Macedonian ;
Thessalian.

s-mendd, -Ere, -Ev1, -Etum, correct, im-
prove.

8-mergd, -ere, -mersl, -mersum, emeryge,
come forth, rise up.

‘8-miol, -&re, -ul, leap up, shoot forth,

spurt forth.

&-mined, -&re, -ul, stand out, project ; be
prominent, aitract attention.

8minus, adv. & a distance, from a distance
[opposed to comminus, kand (o hand].

8-mittd, -ere, -misl, -missum, send forth,
send out, let go.

8n, inter]. behold/ lo!

enim, conj. postpos for, indeed.

8-nitor, -nitl, -nixus and -nisus sum, \
strive, struggle up, make one’s way.
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Ennjus, -1, m. Nesixs, s Romsn eplo
poet (330160 n.c.).

Ennomos, -1, m. Esnomos, a Trojan, slain
by Ulysees.

Snsis, -is, m. sword.

1. b, adv. thither, fo that place, thers, so
Jar. .

2. eb, Ire, Iv1 and i1, itum, go, depart,
move, Ay, adeance, procesd ; pass ; Aow.
itum est, men went.

oBdem, adv. Lo the same plaocs, there too.

1. [B2s, Dawn] _of the
Easterners.

S.ihl,-!,n.bu,oneot‘ﬂn San's
steeds.

ephlmeris, -idis, f. day-book, account-
dook.

Ephyrs, %, 1. Zphyra, an old name for
Corinth,

Adis, . the doughter of
Epimetheus, Le. Pyrria.
epistuls, -ae, 1. letter, episile.
EpOpéts, -1, m. Epopeus, a sailor.
epulse, -Erum, f. food, dishes; meal,
banquet, feast.

oqus, -0, f. mare.

eques, -itis, m. rider, Aorseman ; knight.
The knights ranked next to the senators
in Rome,

equidem, adv. indeed, certainly, of course,
at least; used especially of the first per-
son, I indeed, I for my part. °

equus, -1, m. Aorse, steed.

Erebus, -1, m. Eredus, the Lower World.

ergd, adv. thergfore, accordingly.

Eridanus, -1, m. Eridanus, a mythical
river in the west of Europe, identified
with the Po.

8- -ere, -réxi, -rSotum, raise, lifr.
gor, 1aise smyself, arise, stand up:
Erinys, -yos, f. Erinys, Fury. The
Furles were the terrible goddesses of

vengeance.

8-ripid, -ripere, -ripul, roptum,mwh'

Y out, jerk out ; take away, carry of ; de-
prive; save.
errd, -tro.-(.vt,-um,wmam
wander over ; wander, go astray.

VOCABULARY.

error, -Oris, m. wandering, winding ;
doudt, uncertainty ; error, mistake.

Srudil, -fre, -1v1, -ftum, énstruct; teach
(artds).

Erycina, -a8, f. Erycing=Venus, s0
called from Mount Eryx in Bicily, where
she had a famous temple.

Eryx, -yois, m. BEryz, a mountain in
Sicily on which was a temple to Venns.

6308, -89, f. food, meat, bait.

ot,oonj and, also; dut.  et—et, both—

oth.m, conj. also, even, lkewise, otill.
etiam nuno, cven now, still, to the
Dpresent day.

etiamnum, conj. still. -

etsl, conj. even {/, although.

Euboicus, -a, -um, Pudoean, from Eu-
boes, an island off the coast of Greece,
opposite Boeotia.

Eumenides, -um, f. [Eiuerides] the Eu-
menides, the Furies. The superstitions
Greeks called these vengeful goddesses
the Well-dispoeed, to propitiate them and
avoid punishment.

Eumolpus, -1, m. Pumolpus, a mythical
Thragian bard who was suppoeed to have
come to Attica and founded the Kleu-
sinian Mysteries.

euntibus, partic. of of,

Eurbps, -a0, . Europa, daughter of the
Phoeniclan King Agenor. Jupiter, in the
shape of a bull, carried her off to Crete.

eurus, -, m. southeast wind, east wind.
Eurus, Eurus, the god of the east wind.

Eurydios, -8s, . Eurydice, the wife of
Orpheus,

us, -1, m. Furymachus, one of
the suitors of Penelope.

Eurypylus, -1, m. Zurypylus, & leader in
the siege of Troy. .

1, Euxinus, -1, m. the Buzine, the Black
8Sea. Though dangerous and stormy, the
sea was called eiifcwos (= hospitable) by
the Greeks by way of propitiation. Cf.
Eumenides,

2. Euxinus, -a, -um, of the Buzine, of the
Black Sea.

8-vidy, -ere, -viisl, -visum, vome out,
oonuform turn out ; passdeyond, leave
behind ; escape.



8-viialsol, -eve, -vinul, disappear.

Sventus, -Us, m. {ssus, end, resull, sequel.

l-vu'tl, -ere, -vertl, -versum, fum up-
sids down, overthrow, destroy.

l-v-i. -m, -&vi, -Etum, Sy forth, rush

l-nlvl,-ero,-volv! (-voluD, -volutum,
warell, open, disciose, narrate

ex, & prep. with AblL outqf, o, from;
&ftar; according to, resulting_from, in
consequence of.

- [ ]Wh‘ﬁ.ﬂw
o <

exiimen, -inis, 1. swarm (of bees).

ex-anim}, -Ere, -Evi, -Etum, [anima)
aqnu o Hfe, HB.  exanimitus,

u-uiil, -Ire, -1vi, -tum, hear distinct-
Iy, hear, Usten to.

ex-obdl, -ere, -oBul, -clssum, go forih,
goeut; excoed.

oxoalsus, -a -um, &%y, high.

ex-aldl, -ore, -cidi, [cadl) fal from, fali
out; fall from the memory, be for-
gotien. ausis excidere, fail in an
wndertaking.

ex-clpil, -cipere, -08pL, -ceptum, exoept;
take up, receive; follow,coms next; speak
next, reply. M8 ex06ptY, exoept me.

ex-coll, -ere, -colul, -cultum, cultivate,
{mprove, perfect.

exoubiag, -Erum, f. watch, guard.

ex-cutil, -cutere, -oussy, -cussum, shake
owt, kake of, hurl from. excussum
misisset in asquora, would Aave huried
indo ths sea.

exemplum, -I, n. moda, example, speci-
men.

ex-ob, -Ire, -11, -itum, go forth, come forth;
comse out, appear; rise, ascend; come oud
Jrom (AbL), Zeave.

onn.l,-ln,-nl, -itum, kesp dusy, excite,

male anzious, worry, harass; practise.

exarcitus, attentive.

ex-hibel, -re, ~uf, -itum, (habe) show,

am. use, employ.
ex-harrool, -ere, -horrul, shudder,

mm

ex-hertor, -Krf, -Etus sum, encourage,
axhort, urge on.

wle{opu)
spatils exdgit quattuwor annum, di-
vided the year inio four seasons (made
the year complete with four seasons).
ndn satis exKota, irncomplete, un-
SAnished.
exicm, -8, -um, small, Hide, slight,
weak, insignificant. exiguum facere,

oxilis, -8, slight, thin, weak, small.

exitium, -I, n. [exel] end, destruction,
death.  exiti® dedl, I killed.

exitus, -fis, m. issue, sequel, end, resull. .

ex-onerd, -Ere, -Evi, -Etum, undurden,
empty, free.

ex-orior, -orfri, -ortus sum, arise.
ex-0rd, -:ro, vl -Etum, infuence by
entreaty, appease.

ex-palldsod, -ere, -pallul, turn pale.

expedid, -Ire, -1v1, -itum, fres from dif-
Jeulty, heip out.  «expedit, i is of ad-
vantage, it is vegid.

ex-pelld, -ere, -pull, -pulsum, drive
away, drive out, banish. pariter
animE rotisque expulit, Auried from
wmmwvuﬂam
same time.

ex-pend¥, -ere, -pendt; y!unm,mh
out, weigh; estimate, Judg:
experifns, -entis, partic. adj. accustomed
to, inured to, experienced in, capable of
enduring. .

experior, -periri, ~pertus sum, iry, lest,
undertake.

ex-pleb, -Bre, -8v1, -stum, A, fuifl, com-
plate, accomplish;: guench (sitim), sat-
iy (querdla).

ox;iu:s,-m, -&vi, -Stum, unfold, dis-
ex-pond, -ere, -posul, -positum, land,
disembdark, expose.

6X-] -ere, -pressi, -prossum, press
out, curve out. ourvii-
mine flect, de dent witA an oviward
curvature of the spine, bscome hump-
dacked. .
ex-probrd, -&re, -&vl, -Etum, reproach
with, upbraid, charge, accuse.
exsanguis, -e, toodiess, pale, lifeless.
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ex-gecror, -Erf, -Ktus sum, curss, exe-
crats.

ei-oqniu, -arum, f. [ex-sequor] funeral
procession, funeral. exsequids Ire, go
{0 tRe funeral.

ex-serd, -ere, -serut, -sertum, thrust out,
atretch owt, raise.

ox-silil, -tre, -silut, leap forth, spring up

exsilium, -1, n. exile, daniskment.
ex-aisth, -ere, -stitl, spring up, come
Jorth, arise, become. :

ex-spatior, -&ri, -Ktus sum, go out of the

N way, leave the irack, rush off; of rivers,
leave thelr channels, overfiow tAelr banks.
ex-speotd, -kre, -Evi, -Etum, ezpect,
awail, long for.

ex-stingul, -stinguere, -stinxt, -stin-
otum, extinguish, put out ; bill.  ex-
stinctus, dead.

ex-std, -sthre, -stitl, step forth, come
Jorth, stand out, ariss; exist, be.

ox-strd,-ctmuo,-chlﬂ,-lwtum,
heap up, pils up, load.

exsul, -ulis, m. and f. exile. m8ex-
sule dolet, grieves at my danishment.
ex.
ﬂ—l:'rgli, -0:';, -surréxi, -surrSotum,
exta, -rum, n. vitals; heart, liver, lungs.
ete.

extempld, adv. immediataly.
externus, -a, -um, Jforeign, sirange,
Subst. stranger, foreigner.

“"‘5,-'“»-“1, Atum, frighten, ter-

u-timlul,m, <timul, bs frightened,
be terrified, be qfraid.

extrémus, -8, -um, las, farthest, ex-
treme.  extrimum, adv. for the last
time, v {winh

fabriol, -&re, -Evi, -Btum, make, many-
Jacture.  fabriokta fEgB, made out of
beach-1000d.

faciss, -81, f. form, shape, appearance,
Jealures, countenance; deauty.

facilis, -6, [facil] easy o do, eary;
Jriendly, favorable.

facinus, -oris, n. [facil] desd; especially
evil deed, crime,

VOCABULARY.

facll,” facere, f8cl, factum, do, accom-
Dlish, bring about, render ; make, duild,
compose; commit; procure. hilo fa-
elunt, are on (act on) our side. arbi-
trium f8oit, gave the liderty. posse
capl faciendd; by making i¢ possible to
oapture it.

factum, -1, n. deed, event.

faculths, -Gtis, f. possidility, power,
adility, opportunity.

8, -88, f. aoguence, fuency of
speech.

ficundus, -a, -um, doguent, Auent.

faenum, -1, n. Aay.

faenus, -oris, n. interest, increase.

faex, -ois, £. drine; dregs.

figus, -1, 1. deech, besch-wood.

faloktus, -a, -um, scythe-shaped, curved,
hooked.

fallkcis, -ae, f. deception.
% Hcls, ad). decsptive, deceltpud, |

fally, fallere, fofelll, falsum, deceive,
cheat; escape the nolice of; of time,

pass, pass pleasantly, while away. Aa8-
positum fallere, kssp the deposit (not
give it up as by duty bound), make de-
Sault.

falsus, -a, -um, false, deceplive. for-
tilitks falsa inocet, the fertility proves

Jalse.
falx, falcis, f. scythe, sickle; pruning-
hook.

fimd, -ae, f. fame, rumor, report.
famds, -is, . Aunger, famine; greed, de-
sire,

famulus, -I, m. Aouse-servant, servant,
slave,

fEnum, -1, n. sArine, temple.

fiis, indecl. n. right (divine and fated).
fiis est, ¢ is right, it is proper, it is per-
mitied, it is possidle.
fassus, sce fateor.

ﬂltlglm, -1, n. gable, pabk-cmi mq’.“

ﬂtl'.l!l, *,WIMIMW Jatal.
fateor, fatlrl, fassus sum, confess, ac-
knowledge.

v

fatidious, -a, -um, [fEtum, diol] propA- q

esying, fate-revealing.



exsecror—fi8,

ht:gi, -re, -kvi, -Etum, weary, fire;
choke, exhaust, destroy (mess8s),

fitum, -1, n. fate; prophecy ; death.
fEtum ndn est, i is not foted.

mval! hvm, fivi, fautum, favor, help,

assist, de friendly lo.

favilla, -ae, 1. ashes, glowing ashes, em-
Ders, cinders.

fl.vor, 'M', m. favor, good-will, interest,
partiality, approbation. '

favus, -1, m. oneycomb.

fax, faels, t. lorch, firebrand, used espe-
cially in funerals and weddings.

fScundus, -a, -um, fruilful, fertile.

f8liciter, adv. happily, successfully.
felicius amita sum tibi, happier was
your love for me.

felix, -fcis, adj. Aappy ; fortunate, pros-
perous ; fertile, rich.

fémina, -8, f. woman, female ; of animale,
especially cow.

fémineus, -a, -um, ¢f woman, woman’s ;
Jemale, feminine. 48 fémined iactll,
Jrom Uie woman's throwing.

fera, -ae, 1. wild beast, beast, animal.

tcd:; -Eeis, ad). [ferd] fertile, productive,

fer8, adv. almost, nearly, about ; usually.
feril, -Ire, sirike, hit, beat.

ford, ferre, tull, l&tum, dear, carry,
bring; carry qff; coffer, give; relate,

of the prize. aequds caldrds ferre, re-
oeloe proper heal.
ferdx, -Oois, adj. flerce, wild, cruel, boXd.
ferreus, -a, -um, ¢/ iron, iron; Aard-
hearted, unmerciful ; cruel, terrible.

ferrtig®, -inis, 1. iron-rust, color of iron-
rust, dark color.

ferrum, -1, n. #ron ; things made of iron,
especially sword.

lortml,_ -0, Jertile, fruitful, productive.

fertilitss, -Etis, 1. fertility.

ferus, -a, -um, wild, fierce, oruel.
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fervel, farvire, fervi, boil, grow hot,
burn, glow ; boll up, rage.

fervor, -Uris, m. Asat, glow.

fessus, -a, -um, fired, weary, exhausted.

festind, -Ere, -Evi, -Ktum, Aasten, hurry.

fostum, -1, and flsta, -Orum, v. festival,
hollday; feast.  festum agere, hdd a
Jestival.

fa:;s,-s,-um,fu“u.vmw. holi-

fetus, -@is, m. frult, offspring.
fibra, -8, 1. the entrails of a victim.

fiotilis, -¢, [fing¥] of clay. Subet. flctilia,
n. earthentoare vessels.

fidalis, -e, trus, faithsul, sincere.
ndu,-o:,f/am.w honor, sincerily,
truth ; fuifiiment, verification. v&r1
fid® m&idra, greater than can be delieved
to be true, incredible.

138, -ere, fisus sum, (rust, put confl-
dence in.

fidticia, -ae, 1. confidence ; sslf-confidence,
pride.

fidus, -a, -um, lrue, falthful, sincere,
honest, reliable.

1g3, -ere, fixt, fixum, Az;fasten ; press
(Osoula, lips). aere fixD, on tis fized
drass (the bronze tables of laws which
were set up in public places).

fighira -se, 1. [fing®) srape, Aqure, form ;
appearance ; beauly ; style, manner,

filis, -ae, {. daughter.

filius, -I, m. wn.

flum, -1, n. thread ; especially, the thread
of Hfs 88 spun by the Fates.

ilndl. -ere, A1, fissum, split, divide,

nnga,-oro,nnxx,notm,fbm.facmn,
: : imagine,

JSancy; smake up, in-
mt.tkup quem prdere finxit,
whom he falsely accused of betraying.

fInil, -Ire, -Ivl, -Itum, Anish, end, con-
dudc:upeclnll!..ﬂnhhapoaﬂng.
finis, -is, m. and {: end, dound, doundary,
limit.  sine fine, ABmptS fine, with-
out end, forever. fInem impdnere, put
an end to, Anish.
finitimus, -, -um, reighboring, near.
ﬂiMMmlm,[uaduupudveor
facib) be made, bewm,mbc.)lcppu.
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firmB, -&re, -Ev1 -Etum, strengthen, on-

courage, comfort,; confirm, establish.

ﬂrmu,-c,-um,dmmlxudw
ndn firma futlira, not destined 2 re-

main.

fispus, me findl, spiis.’

fistula, -as, 7. pipe, a lead pipe for car-
rying water ; fute, the shepherd's pipe
made out of seven unequal reeds.
fIxus, seo figl, g,
flagrd, -Ere, -Evi, -Etum, dura, dlass.
cupidine fiagrire, dburn with desire.
fikmen, -inis, n. {81 breatk, diast, wind.
flamma, -ae, 1. fames, Are, firedrand,
heat ; love, passion.  flammis corripi,
be scised wifh fames, cotch fire. flam-
mis imitEns, fame-lits. trifida flam-
:p.,wuc threspronged fame of Hght-

flammeus, -a, -um, Aaming, flery.

flammifer, -fera, -ferum, fame-bearing,
Saming, flery. )

fikvieod, -ere, twrn yellow, turn golden,
turn to gold.

fiivus, -a -um, yellow, golden; golden-
haired, biond.

fisbilis,-e, [fiel] mourn/\d, sad.

ﬂooﬂ,-co,ﬂu!,ﬁmm,baw,mm.
5 influence, sway ; appease.

Mmmmm lamen.

fistus, -fis, m. weeping ; teare

flexus, -a, -um, [flectl] curved, dent.

iored, -Bre, -ut, fourish, bloom, prosper.

108, fidris, m. fower, dloom.

fluctus, -Uis, m. wave, dillow, flood, tide.

fiuity, -&re, -Ev1, -Etum, fow, run.

fitimen, -inis, n. stream, river. Personi-
fied, river-god.

flimineus, -, -um, ¢/ a river, river.

flud, -ere, fluxi, fluxum, fow, pour,
drip. palmis fluere, fow from lhe
hands ; capillls, from the hair.

fluvius, -1, m. stream, river.
foous, -1, m. fre-placs, Aearth ; altar.
M’B, Mﬂ, mmm' digup;

foedd, -Ere, -Evl, -Etum, disfigure; deflle,
pollule ; disgracs:

1, foedus, -a, -um, dirty, vile, korrible.

3, foedus, -eris, n. ireaty, agreement,
bond ; condition, law.

folium, -I, n. leaf.  folils truno&re, cut
qff ths leates.

fOns, fontis, m. founiain, spring.

[for] f&ri, fitus sum, speak, say.

for&men, -inis, n. opening, hole.

for8is, adv. out of doors, out, forth.

fore = futlirum esse. <

forem = essem. NAYAY) N

foris, -is, 1. door, wing (of a folding door).
PL. for8s, folding door, doudle door.

frma, -ae, 1. form, shape; beauty.

formid&bilis, -e, 1o de dreaded, formi-
dable, fearful, dangerous.

formidd, -inis, . fear, tervor.  viria N
form148, varisgated scarecrow, made of
feathers of various colors and used in the
chase,

formd, -Ere, -Evi, -Atum, form, shape,
m_akc._fmhwn.

frm0sus, -8, -um, shapely, deautiful.

fornfix, -Kels, £. oven, fxrnace.

fors, [-tis], 1. chance, accident, luck.
forte, by chancs, perchance. Personified,
Fortune, the goddess of fortune.

forsitan, adv. [fors sit an] perhape, per-
chance, it may be.

fort&sse, adv. perhaps, perchancs.

forte, see fors,

fortis, -e, strong, dbraw, courageous.

brave deeds. fortia dicta, drave

words, threatening language.

fortiter, adv. strongly, bravely, courage-
ously. fortius fitere ldris, maks)
greater use of the reins.

forttina, -ae, f. fortune, chance, luck.
Personified, Fortune, the goddess of for-
tune.  fortfina plignae, the resull of
the combat.

forum, -1, n. forum, market-place. ]

fossa, -ae, . [fodil) ditch, trench, fosse.

fossor, -Oris, m. digger, ditcher.

fossus, see fodil,

foved, -8re, fov1, ftum, care for, cherish,
.fanor. support.

fragilis, -o, fragile, easily broken, britlle,
Jrail, weak.



firmB—garrulus,

fragor, -Oris, m. dreaking, cracking;
" crash; peal of thunder.

frigum, -1, n. sirawderry.

fiangd ore, frégl, Srotpm, break, ehat-
; , Overcome.

friiter, -tris, m. drother; also = friiter
patruslis, cousin.

friternus, -a, -um, ¢/ G drother, brother's;
o G cousin, cousin’s.  friterna petd,
Imdlupmpcrtyquywudn.

frauns, -dis, 1. fraud, deception, trickery,
treachery, cunning.

frem}, -ere, -ui, roar, murmur.

frend$, -ere, frésum, gnash (the teeth).

frénum, -1, n. dit, dridle; check, rein.
fréna remittit, lels the reins Loose.

frequins, -entis, adj. numerous, in
crowds; abounding in; often to be
tranalated as an adverb, qften, frequenily.

frequenter, adv. in crowds; qften, fre-
Quently.

frequentia, -ae, 1. crowd, throng.

hqmﬂ -l:o,-m,-:tnm,wm
numbers, visil qoften, frequent;
Mwamnd,amndukbrwaml)

fretum, -1, n. strait; sea.
frigidus, -a, -um, coid, chilled.
Mgu,-orh,n.wld.cddm_.cm.
frendéns, -entis, partic. adj. leafy, green.
fronded, -Bre, -ul, bear leaves, be covered
with leaves.

fronddsus, -a, -um, lafy, covered with
leares.

1. frdns, -ondis, 1. leaf ; leaves, foliage.

3. frdns, -ontis, 1. forehead ; countenance,
Jace ; front.

friictus, -Us, m. fruil; reward, success.

freor, fruf, friictus and fruitus sum,
exnjoy, rejoice in.

fristrk, adv. in vain, to no purposs.

frutex, -iols, m. dusk, shrub.

frix, friigis, f. fruil, grain ; vsually PL

fags, -a8, . Might ; banishment.

faghz, -Gols, ad). fasing. fuglx am-
bitionis eram, I %ad no inclination to @
public career.

fugil, fugere, fugl, fugitum, Ase, run
away, depart (= die, Am. 111, g, 49) ; de
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danisked ; fles from, avold, escape;
escape the memory, be forgotlen.

ful, see gum,

fulged, -re, fulsl, fulsum, shine, fash.

fulmei, -inis, n. ghtning, thunderdolt.
virés folminis, the strength of the
thunderbol, the power qf lghtning.

fum3, -Ere, -Ev1, -Etum, smoke.

fimus, -1, m. smoke.

fund}, -ere, fadt, fgum, pour, pour out ;
rout, put lo fight, defeat ; lay low, knock
down. resupinum fudl, I laid Aim
low, laid Rim on his back, knocked him
down.

finebris, -8, ¢ a funeral, funeral, fune-
real, sad, mournful.

finereus, -a, -um, ¢/ a funeral, funereal.
flneres vestis, mourning dress.

finestus, -a, -um, deadly, fatal.

fangor, fungt, finctus sum, perform,

sepulerd

ftinis, -is, m. rope, cabie. .

finus, -eris, n. funeral ; death.

furoca, -8, 1. fork ; fork-shaped prop of a
house. N

furEns, -entis, partic. ad}. raging, mad.
faridsus, -, -um, roging, furious.
furd, -ere, rage, be furious, rave, storm.
furor, -Oris, m. madness, insanity, raging.
fortim,